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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every inter-
national agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming
into force of the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and
published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to
registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I) established regu-
lations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in
the Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in
accordance with the position of the Member State submitting an instrument for registration
that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement
within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument,
the status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that
its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which
it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.,
published in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord
international conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la
Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publi par lui. De plus, aucune
partie 4 un trait6 ou accord international qui aurait df 8tre enregistrd mais ne l'a pas dt6
ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa
rdsolution 97 (I), 'Assemblde gdndrale a adoptd un r glement destind h mettre en application
l'article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd i et l'expression a accord international n'ont dt6 d~finis ni dans
la Charte ni dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir b la
position adoptde , cet dgard par l'P-tat membre qui a present6 l'instrument h l'enregistrement,
h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Ptat comme partie contractante l'instrument
constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enre-
gistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat,
aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrdtariat considare donc que les actes qu'il pourrait etre amend Is accomplir
ne conf~rent pas i un instrument la qualit6 de a trait6 i ou d' a accord international D si cet
instrument n'a pas ddjh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas k une partie un statut que,
par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont 06 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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MULTILATERAL

NATO Agreement on the communication of technical infor-
mation for defence purposes. Done at Brussels on 19 Octo-
ber 1970

Authentic texts: French and English.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

MULTILATERAL

Accord OTAN sur la communication, i des fins de dtfense,
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Textes authentiques : fran~ais et anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amirique le 9 novembre 1971.
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ACCORD' OTAN SUR LA COMMUNICATION, A DES FINS
DE DItFENSE, D'INFORMATIONS TECHNIQUES

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, de la
France, de la Rdpublique Fd6rale d'Allemagne, de la Grace, de l'Italie, du
Luxembourg, des Pays-Bas, de la Norv~ge, du Portugal, de la Turquie, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am6rique;

Parties au Trait6 de 'Atlantique Nord, conclu h Washington le
4 avril 1949';

Consid6rant que 1'Article 3 du Trait6 de l'Atlantique Nord pr6voit que
les Parties maintiendront et accroitront leur capacit6 individuelle et collective
de r6sistance h une attaque arm6e par le d6veloppement de leurs propres
moyens et en se prtant mutuellement assistance;

Consid6rant que cette capacit6 peut 6tre accrue, entre autres moyens,
par la communication, entre les Gouvernements Parties et les Organismes
de l'OTAN, d'informations techniques faisant l'objet de droits de propri6t6
en vue d'aider h la recherche pour la d6fense, la mise au point et la pro-
duction d'6quipements et de mat6riels militaires;

Consid6rant que les droits des propri6taires des informations techniques
ainsi communiqu6es doivent 6tre reconnus et prot6g6s;

1 Entrd en vigueur le 7 fdvrier 1971, soit 30 jours apr~s le d~p~t par les deux 9tats

signataires suivants, aupr~s du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique, de leur instrument
dc ratification ou d'approbation (A) conform6ment h I'article VIH A):

bat Date du ddp6t ltat Date du d~p6t

Canada .......... 20 octobre 1970 ttats-Unis d'Am~rique 8 janvier 1971 A

Par ]a suite, 'Accord est entrd en vigueur pour les 8tats suivants, 30 jours apr~s le d~pft
de leur instrument de ratification, conform~ment k 1'article VIH A):

bar Date du dipt tat Date du dip6t

Pays-Bas .......... 19 aofit 1971 Royaume-Uni de
(Pour le Royaume en (Avec effet h comp- Grande-Bretagne et
Europe, le Surinam ter du 18 septem- d'lrlande du Nord.. 28 octobre 1971
et les Antilles nder- bre 1971.) (Pour prendre effet
landaises.) le 27 novembre

'1971.)
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 34, 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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NATO AGREEMENT' ON THE COMMUNICATION OF
TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENCE PURPOSES

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, the Federal
Republic of Germany, Greece, Italy, Luxembourg, the Netherlands, Norway,
Portugal, Turkey, the United Kingdom and the United States of America;

Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on
4th April, 1949; 2

Considering that Article III of the North Atlantic Treaty provides that
the Parties will maintain and develop their individual and collective capacity
to resist armed attack by means of self-help and mutual assistance;

Considering that such capacity could be developed inter alia by the
communication among Governments Parties and NATO Organizations of
proprietary technical information to assist in defence research, development
and production of military equipment and material;

Considering that rights of owners of proprietary technical information
thus communicated should be recognized and protected;

Came into force on 7 February 1971, i.e. 30 days after the deposit by the two follow-
ing signatory States of their instruments of ratification or approval (A) with the Government
of the United States of America, in accordance with article VIII (A):

State Date of deposit State Date of deposit

Canada .............. 20 October 1970 United States of Amer-
ica ........... 8 January 1971 A

Subsequently, the Agreement came into force for the following States 30 days after
the deposit of their instrument of ratification, in accordance wih article VIII (A):
State Date of deposit State Date of deposit

Netherlands. ... 19 August 1971 United Kingdom of
(For the Kingdom in (With effect from Great Britain and
Europe, Surinam and 18 September Northern Ireland. . 28 October 1971
the Netherlands An- 1971.) (To take effect on
tilles.) 27 November

1971.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 350, and vol. 243, p. 308.

No 11396
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Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

(a) l'expression (( h des fins de d6fense, signifie : ((en vue de renforcer
]a capacit6 individuelle ou collective de d6fense des 6tats parties au Trait6
de l'Atlantique Nord, que ce soit dans le cadre de programmes nationaux,
bilat6raux ou multilat6raux ou lors de la mise en ceuvre de projets de
recherche, de mise au point, de production ou de logistique de l'OTAN ;

(b) 1'expression ( informations techniques faisant l'objet de droits de
propri6t6) s'entend des renseignements de caract~re technique, suffisamment
explicites pour 8tre employ6s et pr6sentant une utilit6 dans l'industrie, et
qui ne sont connus que de leur propriftaire et des personnes 16galement ou
contractuellement fond6es h les connaitre et ne sont donc pas accessibles au
public. Les informations techniques faisant l'objet de droits de propri6t6
peuvent comprendre, par exemple, des inventions, dessins, ((know-how )
et donn6es;

(c) l'expression ((Organisme de l'OTAN)) s'entend du Conseil de
l'Atlantique Nord et de tout organisme subsidiaire civil ou militaire - y
compris les quartiers g6n6raux militaires internationaux - r6gi par les dis-
positions soit de la Convention sur le statut de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord, des repr6sentants nationaux et du personnel international,
sign6e 4 Ottawa le 20 septembre 1951 ', soit du Protocole sur le Statut des
quartiers g6n~raux militaires internationaux cr~6s en vertu du Trait6 de
l'Atlantique Nord, sign6 h Paris le 28 aofit 1952 2;

(d) l'expression ((Gouvernement ou Organisme d'origine)) s'entend du
Gouvernement Partie au pr6sent Accord ou de l'organisme de I'OTAN qui,
le premier, communique les informations techniques en tant qu'informations
techniques faisant l'objet de droits de propri6t6;

(e) le terme ( Destinataire s'entend de tout Gouvernement Partie au
pr6sent Accord ou de tout organisme de I'OTAN ayant requ des informations
techniques communiqu6es en tant qu'informations techniques faisant l'objet
de droits de propri6t6, que cette communication lui ait t6 faite directement
par le gouvernement ou l'organisme d'origine ou par l'interm6diaire d'un
autre destinataire ;

1 Nations Unies, Recuei des Trait.6s, vol. 200, p. 3.

Ibid., vol. 200, p. 341.
No. 11396
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Have agreed on the following provisions:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "for defence purposes" means for strengthening the indi-
vidual or collective defence capabilities of the Parties to the North Atlantic
Treaty either under national, bilateral or multilateral programmes, or in the
implementation of NATO research, development, production or logistics
projects;

(b) the term "proprietary technical information" means information
which is technical in character, sufficiently explicit for use and has utility in
industry, and which is known only to the owner and persons in privity
with him and therefore not available to the public. Proprietary technical
information may include, for example, inventions, drawings, know-how and
data;

(c) the term "NATO Organization" means the North Atlantic Council
and any subsidiary civilian or military body, including International Military
Headquarters, to which apply the provisions of either the Agreement on
the Status of the North Atlantic Treaty Organization, National Representa-
tives and International Staff signed in Ottawa on the 20th of September, 195 1,1
or the Protocol on the Status of International Military Headquarters set up
pursuant to the North Atlantic Treaty, signed in Paris on the 28th of Aug-
ust, 1952; 2

(d) the term "Government or Organization of Origin" means the Gov-
ernment Party to this Agreement or NATO Organization first communicating
technical information as being proprietary;

(e) the term "Recipient" means any Government Party to this Agree-
ment or any NATO Organization receiving technical information
communicated as proprietary either directly by the Government or Organiz-
ation of Origin or through another Recipient;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 3.
Ibid., vol. 200, p. 340.

No 11396
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() l'expression (communication h titre confidentiel) couvre la commu-
nication d'informations techniques un nombre limit6 de personnes qui
s'engagent h ne pas les communiquer h. d'autres sauf dans les conditions
sp6cifi6es par le gouvernement ou l'organisme d'origine;

(g) 1'expression ((communication non autoris6eD s'entend de toute
communication d'informations techniques faisant l'objet de droits de propridt6
effectu6e d'une mani~re non conforme aux conditions auxquelles cette com-
munication a 6t6 faite au destinataire;

(h) l'expression ((utilisation non autoris6e ) s'entend de toute utilisation
d'informations techniques faisant l'objet de droits de propri~t6 effectu6e sans
autorisation pr~alable ou sans tenir compte des conditions auxquelles ces
informations techniques ont 6t6 communiques au destinataire.

Article II

A. Lorsqu'h des fins de d6fense, des informations techniques ont W
communiqu6es par un gouvernement ou un organisme d'origine ' un ou
plusieurs destinataires en tant qu'informations techniques faisant l'objet de
droits de propri6t6, chaque destinataire, sous r6serve des dispositions du
paragraphe B du pr6sent Article, est responsable de la sauvegarde de ces
informations en tant qu'informations techniques faisant l'objet de droits de
propri6t6 ayant 6t6 communiqu6es 4i titre confidentiel. Le destinataire traite
lesdites informations techniques conform6ment aux conditions impos~es et
prend les mesures appropri6es compatibles avec ces conditions afin d'6viter
que ces informations ne soient communiqu6es At quiconque, publi6es, utilis6es
sans autorisation, ou trait6es de toute autre mani~re susceptible de porter
pr6judice au propri6taire. Si un destinataire d6sire faire modifier les conditions
impos6es, il doit, h moins qu'il n'en soit autrement convenu, adresser hi cet
effet une demande au gouvernement ou h l'organisme d'origine qui a fourni
les informations techniques faisant l'objet de droits de propri6t6.

B. Si un destinataire constate qu'une partie quelconque des informations
techniques . lui communiqu6es comme faisant l'objet de droits de propri6t6
6tait, au moment de la communication, d6jht en sa possession ou h sa dispo-
sition ou 6tait, lors de la communication ou h tout moment ult6rieur, dans le
domaine public, ce destinataire doit, dans la mesure oii les imp6ratifs de
securit6 le permettent, aviser le plus rapidement possible le gouvernement ou
l'organisme d'origine de ce fait et prendre, le cas &h6ant, avec ce dernier
toutes dispositions appropri6es en vue de maintenir le caract~re confidentiel
et la sauvegarde du secret militaire, et d'assurer le renvoi des documents.
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(f) the term "disclosure in confidence" means disclosure of technical
information to a limited number of persons who undertake not to disclose
the information further except under the conditions specified by the Gov-
ernment or Organization of Origin;

(g) the term "unauthorised disclosure" refers to any communication of
proprietary technical information which is not in accordance with the
conditions under which it was communicated to the Recipient;

(h) the term "unauthorised use" refers to any use of proprietary technical
information made without prior authorisation or not in accordance with the
conditions under which it was communicated to a Recipient.

Article IH

A. When for defence purposes, technical information is communicated
by a Government or Organization of Origin, to one or more Recipients as
proprietary technical information, each Recipient shall, subject to the
provisions of paragraph B of this Article, be responsible for safeguarding
this information as proprietary technical information which has been disclosed
in confidence. The Recipient shall treat this technical information in accord-
ance with any conditions imposed and take appropriate steps compatible
with these conditions to prevent this information from being communicated
to anyone, published or used without authorisation or treated in any other
manner likely to cause damage to the owner. If a Recipient should desire to
have the imposed conditions modified, this Recipient shall, unless otherwise
agreed, address any request to this effect to the Government or Organization
of Origin from which the proprietary technical information was received.

B. If a Recipient ascertains that any part of the technical information
communicated to it as proprietary technical information was, at the time
of the communication, already in its possession or available to it, or was
then or at any time becomes available to the public, the Recipient shall, so
far as security requirements permit, notify the Government or Organization
of Origin of that fact as soon as possible and if necessary make any appro-
priate arrangements with the latter for continuation of confidence, for
maintenance of defence security and for return of documents.
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C. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne saurait 6tre interpr6t6e
comme limitant les possibilit6s du destinataire d'utiliser tout moyen de d6fense
dont il peut disposer en cas de d6saccord t la suite d'une communication
d'informations techniques.

Article III

A. Si le propri6taire d'informations techniques faisant l'objet de droits
de propri6t6 qui ont t6 communiqu6es A des fins de defense subit un pr6-
judice du fait de leur communication ou de leur utilisation non autoris6es par
un destinataire ou par quiconque a requ les informations de ce destinataire,
ce dernier doit d6dommager le propri6taire des informations techniques :

lorsqu'il s'agit d'un gouvernement, conform6ment h son droit national;

lorsqu'il s'agit d'un organisme de I'OTAN et h moins que les parties int6-
ress6es n'en aient d6cid6 autrement, conform6ment au droit du pays dans
lequel est situ6 le siege de l'organisme.

Un tel d6dommagement sera vers6 soit directement au propri6taire, soit au
gouvernement ou . l'organisme d'origine si ce dernier d&lommage lui-m~me
le propri6taire. Darts ce dernier cas, et h moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment, le montant . payer par le destinataire ne sera pas affect6 par le montant
du d6dommagement vers6 par le gouvernement ou l'organisme d'origine.

B. Dans la mesure compatible avec leurs exigences en mati~re de s6curit6,
les destinataires et le gouvernement ou l'organisme d'origine se fournissent
mutuellement toutes preuves et tous renseignements dont ils disposent et se
pr~tent toute autre assistance utile pour 6valuer le pr6judice s"ubi et le
d~dommagement.

C. A la requite d'un gouvernement partie au pr6sent Accord ou d'un
organisme de I'OTAN int6ress6, un Comit6 consultatif, compos6 exclusive-
ment de repr6sentants des gouvernements et des organismes de I'OTAN que
l'affaire concerne, peut 6tre cr66 pour proc~der b une enqu~te et h un examen
des preuves et faire rapport aux parties int6ress6es sur l'origine, la nature et
l'6tendue du pr6judice subi. Ce Comit6 peut demander au Secr6taire G6n6ral
de l'Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord de charger un membre du
Secr6tariat International de faire partie du Comit6 en tant qu'observateur ou
en tant que repr6sentant du Secr6taire G6n6ral.

D. Aucune des dispositions du pr6sent Article ne doit 6tre consid6r6e
comme affectant les droits que le propri6taire 16s6 peut avoir h l'encontre de
tout gouvernement ou de tout organisme de I'OTAN.
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C. Nothing in this Agreement shall be considered as limiting any
defence available to a Recipient in any disagreement resulting from any
communication of technical information.

Article III

A. If the owner of proprietary technical information which has been
communicated for defence purposes suffers damage through unauthorised
disclosure or use of the information by a Recipient or anyone to whom this
Recipient has disclosed the information, this Recipient shall compensate the
owner:

when it is a government, in conformity with the national law of this
Recipient;

when it is a NATO Organization, unless otherwise agreed by the parties
concerned, in conformity with the law of the country in which the Head-
quarters of this organization is located.

Such compensation shall be made either directly to the owner or to the
Government or Organization of Origin if the latter itself compensates the
owner. In the latter case, the amount to be paid by the Recipient will not
be affected by the amount of compensation paid by the Government or
Organization of Origin, unless otherwise agreed.

B. Recipients and the Government or Organization of Origin, so far as
their security requirements permit, shall furnish each other with any evidence
and information available and accord other appropriate assistance to
determine damage and compensation.

C. At the request of a Government Party to this Agreement or a
NATO Organization concerned, an Advisory Committee composed solely of
representatives of the Governments and NATO Organizations involved in
the transaction may be created to investigate and examine evidence and
report to the parties concerned on the origin, nature and scope of any
damage. This Committee may request the Secretary General of the North
Atlantic Treaty Organization to designate a member of the International
Staff to be a member of the Committee as an observer or as a representative
of the Secretary General.

D. Nothing in this Article shall impair any rights that the injured owner
may have against any Government or NATO Organization.
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Article IV

Les gouvernements parties au pr6sent Accord mettront au point, au
sein du Conseil Atlantique, les procedures n6cessaires 4 l'application dudit
Accord. Ces proc&lures contiendront en particulier des dispositions r6gissant :

(a) la communication, la r6ception et l'utilisation d'informations techniques
faisant l'objet de droits de propri~t6 dans le cadre du present Accord;

(b) les modalit6s de la participation des organismes de I'OTAN 4 la commu-
nication, k la r&ception et h 'utilisation d'informations techniques faisant
l'objet de droits de proprit6 ;

(c) la creation et le fonctionnement du Comit6 consultatif pr6vu 4 l'Ar-
ticle III, C, ci-dessus ;

(d) les demandes de modification, prdvues h l'Article II, A, des conditions
impos6es relativement h des informations techniques faisant l'objet de
droits de proprit6.

Article V

1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne saurait 6tre interprdtre
comme portant atteinte aux engagements en mati~re de srcurit6 entre gouver-
nements parties audit Accord.

2. Chacun des destinataires assigne h toutes les informations techniques
faisant l'objet de droits de propridt6 qui, en vertu du prdsent Accord, ont
dt6 mises. h sa disposition au moins la m~me classification de srcurit6 que
celle assign6e h ces informations par le gouvernement ou l'organisme
d'origine.

Article VI

1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'emp8chera les gouver-
nements parties audit Accord de continuer hi appliquer les accords existants
ni ne leur interdira de conclure entre eux d'autres accords dans le m~me sens.

2. Aucune des dispositions du prdsent Accord ne saurait 8tre interprdt~e
comme portant atteinte h celles de l'Accord OTAN pour la sauvegarde
mutuelle du secret des inventions int6ressant la d6fense et ayant fait l'objet
de demandes de brevet, sign6 h Paris le 21 septembre 1960'.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 394, p. 3.
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Article IV

The Governments Parties to this Agreement shall develop within the North
Atlantic Council procedures for the implementation of this Agreement. In
particular these Procedures shall contain provisions governing:

(a) the communication, receipt and use of proprietary technical information
under this Agreement;

(b) the participation of NATO Organizations in the communication, receipt
and use of proprietary technical information;

(c) the creation and operation of the Advisory Committee provided for in
Article III, C, above;

(d) requests for changes of conditions imposed on proprietary technical
information, as envisaged by Article II, A, above.

Article V

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting security
commitments between or amongst Governments Parties to this Agreement.

2. Each Recipient shall accord to all proprietary technical information
made available to it under the terms of this Agreement at least the same
degree of security as that technical information has been accorded by the
Government or Organization of Origin.

Article VI

1. Nothing in this Agreement shall prevent the Governments Parties from
continuing existing agreements or entering into new agreements among
themselves for this same purpose.

2. Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting the pro-
visions of the NATO Agreement for the Mutual Safeguarding of Secrecy
of Inventions relating to Defence and for which Applications for Patents
have been made, signed in Paris on the 21st of September, 1960.'

United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 3.
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Article VII

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquera h la commu-
nication ou ZL l'utilisation des informations techniques relevant du domaine de
l'6nergie atomique.

Article VIII

A. Les instruments de ratification ou d'approbation du pr6sent Accord
seront dfpos6s aussit6t que possible aupr~s du Gouvemement des P-tats-Unis
d'Am6rique, qui notifiera la date de ces d6p6ts I chaque gouvernement signa-
taire et au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s le d6p6t par deux
dtats signataires de leurs instruments de ratification ou d'approbation. I1
entrera en vigueur pour chacun des autres ttats signataires 30 jours apr~s le
d6p6t de son instrument de ratification ou d'approbation.

B. Le Conseil de l'Atlantique Nord fixera les dates i partir desquelles le
pr6sent Accord s'appliquera ou cessera de s'appliquer aux organismes de
I'OTAN.

Article IX

Toute Partie au pr6sent Accord pourra y mettre fin en ce qui la concerne
un an apr~s avoir avis6 de sa d6nonciation le Gouvernement des ittats-Unis
d'Am6rique qui informera les autres gouvernements signataires et le Secr6-
taire de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord du d6p6t de chaque
instrument de d~nonciation. La d6nonciation n'affectera cependant pas les
obligations contract6es et les droits ou facult6s acquis ant6rieurement par
les parties en vertu des dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QuoI, les Repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Bruxelles le 19 octobre 1970 en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui restera d6pos6 dans
les archives du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et dont copie cer-
tifi6e conforme sera transmise par ce Gouvernement ZL chacun des autres
Gouvernements signataires, ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
du Trait6 de l'Atlantique Nord.
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Article VII

Nothing in this Agreement shall apply to the communication or use of
technical information relating to atomic energy.

Article VIII

A. The instruments of ratification or approval of this Agreement shall be
deposited as soon as possible with the Government of the United States of
America which will inform each signatory Government and the NATO
Secretary General of the date of deposit of each instrument.

This Agreement shall enter into force 30 days after deposit by two
signatory Parties of their instruments of ratification or approval. It shall
enter into force for each of the other signatory Parties 30 days after the
deposit of its instruments of ratification or approval.

B. The North Atlantic Council will fix the date on which the present
Agreement will begin or will cease to apply to NATO Organizations.

Article IX

Any Party may cease to be a party to this Agreement one year after its
notice of denunciation has been given to the Government of the United States
of America, which will inform the other signatory Governments and the
Secretary General of the North Atlantic Treaty Organization of the deposit
of each notice of denunciation. Denunciation shall not, however, effect
obligations already contracted and the rights or prerogatives previoulsy
acquired by Parties under the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

DONE in Brussels this 19th day of October 1970 in the English and
French languages, both texts being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Government of the United States of
America, which will transmit a duly certified copy to the other signatory Gov-
ernments and to the Secretary General of the North Atlantic Treaty
Organization.
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Pour le Royaume de Belgique
For the Kingdom of Belgium:

A. DE STAERCKE

Pour le Canada:
For Canada:

[Ross CAMPBELL]1

Pour le Royaume de Danemark
For the Kingdom of Denmark:

[H. HJORTH-NIELSEN]

Pour la France
For France:

L'adhdsion de la France au pr6sent accord ne
saurait en rien modifier la position prise par elle
vis-h-vis de l'organisation militaire int6gr6e de
l'Alliance Atlantique, position expos6e dans l'Aide-
Mdmoire des 8 et 10 mars 1966 adress6 par le Gou-
vernement frangais aux quatorze autres membres de
l'Alliance 2

F. DE ROSE

Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

[WILHELM G. GREWE1

Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont t6 fournis par
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique - Names of signatories appearing between
brackets were not legible and have been supplied by the Government of the United States of
America.

2 [Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique - Translation
supplied by the Government of the United States of America] The adherence of France to
this agreement should not be regarded in any way as modifying the position taken by this
country vis-h-vis integrated Military Organization of the Atlantic Alliance, as set out in
the aide-m~moire of the French Government of March 8 and 10, 1966, addressed to the
fourteen other members of the Alliance.
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Pour le Royaume de Grace
For the Kingdom of Greece:

[PH. ANNINO CAVALIERATO]

Pour I'Italie
For Italy:

[CARLO DE FERRARUS SALZANO

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
For the Grand Duchy of Luxembourg:

[LAMBERT SCHAUS]

Pour le Royaume des Pays-Bas :

For the Kingdom of the Netherlands:

H. N. BOON

Pour le Royaume de Norv~ge:
For the Kingdom of Norway:

[H. W. FREIHOW

Pour le Portugal
For Portugal:

[ALBANO NOGUEIRAI

Pour la Turquie:

For Turkey:

[NURI BIRGI]

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :
For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

B. A. B. BURROWS

Pour les P-tats-Unis d'Amdrique :
For the United States of America:

[ROBERT ELLSWORTH]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COSTA RICA RELATING TO THE IMPORTATION INTO
THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1971

I

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Relations

San Jos6, March 1, 1971
No. 33

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two governments relating to the importation into the United States for
consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the tariff
schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats
and sheep, except lambs (Item 106.20 of the tariff schedules of the United
States) during the calendar year 1971 and to the agreements between the
United States and other countries, including Costa Rica, constituting the 1970
restraint program concerning shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded
for the calendar year 1971 with the governments of all of the countries that
participated in the 1970 restraint program, I have the honor to propose the
following agreement between our two governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1971 from countries participating in the restraint program shall be 1,075 mil-
lion pounds and the Government of Costa Rica and the Government of the United
States of America shall respectively undertake responsibilities as set forth below
for regulating exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of Costa Rica, having already obtained the agreement
of the organizations charged with authorizing the exports of meat, will limit
exports of the aforementioned meats so that the quantity of such meats originating

Came into force on 11 March 1971, the date of the note in reply, in accordance

with the provisions of the said notes.
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in Costa Rica and during the calendar year 1971 entered or withdrawn from
warehouse for consumption in the United States does not exceed 37.1 million
pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of
such meats of Costa Rican origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for
consumption in the United States, provided that:

(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or
withdrawal from warehouse, for consumption of such meats from Costa Rica;
and

(B) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government
of Costa Rica pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meats likely to be
presented for entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the
calendar year 1971 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it
may be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the
permissible total quantity of imports of such meats into the United States during
the calendar year 1971 from countries participating in the restraint program or
may allocate any estimated shortfall in a share of the restraint program quantity
or in the initial estimates of imports from countries not participating in the
restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Costa Rica, such
increase or estimated shortfall shall be allocated to Costa Rica in the proportion
that 37.1 million pounds bears to the total initial shares from all countries partic-
ipating in the restraint program which are estimated to have no shortfall for the
calendar year 1971. The foregoing allocation shall not apply to any increase in
the estimate of imports from countries not participating in the 1971 restraint
program.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unacceptable for human consumption under United States
inspection standards, and such meats will not be regarded as part of the quantity
described in paragraph 2.

6. The Government of Costa Rica and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either government regard-
ing any matter involving the application, interpretation or implementation of this
agreement, and regarding increase in the total quantity permissible under the
restraint program and allocation of shortfall.

7. The above agreement is undertaken without prejudice to any arrangements
which may be reached between the Government of the United States of America
and the Government of Costa Rica concerning meat import levels in years
subsequent to 1971.
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Costa Rica, this note together with Your Excellency's con-
firmatory reply shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WALTER C. PLOESER

Enclosure:
Spanish Translation of this Note *

His Excellency Licenciado Gonzalo J. Facio
Minister of Foreign Relations
San Jos6

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUIBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Asuntos Exteriores

San Jos6, 11 marzo de 1971
No 63758-AE

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a la nota No 33 de 1 de marzo de este afio
de Vuestra Excelencia, referente a las importaciones de Vuestro Pafs de
came fresca para consumo, refrigerada o congelada, de ganado vacuno, y
came refrigerada o congelada de ganado ovino y caprino, salvo cordero,
de los cuadros de tarifas 106.10 y 106.20 de Vuestro Gobierno respectiva-
mente para el afio 1971 y con los acuerdos de restricciones.

Se refiere la nota mencionada a los acuerdos que se concertardn
para 1971 proponiendo lo siguiente:

1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pirrafo 4,
la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos

* Not printed.
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durante el aflo civil de 1971, por parte de paises que participen en el programa
de restricciones seri de 1,075 millones de libras y el gobierno de Costa Rica y
el Gobierno de los Estados Unidos de America asumirn respectivamente las
obligaciones que se indican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones
e importaciones a los Estados Unidos.

2. El Gobierno de Costa Rica, con el acuerdo ya conseguido de las entidades
a que corresponda autorizar las exportaciones de carne, limitard las exportaciones
de las carnes antes sefialadas con el fin de que la cantidad de dichas carnes cuyo
origen es Costa Rica y que durante el afio civil de 1971 hayan tenido entrada o
salida de almacdn para el consumo en los Estados Unidos no exceda 37.1 millones
de libras, o aquella cantidad mayor que pueda resultar de los ajustes realizados.
en virtud del pdirrafo 4.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica podrd limitar las impor-
taciones de tales carnes cuyo origen es Costa Rica, bien sea en envios por via directa
o indirecta, por medio de la promulgaci6n de reglamentos que gobierne la entrada
o salida de almac6n de las carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre
que:

(A) Tales reglamentos no se empleen para gobernar las fechas o momento de
entrada o salida de almac6n para el consumo de tales carries de Costa Rica; y

(B) Tales reglamentos se promulguen solamente despufs de que se hayan cele-
brado consultas con el Gobierno de Costa Rica conforme al pdrrafo 6, y
solamente bajo circunstancias en las que es obvio, despu6s de celebrarse
tales consultas, que la cantidad de tales carnes que probablemente se presen-
tari para su entrada o salida de almacdn para el consumo en el aflo civil
de 1971, excederd la cantidad que se especifica en el pirrafo 2, en la medida
en que pueda ser aumentada en virtud del pdrrafo 4.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrd aumentar la can-
tidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos
durante el aflo civil de 1971 de parses que participen en el programa de restric-
ciones o podr adjudicar cualquier drficit calculado en una parte de la cantidad
del programa de restricciones o en los cdilculos iniciales de importaciones de paises
que no participen en el programa de restricciones. Seguidamente, si no se ha
calculado un d~ficit para Costa Rica, tal aumento o drficit calculado serd
adjudicado a Costa Rica en la proporci6n que 37.1 millones de libras tienen con
el total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en el programa
de restricciones y que se calcula no tendrdn drficit en el afho civil de 1971.
La adjudicaci6n anterior no se aplicari a cualesquiera aumentos en el cilculo
de importaciones de pafses que no participen en el programa de restricciones
para el aflo de 1971.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica rendird informes, por
separado, acerca de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo humano
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conforme a las normas de inspecci6n de los Estados Unidos, y tales carnes no
se considerardn como parte de la cantidad que se indica en el pdrrafo 2.

6. El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de
America celebrarin consultas lo antes posible despuds de que uno de los gobiernos
las solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n
o puesta en prdctica del presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total
permitida conforme al programa de restricciones y la adjudicaci6n del deficit.

7. El convenio precedente se celebra sin perjuicio de cualesquiera acuerdos
que puedan celebrarse entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de
Costa Rica concernientes a los niveles de importaci6n de carnes en los afilos
subsiguientes a 1971.

Al respecto me permito manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad
de esta Cancillerid con dicho acuerdo.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia seguri-
dades de mi mds alta y distinguida consideraci6n,

[Signed--Signel
GONZALO J. FAcio

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Walter C. Ploeser
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' 1- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
Bureau of Foreign Affairs

San Jos6, March 11, 1971
No. 63758-AE

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 33 of
March 1, 1971, relating to the importation into your country for consumption

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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of fresh, chilled, or frozen cattle meat, and fresh, chilled, or frozen meat
of goats and sheep, except lambs, Items 106.10 and 106.20, respectively, of the
tariff schedules of your Government, for the year 1971, and to the restraint
agreements.

The above-mentioned note refers to the agreements which will be con-
cluded for 1971 and proposes the following:

[See note 11

In regard thereto, I inform Your Excellency that this Foreign Office
concurs in the aforesaid agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Walter C. Ploeser
Ambassador of the United States of America
San Jos6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LE COSTA RICA
RELATIF A L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS,
DURANT L'ANNtE CIVILE 1971, DE VIANDE DESTINtE

LA CONSOMMATION

L'Ambassadeur des l tats-Unis au Ministre des relations extirieures
du Costa Rica

San Jos6, le ler mars 1971

No 33

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux
ttats-Unis d'Am6rique, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche,
r6frig6r6e ou congel6e [rubrique 106.10 des Tariff Schedules (tarifs douaniers)
des 1 tats-Unis d'Am6riquel et de viande de ch vre et de mouton, h 1'exclusion
de l'agneau, fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (rubrique 106.20 des Tariff
Schedules des ]Etats-Unis d'Am6rique) durant l'ann6e civile de 1971 ainsi
qu'aux accords entre les IPtats-Unis d'Am6rique et d'autres pays, notamment
le Costa Rica, 6tablissant le programme de limitations, pour 1970, concernant
'exp6dition de ces viandes aux Etats-Unis.

i tant entendu que des accords similaires seront 6galement conclus pour
l'ann6e civile 1971 avec les Gouvernements de tous les pays qui ont particip6
au programme de limitations pour 1970, j'ai l'honneur de proposer l'accord
ci-apr~s entre nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui pr6c~de, et sous rdserve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra 6tre import6es aux ttats-Unis durant l'ann6e
civile 1971 en provenance de pays participant au programme de limitation sera
de 1 075 millions de livres et le Gouvernement du Costa Rica et le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 11 mars 1971, date de la note de r~ponse, conformdment aux

dispositions desdites notes.
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des ttats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations dnoncdes ci-apr~s pour
r~glementer l'un, 1'exportation, et 'autre, l'importation de ces viandes aux
E~tats-Unis.

2. Le Gouvernement du Costa Rica, ayant obtenu 'accord des organisations
charg6es d'autoriser les exportations de viande, limitera h 37,1 millions de livres,
ou au chiffre supdrieur qui pourra 8tre 6ventuellement fix6 comme suite h des
ajustements effectuds au titre du paragraphe 4, la quantit6 des exportations
costa-riciennes des viandes susmentionn~es qui, au cours de l'annde civile 1971,
seront importdes aux ttats-Unis, ou retir6es des entrep6ts pour 8tre consommdes
aux 8tats-Unis.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra limiter les impor-
tations de ces viandes d'origine costa-ricienne exp~dides directement ou indirecte-
ment, en promulguant des dispositions applicables h leur entr6e aux ttats-Unis
ou h leur sortie d'entrep6ts pour 6tre consommdes aux ]Etats-Unis, 6tant entendu
que :

A) Ces dispositions ne fixeront pas la date d'entrfe aux Etats-Unis de ces viandes
en provenance du Costa Rica, ou de leur retrait des entrep6ts, pour 6tre
consommdes ;

B) Ces dispositions ne seront promulgu6es qu'apr~s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement du Costa Rica conform6ment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparait dvident, 4 l'issue de ces consultations, que la
quantit6 de ces viandes susceptibles d'Etre import6es, ou retirdes des entrep6ts,
pour 8tre consommdes pendant l'annde civile 1971 exc6dera la quantit6 sp6-
cifi6e au paragraphe 2, telle qu'elle aura dtd dventuellement majorfe con-
form6ment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra majorer la quantit6
totale de ces viandes qui, au cours de l'ann6e civile 1971, pourront 8tre import6es,
en provenance de pays participant au programme de limitations, ou decider de la
r6partition de la quantit6 h importer pour combler tout d6ficit prdvu dans une
part constitutive de la quantit6 fix6e aux termes du programme de limitations ou
dans les estimations initiales des importations en provenance de pays ne participant
pas audit programme. Cela 6tabli, s'il n'est pas prfvu de d6ficit dans la part du
Costa Rica, la quantit6 correspondant h ladite majoration, ou au d6ficit h combler,
sera r~partie de telle mani6re que la fraction h importer du Costa Rica constitue
la m~me proportion que celle que repr6sentent 37,1 millions de livres par rapport
au total des parts initialement fix6es pour l'ensemble des pays participant au
programme de limitations dans la part desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour
l'ann6e civile 1971. La r6partition susmentionn6e ne s'appliquera pas dans le cas
d'une augmentation de la quantit6 estimative des importations en provenance de
pays ne participant pas au programme de limitations pour 1971.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique signalera s6par6ment les
viandes refusdes comme dtant impropres 4 la consommation d'apr~s les normes
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d'inspection des ttats-Unis, et ces viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant
partie de la quantit6 visde au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement du Costa Rica et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique se consulteront promptement 4 la demande de l'un d'eux sur toute
question relative h l'application, h l'interpr6tation ou h l'ex6cution du present
accord et en ce qui concerne la majoration de la quantit6 totale autoris6e au titre
du programme de limitations, et la repartition des quantit~s correspondant h
d'6ventuels d6ficits.

7. L'accord ci-dessus est conclu sans pr6judice des dispositions dont le Gou-
vernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Costa Rica pourront
convenir en ce qui concerne la quantitd de viande t importer dans les ann6es qui
suivront 1971.

Je propose, si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement du Costa Rica, que la pr6sente note et votre r6ponse confir-
mative constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur it la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.
WALTER C. PLOESER

Piece jointe

Traduction en espagnol de la prdsente note *

Son Excellence M. Gonzalo J. Facio
Ministre des relations extfrieures
San Jos6

II

RI PUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTERE DES RELATIONS PUBLIQUES ET DU CULTE

Direction gdndrale des affaires extdrieures

San Jos6, le 11 mars 1971
No 63758-AE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre note no 33 du ler mars 1971 relative
t l'importation aux Etats-Unis d'Am6rique, pour la consommation, de viande

* Non imprim~e.
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de beuf fraiche, rdfrig6r6e ou congede et de viande de ch~vre et de mouton,
h 1'exclusion de l'agneau, fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (rubriques 106.10
et 106.20 respectivement des tarifs douaniers des P-tats-Unis d'Am6rique),
pour l'ann6e 1971 ainsi qu'aux accords relatifs aux limitations.

Ladite note, qui mentionne les accords qui seront conclus pour 1971,
pr~voit ce qui suit :

[Voir note I]

Je tiens h vous informer h cet 6gard que 'accord susmentionn6 rencontre
l'agr6ment du Minist~re des relations ext6rieures du Costa Rica.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre des relations ext6rieures:

[Signe

GONZALO J. FAcIo
Son Excellence M. Walter C. Ploeser
Ambassadeur des lPtats-Unis d'Am6rique
En ville

LNO IIJYI
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
loan of the destroyer USS Forrest Royal (DD-872) to the
Government of Turkey. Ankara, 18 March 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

IETATS-UNIS D'AMIPRIQUE
et

TURQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif an prt du des-
troyer USS Forrest Royal (DD-872) au Gouvernement
turc. Ankara, 18 mars 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les lttats-Unis d'Amirique le 9 novembre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY CONCERNING THE LOAN OF THE DESTROY-
ER USS FORREST ROYAL (DD-872) TO THE GOVERN-
MENT OF TURKEY

The American Ambassador to the Secretary General, Turkish Ministry
of Foreign Affairs

Ankara, March 18, 1971
Note No. 189

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between the repre-
sentatives of our two Governments concerning the loan of the destroyer
USS Forrest Royal (DD-872) by the Government of the United States of
America to the Government of Turkey.

In response to the Ministry's Aide-M6moire dated January 24, 1969 *

requesting additional ship loans, I have the further honor to inform you that
the Government of the United States agrees to transfer on loan the
USS Forrest Royal (DD-872) to the Government of Turkey for a period of
five years and conditions specified in the Agreement effected by an exchange
of notes signed at Ankara on October 14, 1958,2 in pursuance of the existing
cooperation between our two Governments, the principle of which is stated
in Article III of the North Atlantic Treaty.' Accordingly, the transfer date
and the termination date of the proposed loan will be as follows: Name of
vessel, USS Forrest Royal (DD-872); date of delivery, March 27, 1971; termi-
nation, March 26, 1976.

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have the
honor further to propose that Your Excellency's reply to that effect and my

• Not printed.

1 Came into force on 18 March 1971, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 145.
3 ibid., vol. 34, p. 243.
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[TRDUCTION - TRANSLAIONI

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RELA-
TIF AU PRET DU DESTROYER USS FORREST ROYAL
(DD-872) AU GOUVERNEMENT TURC

L'A mbassadeur des l1tats-Unis d'Amdrique au Secrtaire gdngral du Ministre
des affaires 4trang~res de Turquie

Ankara, le 18 mars 1971
Note no 189

Monsieur le Secrdtaire g6n~ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t du destroyer
USS Forrest Royal (DD-872) par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
au Gouvernement turc.

En r6ponse ha l'aide-m6moire du Minist6re en date du 24 janvier 1969 *
dans lequel figurait une demande relative h de nouveaux prts de navires,
je tiens h vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte de
prater le USS Forrest Royal (DD-872) pour une dur6e de cinq ann6es aux con-
ditions sp~cifi6es dans 'Accord conclu par un 6change de notes sign6es aL
Ankara le 14 octobre 1958 2 dans le cadre de la coop6ration qui se poursuit
entre nos deux Gouvernements et dont le principe est 6nonc6 a l'article III du
Trait6 de l'Atlantique Nord '. En consequence, la date du transfert et la date h
laquelle le pret viendra aL expiration seront les suivantes : Nom du navire :
USS Forrest Royal (DD-872) ; date de livraison : 27 mars 1971 ; date d'expi-
ration du prt : 26 mars 1976.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement turc, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent h cet 6gard un accord entre

• Texte non publid.

1 Entrd en vigueur le 18 mars 1971, date de Ta note de rdponse, conformdment aux

dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 145.

3 Ibid., vol. 34, p. 243.
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note shall together constitute an agreement betweeen our two Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM J. HANDLEY

His Excellency Orhan Eralp
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Ankara

II

The Secretary General, Turkish Ministry of Foreign Affairs,
to the American Ambassador

TORKiYE CUMHURiYETi

DI~iSLERI BAKANLIOI'

Ankara, 18 March 1971
No. 3606/1485

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 189 of
March 18, 1971, which reads as follows:

[See note 11

I have the honor to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to reiterate to your Excellency the
assurances of my highest consideration.

0. ERALP

His Excellency William J. Handley
Ambassador of the United States of America
Ankara

I Turkish Republic, Ministry of Foreign Affairs.
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nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM J. HANDLEY

Son Excellence M. Orban Eralp
Secr6taire g6n6ral
Minist~re des affaires dtrangres
Ankara

II

Le Secritaire ggndral du Ministre des aflaires gtrangkres de Turquie
a l'Ambassadeur des l8tats-Unis d'Amdrique

R PUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Ankara, le 18 mars 1971
N0 3606/1485

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 189 du 18 mars 1971,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que ce qui prcde rencontre l'agrdment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

0. ERALP

Son Excellence M. William J. Handley
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
loan of the two submarines USS Pomfret (SS-391) and
USS Thornback (SS-418) to the Government of Turkey.
Ankara, 18 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TURQUIE

Echange de notes constituant un accord relatif an pr~t des
deux sous-marins USS Pomfret (SS-391) et USS Thorn-
back (SS-418) au Gouvernement turc. Ankara, 18juin 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les lEtats-Unis d'Am~rique le 9 novembre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TURKEY CONCERNING THE LOAN OF THE TWO SUB-
MARINES USS POMFRET (SS-391) AND USS THORN-
BACK (SS-418) TO THE GOVERNMENT OF TURKEY

I

The American Charg, d'Affaires ad interim to the Turkish Minister
for Foreign Affairs

Ankara, June 18, 1971
Note No. 444

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between the repre-
sentatives of our two Governments concerning the loan of the two submarines
USS Pomfret (SS-391) and USS Thornback (SS-418) by the Government of
the United States of America to the Government of Turkey.

In response to the Ministry's Aide-M6moire dated January 24, 1969, *
requesting additional ship loans, I have the further honor to inform you
that the Government of the United States agrees to transfer on loan the
USS Pomret and the USS Thornback to the Government of Turkey for a
period of five years and conditions specified in the Agreement effected by
an exchange of notes signed at Ankara on October 19, 1958,** 2 in
pursuance of the existing cooperation between our two Governments, the
principle of which is stated in Article III of the North Atlantic Treaty.'
Accordingly, the transfer date and the termination date of the proposed loan
will be as follows: Name of the vessel, USS Pomfret (SS-391) and the
USS Thornback (SS-418); date of delivery, July 1, 1971; termination,
June 30, 1976.

• Not printed.

•* Should read "October 14, 1958,"

Came into force on 18 June 1971, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 145.
Ibid., vol. 34, p. 243.
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[TRADUCTION - TRANSLATIONI

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA TURQUIE RELA-
TIF AU PRP-T DES DEUX SOUS-MARINS USS POMFRET
(SS-391) ET USS THORNBACK (SS-418) AU GOUVERNE-
MENT TURC

Le Chargi d'aflaires par interim des 9tats-Unis d'Arm&ique au Ministre
des aflaires jtrangres de Turquie

Ankara, le 18 juin 1971
Note no 444

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t des deux sous-
marins USS Pomfret (SS-391) et USS Thornback (SS-418) par les iRtats-Unis
d'Am6rique au Gouvernement turc.

En r6ponse h l'aide-mdmoire du Minist~re en date du 24 janvier 1969 *
dans lequel figurait une demande relative h de nouveaux pr~ts de navires,
je tiens t vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis accepte de prater
le USS Pomfret et les USS Thornback au Gouvernement turc pour une dur6e
de cinq ans aux conditions sp6cifi6es dans 'Accord conclu par un 6change de
notes sign6es h Ankara le 19 octobre 1958 ** 2dans le cadre de la coop6ration
qui se poursuit entre nos deux Gouvernements et dont le principe est dnoncd
I l'article III du Traitd de I'Atlantique Nord '. En consfquence, la date du
transfert et la date h laquelle le pret viendra h expiration seront les suivantes :
Nom des navires : USS Pomfret (SS-391) et USS Thornback (SS-418); date
de livraison : le 1- juillet 1971 ; date d'expiration du pret : 30 juin 1976.

• Texte non publi.
•* Lire a le 14 octobre 1958 D

Entrd en vigueur le 18 juin 1971, date de la note de r~ponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 336, p. 145.

Ibid., vol. 34, p. 243.

No 11399



42 United Nations- Treaty Series 1971

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have the
honor further to propose that Your Excellency's reply to that effect and
my note shall together constitute an agreement between our Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ROBERT B. HILL

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Osman Olcay
Minister for Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Chargg d'Affaires
ad interim

TURKIYE CUMHURiYETI

DI§LERi BAKANLII1I'

Ankara, June 18, 1971
No. 3606/3254

Mr. Chargd d'Affaires,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 444,
dated June 18, 1971, which reads as follows:

[See note 11

I have the honor to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

OSMAN OLCAY

Mr. Robert B. Hill
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Ankara

I Turkish Republic, Ministry of Foreign Affairs.
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Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement turc, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent h cet 6gard un accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT B. HILL
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence M. Osman Olcay
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires gtrang~res de Turquie au Charg, d'affaires
par intdrim des 18tats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE TURQUE

MINISTkRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Ankara, le 18 juin 1971
N- 3606/3254

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 444, en date du
18 juin 1971, dont le texte est le suivant

[Voir note 11

Je tiens h vous faire savoir que ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agrfer, etc.

OSMAN OLCAY
Monsieur Robert B. Hill
Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade des ]Etats-Unis d'Am6rique
Ankara
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MULTILATERAL

International Wheat Agreement, 1971:

(a) Wheat Trade Convention, 1971 (with annexes). Opened for
signature at Washington from 29 March 1971 until 3 May 1971

(b) Food Aid Convention, 1971. Opened for signature at
Washington from 29 March 1971 until 3 May 1971

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

MULTILATERAL

Accord international sur le bl' de 1971:

a) Convention sur le commerce du b16 de 1971 (avec annexes).
Ouverte 'a la signature i Washington du 29 mars 1971 au
3 mai 1971

b) Convention relative 'a l'aide alimentaire de 1971. Ouverte
li la signature i Washington du 29 mars 1971 au 3 mai 1971

Textes authentiques : anglais, franfais, russe et espagnol.

Enregistries par les ltats-Unis d'Amdrique le 9 novembre 1971.
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INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971

PREAMBLE

The United Nations Wheat Conference, 1971,

Considering that the International Wheat Agreement of 1949' was
revised, renewed or extended in 1953,2 1956,- 1959,' 1962,' 1965, 1966,
and 1967,

Considering that the provisions of the International Grains Arrange-
ment 1967,8 consisting of the Wheat Trade Convention, on the one hand,
and the Food Aid Convention, on the other, will expire on 30 June 1971
and that it is desirable to conclude an Agreement for a new period,

Has agreed that this International Wheat Agreement 1971 shall consist

of two seperarate legal instruments

(a) the Wheat Trade Convention 1971 8 and

(b) the Food Aid Convention 1971 0

and that either the Wheat Trade Convention, 1971 or both the Wheat Trade
Convention, 1971 and the Food Aid Convention, 1971, as appropriate, shall
be submitted for signature, ratification, acceptance or approval, in conformity
with their respective constitutional procedures, by the Governments repre-
sented at the United Nations Wheat Conference, 1971 and by the Gov-
ernments of States party to the Wheat Trade Convention of the Inter-
national Grains Arrangement 1967.

United Nations, Treaty Series, vol. 203, p. 179.
2 Ibid., vol. 203, p. 179.

3 Ibid., vol. 270, p. 103.
' Ibid., vol. 349, p. 167.
5 Ibid., vol. 444, p. 3.
8 Ibid., vol. 544, p. 350.

Ibid., vol. 723, p. 346.
8 Ibid., vol. 727, p. 3.
8 See p. 48 of this volume.

'6 See p. 162 of this volume.
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ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLt DE 1971

PRtAMBULE

La Confdrence des Nations Unies sur le bid, 1971,

Considdrant que l'Accord international sur le bld de 1949 1 a td rdvisd,
renouvel6 ou reconduit en 1953 2, 1956 3, 1959", 1962 ', 1965 6, 19667 et
1967',

Considdrant que les dispositions de l'Arrangement international sur les
cdr6ales de 1967 ', composd de la Convention relative au commerce du bld,
d'une part, et de la Convention relative h l'aide alimentaire, d'autre part,
viennent h expiration le 30 juin 1971 et qu'il est souhaitable de conclure un
accord pour une nouvelle pdriode,

Est convenue que le prdsent Accord international sur le biW de 1971
sera compos6 de deux instruments juridiques distincts

a) la Convention sur le commerce du bid de 1971 "

b) la Convention relative t I'aide alimentaire de 197110

et que, soit la Convention sur le commerce du bid de 1971, soit la Convention
sur le commerce du bld de 1971 et la Convention relative h I'aide alimentaire
de 1971, suivant qu'il conviendra, seront soumises, conformdment leurs
procddures constitutionnelles, i la signature, / la ratification, it l'acceptation
ou i l'approbation des gouvernements reprdsentds h la Confdrence des Nations
Unies sur le commerce du bid, 1971, ainsi que des gouvernements des
tPtats parties h la Convention relative au commerce du bid de I'Arrangement
international sur les cdrdales de 1967.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 203, p. 179.
2 Ibid., vol. 203, p. 179.

Ibid., vol. 270, p. 103.
Ibid., vol. 349, p. 167.
Ibid., vol. 444, p. 3.

0 Ibid., vol. 544, p. 351.
Ibid., vol. 723, p. 347.

o Ibid., vol. 727, p. 3.
o Voir p. 49 du present volume.

10 Voir p. 163 du present volume.
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WHEAT TRADE CONVENTION,1 1971

PART I

GENERAL

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of this Convention are:

1 Came into force definitively on 18 June 1971, with respect to all provisions other

than articles 3 to 9 inclusive and article 21, and on 1 July 1971, with respect to articles 3
to 9 inclusive and article 21, among those Governments that had deposited not later than
17 June 1971 with the Government of the United States instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, or declarations of provisional application under article 24, and which
held at least 60 % (exporting members) and 50 % (importing members) of the votes set out
in annexes A and B, respectively, in accordance with article 26, paragraph 1.

The following is the list of States having, by 17 June 1971, deposited their instruments
of ratification or accession (a), or declarations of provisional application (n):

State

Argentina........
Australia.........
Barbados..........
Belgium . ....
Brazil............
Canada..... .......
China (Republic of)
Costa Rica . ,. . .
Cuba ............
Denmark . .. . .
Ecuador..........
European Economic

Community .

Finland............
France ...........
Germany (Federal Re-

public of).......
Greece ...........
Guatemala.......
India............
Ireland...........
Italy.............

Date of deposit
of instrument
or declaration

June
June
June
June
May
June
June
June
June
June
June

17 June
15 June
17 June

21 May
2 June

17 June
15 June
14 June
16 June

1971 n
1971
1971 a
1971 n
1971 n
1971
1971 n
1971 a
1971 n
1971
1971

1971 n
1971 n
1971 n

1971 n
1971 a
1971 n
1971
1971 a
1971 n

State

,-Japan . . ...... .
.Luxembourg .

,Mauritius . . .

-'Netherlands ........
,Norway..........
wPakistan ..........
,Peru ............
Portugal ..........
-Saudi Arabia .......
,,South Africa .......
-Spain ............
,Sweden ........ ..
,Switzerland .........
Syrian Arab Republic
-Union of Soviet Social-

ist Republics ....
(With a declaration).*

-United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland . .

-United States of Amer-
ica .............

* For the text of the declaration, see p. 159 of this volume.
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Date of deposit
of instrument
or declaration

June
June
June
June
June
June
June
June
June
June
June
June
May
June

25 May

15 June

1971 n
1971 n
1971 a
1971 n
1971 n
1971 n
1971
1971 n
1971 n
1971 a
1971 a
1971
1971 n
1971 n

1971 a

1971

17 June 1971 n

(Continued on page 50)
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CONVENTION 1 SUR LE COMMERCE DU BLI DE 1971

PREMIhRE PARTIE

G1tN]RALITtS

Article premier

OBJECTIFS

La prdsente Convention a pour objet :

1 Entree en vigueur h titre d~finitif le 18 juin 1971, pour ce qui est des dispositions

autres que celles des articles 3 4 9 compris et de l'article 21, et le Ier juillet 1971, pour ce
qui est des dispositions des articles 3 b 9 compris et de l'article 21, entre les Gouvernements
qui avaient ddposd au plus tard le 17 juin 1971 aupr~s du Gouvernement des 8tats-Unis des
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ou des declarations
d'application provisoire en application de l'article 24, et qui d~tenaient au moins 60 %
(membres exportateurs) et 50 % (membres importateurs) des voix ddnombrdes dans les
annexes A et B, respectivement, conformdment A l'article 26, paragraphe 1.

On trouvera ci-apr~s ]a liste des 8tats qui avaient d~posd, au 17 juin 1971, des instruments
de ratification ou d'adhdsion (a), ou des d~clarations d'application provisoire (n) :

ttat

Afrique du Sud ....
Allemagne (Rdpublique

f~drale d').....
Arabie Saoudite ...
Argentine .........
Australie..........
Barbade..........
Belgique..........
Brdsil............
Canada..........
Chine (Rdpublique de)
Communautd dconomi-

que europdenne...
Costa Rica ........
Cuba ............
Danemark........
Equateur .........
Espagne . . . .....
Etats-Unis d'Amdrique
Finlande ..........
France . ........
Grce ..........

Date du ddp6t
de l'instrument

ou de la ddaration

10 juin
21 mai

14 juin
16 juin
15 juin
10 juin
17 juin
28 mai
10 juin
7 juin

17 juin
16 juin

9 juin
15 juin
14 juin
14 juin

17 juin
15 juin
17 juin

2 juin

1971 a
1971 n

1971 n
1971 n
1971
1971 a
1971 n
1971 n
1971
1971 n

1971 n
1971 a
1971 n
1971
1971
1971 a

1971 n
1971 n
1971 n
1971 a

Date du dip6t
de l'instrument

ou de la dclaration

Guatemala ........
Inde . .. . . . . . .. .
Irlande ..........
Italie ...........
Japon .. . .. ...
Luxembourg ......
Maurice.........
Norv~ge ........
Pakistan.........
Pays-Bas ...........
Pdrou ... . .. . . .
Portugal ........
R4publique arabe

syrienne........
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Suede
Suisse
Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques
(Avec une d~clara-
tion.)*

* Pour le texte de la d6claration, voir p. 159 du present volume.

17 juin
15 juin
14 juin
16 juin
4 juin

15 juin
16 juin
16 juin
16 juin
17 juin
10 juin
16 juin

14 juin

15 juin
16 juin

3 mai

25 mai

1971 n
1971
1971 a
1971 n
1971 n
1971 n
1971 a
1971 n
1971 n
1971 n
1971
1971 n

1971 n

1971
1971
1971 n

1971 a

(Suite 6 la rage 51)
No 11400



50 United Nations - Treaty Series 1971

(a) To further international co-operation in connection with world wheat
problems, recognizing the relationship of the trade in wheat to the
economic stability of markets for other agricultural products;

(b) To promote the expansion of the international trade in wheat and wheat
flour and to secure the freest possible flow of this trade in the interests
of both exporting and importing members, and thus contribute to the
development of countries, the economies of which depend on commercial
sales of wheat;

(c) To contribute to the fullest extent possible to the stability of the inter-
national wheat market in the interests of both importing and exporting
members; and

(d) To provide a framework, in conformity with Article 21 of the present
Convention, for the negotiation of provisions relating to the prices of
wheat and to the rights and obligations of members in respect of inter-
national trade in wheat.

(Footnote I continued from page 48)

Subsequently, the following States deposited an instrument of ratification or accession- (a),
or a declaration of provisional application (n), and the Convention came into force for those
States on the date of such deposit, except when the Convention had already come into force for
them as the result of the deposit of a declaration of provisional application under article 24
(see above), in accordance with article 26 (2):

Date of deposit Date of deposit
State of instrument State of instrument

or declaration or declaration

Kenya ........... 22 June 1971 a United Arab Republic 13 July 1971 n
Lebanon .......... 26 October 1971 a United States of Amer-
Pakistan .......... .. 29 June 1971 ica ............ 24 July 1971
Saudi Arabia ....... .25 June 1971

Furthermore, the Government of the United Kingdom notified the Government of
the United States on 3 August 1971, in accordance with article 28 (3) of the Convention,
that the rights and obligations of the Government of the United Kingdom shall apply in
respect of the following territories for the international relations of which the Government
of the United Kingdom are responsible:

Guernsey Gilbert and Ellice Islands
Isle of Man Hong Kong
British Honduras Montserrat
Gibraltar Seychelles
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a) De favoriser la coop6ration internationale en ce qui concerne les probl-
mes que pose le b16 dans le monde, eu 6gard aux relations qui existent
entre le commerce du b16 et ]a stabilit6 6conomique des marches d'autres
produits agricoles;

b) De favoriser le d6veloppement du commerce international du b16 et de
la farine de b16, d'assurer que ce commerce s'effectue le plus librement
possible dans l'int6r~t tant des membres exportateurs que des membres
importateurs et de contribuer ainsi au d6veloppement des pays dont
1'6conomie d6pend de la vente commerciale du b16;

c) De contribuer, autant que possible, hi la stabilit6 du marchd international
du b16 dans l'int6r6t tant des membres exportateurs que des membres
importateurs, et

d) De fournir un cadre, conform6ment h. l'article 21 de la pr6sente Con-
vention, pour la n6gociation de dispositions relatives aux prix du blW,
ainsi qu'aux droits et aux obligations des membres concernant le com-
merce international du b16.

(Suite de la note I de la page 49)

Par la suite, les P-tats indiquds ci-aprZs ont d~posd un instrument de ratification ou
d'adh~sion (a), ou une d6claration d'appication provisoire (n), et la Convention est entr6e
en vigueur pour ces P-tats la date dudit ddp6t, sauf lorsqu'elle dtait d6jh en vigueur pour
eux par suite du d6p6t d'une d6claration d'application provisoire effectud pr6c6demment
en vertu de l'article 24 (voir ci-dessus), conform6ment bt l'article 26, paragraphe 2

Date du dp6t Date du dp6t
ltat de l'instrument ttat de l'instrument

ou de la declaration ou de Ia dclaration

Arabie Saoudite .... 25 juin 1971 Liban ... ........ 26 octobre 1971 a

P-tats-Unis d'Amdrique 24 juillet 1971 Pakistan ........... 29 juin 1971
Kenya ............ 22 juin 1971 a Rdpublique arabe unie 13 juillet 1971 n

En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni a notifi6 le 3 aofit 1971 au Gouvernement
des 8tats-Unis, en application de l'article 28, paragraphe 3, de la Convention, que les droits
et obligations du Gouvernement du Royaume-Uni seraient applicables aux territoires suivants
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume les relations internationales :

Guernesey lies Gilbert et Ellice
lie de Man Hong-kong
Honduras britannique Montserrat
Gibraltar Seychelles
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Article 2

DEFINITIONS

Fort the purposes of this Convention:

(1) (a) "Council" means the International Wheat Council established
by the International Wheat Agreement 1949 and continued in being by
Article 10;

(b) "Member" means a party to this Convention or a territory or a
group of territories in respect of which a notification has been made pursuant
to paragraph (3) of Article 28;

(c) "Exporting member" means a member listed in Annex A;

(d) "Importing member" means a member listed in Annex B;

(e) "Territory" in relation to an exporting or importing member includes
any territory in respect of which the rights and obligations of that member
under this Convention apply under Article 28;

(f) "Executive Committee" means the Committee established under
Article 15;

(g) "Advisory Sub-Committee on Market Conditions" means the Sub-
Committee established under Article 16;

(h) "Grains" means wheat, rye, barley, oats, maize and sorghum;

(i) "Wheat" includes wheat grain of any description, class, type, grade
or quality and, except where the context otherwise requires, wheat flour;

(j) "Crop year" means the period from 1 July to 30 June;

(k) "Bushel" means in the case of wheat sixty pounds avoirdupois or
27.2155 kilogrammes;

(1) "Metric ton", or 1,000 kilogrammes, means in the case of wheat
36.74371 bushels;

(m) (i) "Purchase" means a purchase for import of wheat exported or to
be exported from an exporting member or from other than an exporting
member, as the case may be, or the quantity of such wheat so purchased,
as the context requires;
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Article 2

Dt FIMTIONS

Aux fins de la prdsente Convention :

1. a) ((Conseil)) ddsigne le Conseil international du bid constitud par
I'Accord international sur le bid de 1949 et maintenu en existence par l'ar-
ticle 10 ;

b) ((Membre)) ddsigne une Partie h la prdsente Convention ou un terri-
toire ou groupe de territoires au sujet duquel a dtd faite la notification prdvue
au paragraphe 3 de l'article 28 ;

c) (Membre exportateur)) ddsigne un membre nommd 4 l'annexe A;

d) ((Membre importateur)) ddsigne un membre nommd h l'annexe B;

e) (( Territoire )), lorsque cette expression se rapporte hi un membre expor-
tateur ou t un membre importateur, ddsigne tout territoire auquel s'appliquent
en vertu de l'article 28 les droits et les obligations que le gouvernement de ce
membre a assumds aux termes de la prdsente Convention;

f) (( Comitd exdcutif )) ddsigne le Comitd, constitud en vertu de 'ar-
ticle 15 ;

g) (( Sous-Comitd consultatif de la situation du marchd )) ddsigne le Sous-
Comitd constitud en vertu de l'article 16;

h) Cdrdales )) comprend le bid, le seigle, l'orge, l'avoine, le mais et le
sorgho;

i) Bid) ddsigne le bid en grain de quelque nature, catdgorie, type,
((grade)) ou qualitd que ce soit et, sauf dans les cas oii le contexte l'exige
autrement, la farine de bid;

j) ( Annde agricole)) ddsigne la pdriode du icr juillet au 30 juin;

k) ((Boisseau ) ddsigne, dans le cas du bid, 60 livres avoirdupois soit
27,2155 kilogrammes;

1) ((Tonne mdtrique)) ou 1 000 kilogrammes ddsigne, dans le cas du bid,
36,74371 boisseaux;

m) i) (Achat)) ddsigne, suivant le contexte, l'achat, aux fins d'importa-
tion, de bid exportd ou destind h 6tre exportd par un membre exportateur ou
par un pays autre qu'un membre exportateur, selon le cas, ou la quantitd de
ce bid ainsi achetd;
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(ii) "Sale" means a sale for export of wheat imported or to be imported
by an importing member or by other than an importing member, as the case
may be, or the quantity of such wheat so sold, as the context requires;

(iii) Where reference is made in this Convention to a purchase or sale, it
shall be understood to refer not only to purchases or sales concluded between
the Governments concerned but also to purchases or sales concluded between
private traders and to purchases or sales concluded between a private trader
and the Government concerned. In this definition "Government" shall be
deemed to include the Government of any territory in respect of which the
rights and obligations of any Government ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention apply under Article 28;

(n) Any reference in this Convention to a " Government represented
at the United Nations Wheat Conference, 1971" shall be construed as includ-
ing a reference to the European Economic Community (hereinafter referred
to as the EEC). Accordingly, any reference in this Convention to "signature"
or to the "deposit of instruments of ratification, acceptance or approval" or
"an instrument of accession" or a "declaration of provisional application" by
a Government shall, in the case of the EEC be construed as including
signature or declaration of provisional application on behalf of the EEC by
its competent authority and the deposit of the instrument required by the
institutional procedures of the EEC to be deposited for the conclusion of an
international agreement.

(2) All calculations of the wheat equivalent of purchases of wheat
flour shall be made on the basis of the rate of extraction indicated by the
contract between the buyer and the seller. If no such rate is indicated, seventy-
two units by weight of wheat flour shall, for the purpose of such calculations,
be deemed to be equivalent to one hundred units by weight of wheat grain
unless the Council decides otherwise.

Article 3

COMMERCIAL PURCHASES AND SPECIAL TRANSACTIONS

(1) A commercial purchase for the purposes of this Convention is a
purchase as defined in Article 2 which conforms to the usual commercial
practices in international trade and which does not include those transactions
referred to in paragraph (2) of this Article.
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ii) (( Vente ) d6signe, suivant le contexte, la vente, aux fins d'exportation,
de b16 import6 ou destin6 h 8tre import6 par un membre importateur, ou
par un pays autre qu'un membre importateur, selon le cas, ou la quantitd
de ce b16 ainsi vendu;

iii) Lorsqu'il est question dans la pr6sente Convention d'un achat ou
d'une vente, il est entendu que ce terme d6signe non seulement des achats
ou des ventes conclus entre les gouvernements int6ress6s, mais aussi les
achats ou les ventes conclus entre des n6gociants priv6s et des achats ou
des ventes conclus entre un n6gociant privd et le gouvernement int6ress6.
Dans cette d6finition, le terme ((gouvernement d6signe le gouvernement de
tout territoire auquel s'appliquent, en vertu de l'article 28, les droits et obli-
gations que tout gouvernement assume en ratifiant, acceptant ou approuvant
la pr6sente Convention ou en y adh6rant;

n) Toute mention, dans la pr6sente Convention, d'un ( gouvernement
repr6sent6 A la Confdrence des Nations Unies sur le b16, 1971 x est rdput~e
valoir aussi pour la Communautd 6conomique europ6enne, ci-apr~s d6nom-
mde ((la Communaut6 . En consdquence, toute mention, dans la pr6sente
Convention, de la asignature)) ou du ddp6t des instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation ou d'un ((instrument d'adh6sion n ou d'une
((d6claration d'application provisoire par un gouvernement, est, dans le
cas de la Communaut6, r~put6e valoir aussi pour la signature ou pour la
d6claration d'application provisoire au nom de la Communaut6 par son
autorit6 comp6tente ainsi que pour le d6p6t de l'instrument requis par la
proc6dure institutionnelle de la Communaut6 pour la conclusion d'un accord
international.

2. Le calcul de l'dquivalent en b1 des achats de farine de b1W est
effectu6 sur la base du taux d'extraction indiqu6 par le contrat entre l'ache-
teur et le vendeur. Si ce taux d'extraction n'est pas indiqu6, soixante-douze
unit6s en poids de farine de bl sont consid6r6es, aux fins de ce calcul, comme
6quivalant t cent unit6s en poids de b16 en grain, sauf d6cision contraire du
Conseil.

Article 3

'ACHATS COMMERCIAUX ET TRANSACTIONS SPI CIALES

1. (( Achat commercial)) d6signe, aux fins de la pr6sente Convention, tout
achat conforme h la d6finition figurant h l'article 2 et conforme aux pratiques
commerciales usuelles du commerce international, A 1'exclusion des transac-
tions vis6es au paragraphe 2 du prdsent article.
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(2) A special transaction for the purposes of this Convention is one
which includes features introduced by the Government of a member con-
cerned which do not conform to usual commercial practices. Special trans-
actions include the following:

(a) Sales on credit in which, as a result of government intervention, the
interest rate, period of payment, or other related terms do not conform
to the commercial rates, periods or terms prevailing in the world market;

(b) Sales in which the funds for the purchase of wheat are obtained under
a loan from the Government of the exporting member tied to the
purchase of wheat;

(c) Sales for currency of the importing member which is not transferable or
convertible into currency or goods for use in the exporting member;

(d) Sales under trade agreements with special payments arrangements which
include clearing accounts for settling credit balances bilaterally through
the exchange of goods, except where the exporting member and the
importing member concerned agree that the sale shall be regarded as
commercial;

(e) Barter transactions:
(i) which result from the intervention of governments where wheat is

exchanged at other than prevailing world prices, or

(ii) which involve sponsorship under a government purchase programme,
except where the purchase of which results from a barter transaction
in which the country of final destination was not named in the
original barter contract;

(f) A gift of wheat or a purchase of wheat out of a monetary grant by the
exporting member made for that specific purpose;

(g) Any other categories of transactions, as the Council may prescribe, that
include features introduced by the Government of a member concerned
which do not conform to usual commercial practices.

(3) Any question raised by the Executive Secretary or by any exporting
or importing member as to whether a transaction is a commercial purchase
as defined in paragraph (1) of this Article or a special transaction as defined
in paragraph (2) of this Article shall be decided by the Council.
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2. (( Transaction sp6ciale ) d6signe, aux fins de la prdsente Convention,
une transaction contenant des 6lments, introduits par le gouvernement d'un
membre intdress6, qui ne sont pas conformes aux pratiques commerciales
usuelles. Les transactions spdciales comprennent :

a) Les ventes A credit dans lesquelles, par suite d'une intervention gouver-
nementale, le taux d'int6r~t, le d6lai de paiement ou d'autres conditions
connexes ne sont pas conformes aux taux, aux ddlais ou aux conditions
habituellement pratiqu6s dans le commerce sur le march6 mondial;

b) Les ventes dans lesquelles les fonds ndcessaires h l'op6ration sont obtenus
du gouvernement du membre exportateur sous forme d'un pr~t lid it
l'achat du bW ;

c) Les ventes en devises du membre importateur, ni transfdrables ni con-
vertibles en devises ou en marchandises destinies h 6tre utilisdes dans le
membre exportateur;

d) Les ventes effectudes en vertu d'accords commerciaux avec arrangements
sp6ciaux de paiement qui prdvoient des comptes de compensation servant
Z rdgler bilatdralement les soldes crdditeurs au moyen d'dchange de mar-
chandises, sauf si le membre exportateur et le membre importateur int6-
tess6s acceptent que la vente considrde comme ayant un caract~re
commercial ;

e) Les op6rations de troc

i) qui r6sultent de l'intervention de gouvernements et dans lesquelles le
biW est dchang6 i des prix autres que ceux qui sont pratiqu6s sur
le march6 mondial, ou

ii) qui s'effectuent au titre d'un programme gouvernemental d'achats,
sauf si l'achat de biW r6sulte d'une op6ration de troc dans laquelle le
pays de destination finale du b16 n'est pas ddsign6 dans le contrat
initial de troc ;

f) Un don de b16 ou un achat de b16 au moyen d'une aide financi~re accor-
d6e spdcialement 4 cet effet par le membre exportateur;

g) Toutes autres cat6gories de transactions que le Conseil pourrait specifier
et qui contiennent des 6l6ments, introduits par le gouvernement d'un
membre intdress6, qui ne sont pas conformes aux pratiques commerciales
usuelles.

3. Toute question soulev6e par le Secrdtaire ex6cutif ou par un membre
exportateur ou un membre importateur en vue d'6tablir si une transaction
donn6e constitue un achat commercial au sens du paragraphe 1 ou une
transaction spciale au sens du paragraphe 2 du prsent article est tranche
par le Conseil.
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Article 4

RECORDING AND REPORTING

(1) The Council shall keep separate records for each crop year:

(a) for the purposes of the operation of this Convention, of all commercial
purchases by members from other members and non-members and of all
imports by members from other members and non-members on terms
which render them special transactions; and

(b) of all commercial sales by members to non-members and of all exports
by members to non-members on terms which render them special trans-
actions.

(2) The records referred to in the preceding paragraph shall be kept so
that records of special transactions are separate from records of commercial
transactions.

(3) In order to facilitate the operation of the Advisory Sub-Committee
on Market Conditions under Article 16, the Council shall keep records of
international market prices for wheat and wheat flour and of transportation
costs.

(4) In the case of any wheat which reaches the country of final destination
after re-sale in, passage through, or trans-shipment from the ports of, a coun-
try other than that in which the wheat originated, members shall to the
maximum extent possible make available such information as will enable the
purchase or transaction to be entered in the records referred to in para-
graphs (1) and (2) of this Article as a purchase or transaction between the
country of origin and the country of final destination. In the case of a re-sale,
the provisions of this paragraph shall apply if the wheat originated in the
country of origin during the same crop year.

(5) The Council may authorize purchases to be recorded for a crop year
if:

(a) the loading period involved is within a reasonable time up to one month,
to be decided by the Council, before the beginning or after the end of
that crop year; and

(b) the two members concerned so agree.

(6) For the purpose of this Article:

(a) members shall send the Executive Secretary such information con-
cerning the quantities of wheat involved in commercial sales and pur-
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Article 4

ENREGISTREMENT ET NOTIFICATION

1. Le Conseil enregistre s6par6ment pour chaque ann6e agricole:

a) aux fins de l'application de la pr6sente Convention, tous les achats
commerciaux effectu6s par des membres aupr~s d'autres membres et
non-membres et toutes les importations des membres en provenance
d'autres membres et non-membres h des conditions qui en font des
transactions sp6ciales, et

b) toutes les ventes commerciales qui sont effectu6es par des membres h des
non-membres et toutes les exportations de membres h destination de
non-membres h des conditions qui en font des transactions sp6ciales.

2. Les registres vis6s au paragraphe pr6c6dent sont tenus de fagon que
l'enregistrement des transactions sp6ciales soit distinct de l'enregistrement des
transactions commerciales.

3. Pour faciliter le travail du Sous-Comit6 consultatif de la situation du
march6 pr6vu h l'article 16, le Conseil enregistre les prix du march6 inter-
national du bl6 et de la farine de bl6 et les frais de transport.

4. S'il s'agit de bl qui arrive au pays de destination finale aprs revente,
passage ou transbordement portuaire dans un pays autre que celui dont le
bW6 est originaire, les membres fournissent dans toute la mesure du possible
des renseignements permettant d'enregistrer l'achat ou la transaction men-
tionnfs aux paragraphes 1 et 2 du present article en tant qu'achat ou transac-
tion entre le pays d'origine et le pays de destination finale. En cas de revente,
les dispositions du present paragraphe ne sont applicables que si le b6 est
parti du pays d'origine pendant l'ann6e agricole en cause.

5. Le Conseil peut autoriser l'enregistrement d'achats pour une ann6e
agricole :

a) Si la prriode de chargement consid~re est comprise dans un d6lai raison-
nable, ne d6passant pas un mois, hi fixer par le Conseil, avant le debut
ou apr~s la fin de l'ann6e agricole, et

b) Si les deux membres intrress6s sont d'accord.

6. Aux fins du pr6sent article,

a) les membres adressent au Secrrtaire ex~cutif tous les renseignements
relatifs aux quantit6s de b16 ayant fait l'objet de ventes et achats com-
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chases and special transactions as the Council within its competence may
require, including:

(i) in relation to special transactions, such detail of the transactions as
will enable them to be classified in accordance with Article 3;

(ii) in respect of wheat, such information as may be available as to
the type, class, grade and quality, and the quantities relating thereto.

(iii) in respect of flour, such information as may be available to identify
the quality of the flour and the quantities relating to each separate
quality;

(b) members when exporting on a regular basis, and such other members
as the Council shall decide, shall send to the Executive Secretary such
information relating to prices of commercial and, where available, special
transactions in such descriptions, classes, types, grades and qualities of
wheat and wheat flour as the Council may require;

(c) the Council shall obtain regular information on currently prevailing
transportation costs, and members shall to the extent practicable report
such supplementary information as the Council may require.

(7) The Council shall make rules of procedure for the reports and records
referred to in this Article. Those rules shall prescribe the frequency and the
manner in which those reports shall be made and shall prescribe the duties
of members with regard thereto. The Council shall also make provision for
the amendment of any records or statements kept by it, including provision
for the settlement of any dispute arising in connection therewith. If any
member repeatedly and unreasonably fails to make reports as required by
this Article, the Executive Committee shall arrange consultations with that
member to remedy the situation.

Article 5

ESTIMATES OF REQUIREMENTS AND AVAILABILITY OF WHEAT

(1) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and
1 February in the case of Southern Hemisphere countries, each importing
member shall notify the Council of its estimate of its commercial import
requirements of wheat in that crop year. Any importing member may
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merciaux et de transactions sp6ciales, dont le Conseil, en fonction de ses
comp~tences, pourrait avoir besoin, y compris :

i) en ce qui conceme les transactions sp6ciales, les details de ces
transactions, permettant de les classer selon les catdgories d6finies
hl'article 3 ;

ii) en ce qui concerne le blW, les d6tails disponibles concernant le type,
la cat6gorie, le ((grade)) et la qualit6, ainsi que les quantit6s en
cause ;

iii) en ce qui concerne la farine, les indications disponibles permettant
d'identifier la qualit6 de la farine et les quantit6s de chaque qualit6;

b) Les membres, lorsqu'ils exportent sur une base r~guli~re, et les autres
membres pour lesquels le Conseil en aura ainsi d6cid6, sont tenus d'en-
voyer au Secr6taire ex~cutif tous renseignements relatifs aux prix des
transactions commerciales et, lorsqu'ils sont disponibles, des transactions
sp6ciales concernant toute nature, cat6gorie, type, ((grade)) ou qualit6
de b16 et de farine de b16, dont le Conseil pourrait avoir besoin;

c) Le Conseil reqoit r~gulirement des renseignements sur les frais de trans-
port en vigueur, et les membres sont tenus, dans toute la mesure du
possible, de communiquer au Conseil tous renseignements compl6men-
taires dont il pourrait avoir besoin.

7. Le Conseil 6tablit un r~glement concernant les notifications et les
registres dont il est question dans le pr6sent article. Ce r glement fixe la
fr6quence et les modalit6s suivant lesquelles ces notifications doivent atre
faites et d6finit les obligations des membres b& cet 6gard. Le Conseil arr~te
6galement la procedure de modification des registres et relev6s dont il assure
la tenue, ainsi que les modes de r~glement de tout diff6rend pouvant surgir
h cet dgard. Si un membre quelconque manque de fagon r6p6t6e et sans
justification aux engagements de notification contract6s en vertu du pr6sent
article, le Comit6 ex6cutif engage des consultations avec le membre en cause
afin de remfdier h la situation.

Article 5

tVALUATION DES BESOINS ET DES DISPONIBILITitS EN BLI

1. Au 1er octobre, pour les pays de l'hmisph~re nord, et au ler fvrier,
pour les pays de l'h6misph~re sud, chaque membre importateur notifie au
Conseil les 6valuations de ses besoins d'importations commerciales de b16
pendant l'ann~e agricole. Tout membre importateur peut notifier par la suite
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thereafter notify the Council of any changes it may desire to make in its
estimate.

(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and
1 February in the case of Southern Hemisphere countries, each exporting
member shall notify the Council of its estimate of the wheat it will have
available for export in that crop year. Any exporting member may thereafter
notify the Council of any changes it may desire to make in its estimate.

(3) All estimates notified to the Council shall be used for the purpose
of the administration of this Convention and may only be made available
to exporting and importing members on such conditions as the Council may
prescribe. Estimates submitted in accordance with this Article shall in no way
be binding.

Article 6

CONSULTATIONS ON MARKET CONDITIONS

(1) If the Advisory Sub-Committee on Market Conditions, in the course
of its continuous review of the market under paragraph (2) of Article 16, is
of the opinion that a situation of market instability has arisen or threatens
imminently to arise, or if such a situation is called to the Advisory Sub-
Committee's attention by the Executive Secretary on his own initiative or at
the request of any exporting or importing member it shall immediately report
the facts concerned to the Executive Committee. The Advisory Sub-
Committee shall in so informing the Executive Committee give particular
regard to those circumstances which have brought about, or threaten to bring
about, the situation of market instability, including price fluctuations. The
Executive Committee shall meet within five market days to review the
situation and to consider whether it would be possible to arrive at mutually
acceptable solutions.

(2) The Executive Committee shall, if it considers it appropriate, inform
the Chairman of the Council who may convene a session of the Council to
review the situation.

Article 7

DISPUTES AND COMPLAINTS

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this
Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of any
member which is a party to the dispute, be referred to the Council for
decision.
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au Conseil toutes modifications qu'il d6sire apporter h ses 6valuations.

2. Au 1br octobre, pour les pays de l'h6misph~re nord, et au 1°r f6vrier,
pour les pays de l'h6misph~re sud, chaque membre exportateur notifie au
Conseil ses 6valuations des quantit6s de b16 qu'il pourra exporter pendant
l'ann6e agricole. Tout membre exportateur peut notifier par la suite au Conseil
toutes modifications qu'il d6sire apporter h ses 6valuations.

3. Toutes les 6valuations notifi6es au Conseil sont utilis6es pour les
besoins de l'administration de la prdsente Convention et ne peuvent 8tre
communiqu6es aux membres exportateurs et aux membres importateurs que
dans les conditions fix6es par le Conseil. Les 6valuations pr6sent6es en vertu
du pr6sent article ne constituent en aucune fagon des engagements.

Article 6

CONSULTATIONS SUR LA SITUATION DU MARCH

1. Si le Sous-Comit6 consultatif de la situation du marchd, au cours de
l'examen permanent du march6 qu'il effectue en application du paragraphe 2
de 'article 16, est d'avis qu'une situation d'instabilit6 du march6 s'est produite
ou est imminente, ou si une telle situation est signal6e h l'attention du Sous-
Comit6 consultatif par le Secrdtaire ex~cutif, de sa propre initiative ou h la
demande de tout membre exportateur ou importateur, le Sous-Comit6 con-
sultatif rend imm6diatement compte au Comit6 ex6cutif des faits en question.
Le Sous-Comit6 consultatif, en informant de la sorte le Comit6 ex6cutif, tient
particuli~rement compte des circonstances qui ont provoqu6 ou qui menacent
de provoquer la situation d'instabilit6 du march6, y compris les fluctuations
de prix. Le Comit6 ex~cutif se r6unit dans les cinq jours ouvrables pour ana-
lyser la situation et pour examiner s'il serait possible d'arriver h des solutions
mutuellement acceptables.

2. Le Comit6 exdcutif, s'il le juge appropri6, informe le Pr6sident du
Conseil, qui peut convoquer une session du Conseil pour faire le point de la
situation.

Article 7

DIFFtRENDS ET PLAINTES

1. Tout diff~rend relatif h l'interpr~tation ou h l'application de la pr6-
sente Convention qui n'a pu 8tre r6g1M par voie de n6gociation est, h la
demande de tout membre qui est partie au diff6rend, d6f~r6 au Conseil pour
d6cision.
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(2) Any member which considers that its interests as a party to this
Convention have been seriously prejudiced by actions of any one or more
members affecting the operation of this Convention may bring the matter
before Council. In such a case, the Council shall immediately consult with
the members concerned in order to resolve the matter. If the matter is not
resolved through such consultations, the Council shall consider the matter
further and may make recommendations to the members concerned.

Article 8

ANNUAL REVIEW OF THE WORLD WHEAT SITUATION

(1) (a) In the furtherance of the objectives of this Convention as set
forth in Article 1, the Council shall annually review the world wheat situation
and shall inform members of the effects upon the international trade in wheat
of the facts which emerge from the review, in order that these effects be kept
in mind by these members in determining and administering their internal
agricultural and price policies.

(b) The review shall be carried out in the light of information obtainable
in relation to national production, stocks, consumption, prices and trade,
including both commercial and special transactions of wheat.

(c) Each member may submit to the Council information which is
relevant to the annual review of the world wheat situation and is not already
available to the Council either directly or through the appropriate organi-
zation in the United Nations system including the United Nations Conference
on Trade and Development (UNCTAD) and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO).

(2) In carrying out the annual review, the Council shall consider the
means through which the consumption of wheat may be increased, and may
undertake, in co-operation with members, studies of such matters as:

(a) factors affecting the consumption of wheat in various countries, and

(b) means of achieving increased consumption, particularly in countries
where the possibility of increased consumption is found to exist.

(3) For the purposes of this Article, the Council shall take into account
work done on grains by UNCTAD and the FAO and by other intergov-
ernmental organizations, in order to avoid duplication of work, and may,
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2. Tout membre qui estime que ses intdr~ts en tant que partie b ]a pr6-
sente Convention sont s6rieusement 16s~s du fait qu'un ou plusieurs membres
ont pris des mesures de nature h compromettre le fonctionnement de la
pr6sente Convention peut en saisir le Conseil. Le Conseil consulte imm6diate-
ment les membres int6ress6s afin de r6gler la question. Si la question n'est pas
r6gl6e par ces consultations, le Conseil examine plus avant la question et peut
faire des recommandations aux membres int6ressds.

Article 8

EXAMEN ANNUEL DE LA SITUATION DU BLt DANS LE MONDE

1. a) Poursuivant les objectifs de la pr6sente Convention tels qu'ils sont
d6finis h l'article premier, le Conseil 6tudie chaque ann6e la situation du b16
dans le monde et informe les membres des r6percussions que les faits qui se
d6gagent de cet examen exercent sur le commerce mondial du b1W, afin que
les gouvernements de ces membres les aient h 1'esprit lorsqu'ils d6terminent
et appliquent leur politique int6rieure en mati~re d'agriculture et de prix;

b) L'examen s'effectue en fonction des renseignements dont on dispose
au sujet de la production nationale, des stocks, de la consommation, des prix
et du commerce du b16, y compris les transactions commerciales et les transac-
tions sp6ciales ;

c) Tout membre peut communiquer au Conseil des renseignements en
rapport avec l'examen annuel de la situation du b16 dans le monde qui ne
sont pas ddjh parvenus au Conseil soit directement, soit par l'interm6diaire de
1'organisation appropri6e du syst~me des Nations Unies, y compris la Conf6-
rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement (CNUCED) et
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO).

2. En proc6dant h l'examen annuel, le Conseil recherche les moyens
permettant de stimuler la consommation de b1W et peut entreprendre, en
coop6ration avec les membres, des 6tudes portant notamment :

a) sur les facteurs qui influencent la consommation de b1W dans divers pays
et

b) sur les moyens permettant de stimuler la consommation, notamment dans
les pays o4 l'on constate qu'il est possible de l'accroitre.

3. Aux fins du pr6sent article, le Conseil tient compte des travaux con-
cernant les c~r6ales effectu6s par la CNUCED et la FAO, ainsi que par les
autres organisations intergouvernementales, afin d'6viter le double emploi; il

No 11400



66 United Nations- Treaty Series 1971

without prejudice to the generality of paragraph (1) of Article 20, make such
arrangements regarding co-operation in any of its activities at it considers
desirable with such intergovernmental organizations and also with any Gov-
ernments of Members of the United Nations or of the specialized agencies not
party to this Convention which have a substantial interest in the international
trade in grains.

(4) Nothing in this Article shall prejudice the complete liberty of action
of any member in the determination and administration of its internal
agricultural and price policies.

Article 9

GUIDELINES RELATING TO CONCESSIONAL TRANSACTIONS

(1) Members undertake to conduct any concessional transactions in
wheat in such a way as to avoid harmful interference with normal patterns
of production and international commercial trade.

(2) To this end members shall undertake appropriate measures to
ensure that concessional transactions are additional to commercial sales which
could reasonably be anticipated in the absence of such transactions. Such
measures shall be consistent with the Principles of Surplus Disposal and
Guiding Lines recommended by the FAO and may provide that a specified
level of commercial imports of wheat, agreed with the recipient country, be
maintained on a global basis by that country. In establishing or adjusting this
level full regard shall be had to the commercial import levels in a representa-
tive period and to the economic circumstances of the recipient country,
including, in particular, its balance-of-payments situation.

(3) Members, when engaging in concessional export transactions, shall
consult with exporting members whose commercial sales might be affected
by such transactions, to the maximum possible extent before such ar-
rangements are concluded with recipient countries.

(4) The Executive Committee shall furnish an annual report to the
Council on developments in concessional transactions in wheat.
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peut, sans prdjudice de la port6e du paragraphe 1 de l'article 20, conclure les
arrangements qu'il juge souhaitables en vue d'une collaboration pour l'une
quelconque de ses activit6s avec ces organisations intergouvernementales, ainsi
qu'avec les gouvernements d'Etats membres de l'Organisation des Nations
Unies ou des institutions sp6cialis6es, non parties h ]a pr6sente Convention,
qui ont un intdr~t substantiel dans le commerce international des c6r6ales.

4. Le pr6sent article ne porte atteinte en aucune fagon h la complete
libert6 d'action dont jouit tout membre dans l'61aboration et l'application de
sa politique int6rieure en mati~re d'agriculture et de prix.

Article 9

DIRECTIVES CONCERNANT LES TRANSACTIONS X DES CONDITIONS DE FAVEUR

1. Les membres s'engagent it effectuer toutes transactions it des con-
ditions de faveur portant sur le bW6 de mani~re h 6viter tout pr6judice h la
structure normale de la production et du commerce international.

2. A cette fin, les membres prendront les mesures qui s'imposent pour
faire en sorte que les transactions h des conditions de faveur s'ajoutent aux
ventes commerciales raisonnablement pr6visibles en l'absence de telles transac-
tions. De telles mesures devront 6tre conformes aux Principes et directives
recommand6s en mati~re d'6coulement des exc6dents par ]a FAO et pourront
disposer qu'un niveau d6termin6 d'importations commerciales de b1W, convenu
avec le pays b6n6ficiaire, sera maintenu sur une base globale par ce pays. En
formulant ou en ajustant ce niveau, il conviendra de tenir pleinement compte
du volume des importations commerciales au cours d'une p6riode represen-
tative, ainsi que de la situation 6conomique du pays b6n6ficiaire, notamment
de la situation de sa balance des paiements.

3. Les membres, lorsqu'ils effectuent des op6rations d'exportation t des
conditions de faveur, doivent entrer en consultation avec les membres expor-
tateurs dont les ventes commerciales pourraient 8tre touch6es par de telles
transactions, autant que possible avant de conclure les arrangements nfces-
saires avec les pays bfn6ficiaires.

4. Le Comit6 ex6cutif saisira le Conseil d'un rapport annuel sur les faits
nouveaux en mati~re de transactions de b1W A des conditions de faveur.
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PART II

ADMINISTRATION

Article 10

CONSTITUTION OF THE COUNCIL

(1) The international Wheat Council, established by the International
Wheat Agreement 1949, shall continue in being for the purpose of adminis-
tering this Convention with the membership, powers and functions provided
in this Convention.

(2) Each exporting and importing member shall be a voting member
of the Council and may be represented at its meetings by one delegate,
alternates, and advisers.

(3) Such intergovernmental organizations as the Council may decide to
invite to any of its meetings may each have one non-voting representative in
attendance at those meetings.

(4) The Council shall elect a Chairman and Vice-Chairman who shall
hold office for one crop year. The Chairman shall have no vote and the
Vice-Chairman shall have no vote while acting as Chairman.

Article 11

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) The Council shall establish its Rules of Procedure.

(2) The Council shall keep such records as are required by the terms of
this Convention and may keep such other records as it considers desirable.

(3) The Council shall publish an annual report and may also publish
any other information (including, in particular, its annual review or any part
or summary thereof) concerning matters within the scope of this Convention.

(4) In addition to the powers and functions specified in this Convention
the Council shall have such other powers and perform such other functions
as are necessary to carry out the terms of this Convention.

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting
members and two-thirds of the votes cast by the importing members delegate
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DEUXIhME PARTIE

ADMINISTRATION

Article 10

CONSTITUTION DU CONSEIL

1. Le Conseil international du blW, constitu6 en vertu de l'Accord inter-
national sur le b16 de 1949, continue h. exister aux fins de l'application de la
prdsente Convention avec la composition, les pouvoirs et les fonctions pr~vus
par ladite Convention.

2. Tout membre exportateur ou importateur est membre votant du
Conseil et peut 6tre repr6sent6 aux r6unions par un d61gu6, des suppl6ants
et des conseillers.

3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura dfcid6
d'inviter h une ou plusieurs de ses r6unions pourra d6l6guer un repr6sentant
qui assistera h ces r6unions sans droit de vote.

4. Le Conseil dlit un pr6sident et un vice-pr6sident qui restent en fonc-
tions pendant une ann6e agricole. Le Pr6sident ne jouit pas du droit de vote
et le Vice-Prdsident ne jouit pas du droit de vote lorsqu'il fait fonction de
pr6sident.

Article 11

PouvoIRs ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil 6tablit son r~glement int6rieur.

2. Le Conseil tient les registres pr6vus par les dispositions de la pr6sente
Convention et peut tenir tous autres registres qu'il juge souhaitables.

3. Le Conseil publie un rapport annuel. II peut aussi publier toute autre
information (et notamment, en totalit6 ou en partie, son 6tude annuelle ou
un r6sum6 de cette 6rude) sur des questions relevant de la pr6sente
Convention.

4. Outre les pouvoirs et fonctions sp6cifi6s dans la pr6sente Convention,
le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres fonctions n6cessaires
pour assurer l'application de la pr6sente Convention.

5. Le Conseil peut, h la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es
par les membres exportateurs et des deux tiers des voix exprim6es par les

No 11400



70 United Nations -Treaty Series 1971

to any of its committees or to the Executive Secretary the exercise of powers
or functions other than those relating to the budget and assessment of con-
tributions contained in praragraphs (2) and (3) of Article 19. The Council
may at any time revoke such delegation by a majority of the votes cast. Any
decision made under any powers or functions delegated by the Council in
accordance with this paragraph shall be subject to review by the Council at
the request of any exporting or importing members made within a period
which the Council shall prescribe. Any decision in respect of which no request
for review has been made within the prescribed period shall be binding on
all members.

(6) In order to enable the Council to discharge its functions under this
Convention, the Council may request, and members undertake to supply,
such statistics and information as are necessary for this purpose.

Article 12

VOTES

(1) The exporting members shall together hold 1,000 votes and the
importing members shall together hold 1,000 votes.

(2) The votes to be exercised by the respective delegations of exporting
members on the Council shall be those specified in Annex A.

(3) The votes to be exercised by the respective delegations of importing
members on the Council shall be those specified in Annex B.

(4) Any exporting member may authorize any other exporting member,
and any importing member may authorize any other importing member, to
represent its interests and to exercise its votes at any meeting or meetings of
the Council. Satisfactory evidence of such authorization shall be submitted
to the Council.

(5) If at any meeting of the Council an exporting member or an im-
porting member is not represented by an accredited delegate and has not
authorized another member to exercise its votes in accordance with para-
graph (4) of this Article, and if at the date of any meeting any member has
forfeited, has been deprived of, or has recovered its votes under any provisions
of this Convention, the total votes to be exercised by the exporting members
shall be adjusted to a figure equal to the total of votes to be exercised at that
meeting by the importing members and redistributed among exporting
members in proportion to their votes.
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membres importateurs, d6l6guer h un quelconque de ses comits ou au Secr6-
taire ex&cutif l'exercice de pouvoirs ou fonctions autres que les pouvoirs et
fonctions relatifs au budget et ht la fixation des cotisations, 6noncfs aux
paragraphes 2 et 3 de l'article 19. Le Conseil peut h tout moment rappeler
cette d616gation de pouvoirs h la majorit6 des voix exprim6es. Toute d6cision
prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions d6l6gu6s par le Conseil, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, est sujette h revision de la
part du Conseil, 4 la demande de tout membre exportateur ou de tout membre
importateur, dans les d61ais que le Conseil prescrit. Toute d6cision au sujet
de laquelle il n'est pas pr6sent6 de demande de r6examen dans les d6lais
prescrits lie tous les membres.

6. Afin de pouvoir s'acquitter de ses fonctions en vertu de la pr6sente
Convention, le Conseil peut demander les statistiques et les renseignements
dont il a besoin, et les membres s'engagent h les lui fournir.

Article 12

VoIx

1. Les membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les
membres importateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix.

2. Chacune des d6lgations de membres exportateurs si6geant au Conseil
d6tient les voix indiqu6es h l'annexe A.

3. Chacune des d6l6gations de membres importateurs si6geant au Conseil
d6tient les voix indiqu6es ht l'annexe B.

4. Tout membre exportateur peut autoriser un autre membre exportateur,
et tout membre importateur peut autoriser un autre membre importateur, h
repr6senter ses int6rts et ht exercer son droit de vote h une ou plusieurs
reunions du Conseil. Une preuve suffisante de cette autorisation est pr~sent6e
au Conseil.

5. Si, h la date d'une reunion du Conseil, un membre exportateur ou un
membre importateur n'est pas repr6sent6 par un d6l6gu6 accr6dit6 et n'a
pas habilit6 un autre membre h exercer son droit de vote conform6ment au
paragraphe 4 du pr6sent article, ou si, k la date d'une r6union, un membre
est d6chu de son droit de vote, a perdu son droit de vote ou l'a recouvr6,
en vertu d'une disposition de la prfsente Convention, le total des voix que
peuvent exprimer les membres exportateurs est ajust6 h un chiffre 6gal ht celui
du total des voix que peuvent exprimer, k cette r6union, les membres impor-
tateurs et est redistribu6 entre les membres exportateurs en proportion des
voix qu'ils d6tiennent.
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(6) Whenever any country becomes or any member ceases to be a party
to this Convention, the Council shall redistribute the votes within either
Annex A or Annex B, as the case may be, proportionally to the number
of votes held by each member listed in that Annex.

(7) No exporting or importing member shall have less than one vote
and there shall be no fractional votes.

Article 13

SEAT, SESSIONS AND QUORUM

(1) The seat of the Council shall be London unless the Council decides
otherwise.

(2) The Council shall meet at least once during each half of each crop
year and at such other times as the Chairman may decide, or as otherwise
required by this Convention.

(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so requested
by (a) five members or (b) one or more members holding a total of not less
than 10 per cent of the total votes or (c) the Executive Committee.

(4) The presence of delegates with a majority of the votes held by the
exporting members and a majority of the votes held by the importing members
prior to any adjustment of votes under Article 12 shall be necessary to
constitute a quorum at any meeting of the Council.

Article 14

DECISIONS

(1) Except where otherwise specified in this Convention, decisions of the
Council shall be by a majority of the votes cast by the exporting members
and a majority of the votes cast by the importing members, counted
separately.

(2) Each member undertakes to accept as binding all decisions of the
Council under the provisions of this Convention.
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6. Toutes les fois qu'un pays devient partie h la pr6sente Convention
ou qu'un membre cesse de 1'etre, le Conseil redistribue les voix attribu6es
soit bL l'annexe A, soit h l'annexe B, selon le cas, proportionnellement au
nombre de voix d6tenues par chacun des pays 6num6r6s dans ladite annexe.

7. Tout membre exportateur ou tout membre importateur dispose d'au
moins une voix; il n'y a pas de fraction de voix.

Article 13

SItGE, SESSIONS ET QUORUM

1. Le siege du Conseil est Londres, sauf d6cision contraire du Conseil.

2. Le Conseil se rdunit au cours de chaque ann6e agricole au moins une
fois par semestre et h. tous autres moments sur decision du Pr6sident ou
comme 1'exigent les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Le Pr6sident convoque une session du Conseil si la demande lui en
est faite : a) par cinq membres, ou b) par un ou plusieurs membres d~tenant
au total au moins dix pour cent de l'ensemble des voix, ou c) par le Comit6
ex~cutif.

4. A toute r6union du Conseil, la presence de d6l6gu6s possddant, avant
tout ajustement du nombre des voix en vertu de l'article 12, la majorit6 des
voix ddtenues par les membres exportateurs et la majorit6 des voix d6tenues
par les membres importateurs est n6cessaire pour constituer le quorum.

Article 14

D1 cIsIoNs

1. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, les d6cisions du
Conseil sont prises i la majorit6 des voix exprim6es par les membres expor-
tateurs et h la majorit6 des voix exprim6es par les membres importateurs,
compt6es s~par6ment.

2. Tout membre s'engage h consid6rer comme ayant force obligatoire
toutes les d6cisions prises par le Conseil en vertu des dispositions de la pr6-
sente Convention.
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Article 15

EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The Council shall establish an Executive Committee. The members
of the Executive Committee shall be not more than four exporting members
elected annually by the exporting members and not more than eight importing
members elected annually by the importing members. The Council shall
appoint the Chairman of the Executive Committee and may appoint a Vice-
Chairman.

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work under
the general direction of the Council. It shall have such powers and functions
as are expressly assigned to it under this Convention and such other powers
and functions as the Council may delegate to it under paragraph (5) of
Article 11.

(3) The exporting members on the Executive Committee shall have the
same total number of votes as the importing members. The votes of the
exporting members on the Executive Committee shall be divided among them
as they shall decide, provided that no such exporting member shall have more
than 40 per cent of the total votes of those exporting members. The votes of
the importing members on the Executive Committee shall be divided among
them as they shall decide, provided that no such importing member shall
have more than 40 per cent of the total votes of those importing members.

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in
the Executive Committee and may make such other provision regarding rules
of procedure in the Executive Committee as it thinks fit. A decision of the
Executive Committee shall require the same majority of votes as this Con-
vention prescribes for the Council when making a decision on a similar
matter.

(5) Any exporting or importing member which is not a member of the
Executive Committee may participate, without voting, in the discussion of
any question before the Executive Committee whenever the latter considers
that the interests of that member are affected.

Article 16

ADVISORY SUB-COMMITTEE ON MARKET CONDITIONS

(1) The Executive Committee shall establish an Advisory Sub-Committee
on Market Conditions consisting of technical representatives of not more
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Article 15

COMITt EXtCUTIF

1. Le Conseil dtablit un Comit6 exdcutif. Ce Comit6 ex6cutif est compos6
de quatre membres exportateurs au plus, dlus tous les ans par les membres
exportateurs, et de huit membres importateurs au plus, dlus tous les ans par
les membres importateurs. Le Conseil nomme le pr6sident du Comit6 ex6cutif
et peut nommer un vice-pr6sident.

2. Le Comit6 ex6cutif est responsable devant le Conseil et fonctionne
sous la direction g6n6rale du Conseil. I1 a les pouvoirs et fonctions qui lui
sont express6ment assign6s par la pr6sente Convention et tels autres pouvoirs
et fonctions que le Conseil peut lui d616guer en vertu du paragraphe 5 de
l'article 11.

3. Les membres exportateurs si6geant au Comit6 ex6cutif ont le mme
nombre total de voix que les membres importateurs. Les voix des membres
exportateurs si6geant au Comit6 ex6cutif sont r6parties entre eux de la fagon
qu'ils d6cident, t condition qu'aucun de ces membres exportateurs ne d6tienne
plus de quarante pour cent du total des voix de ces membres exportateurs.
Les voix des membres importateurs si6geant au Comit6 ex6cutif sont r6parties
entre eux de la fagon qu'ils d6cident, h condition qu'aucun de ces membres
importateurs ne d6tienne plus de quarante pour cent du total des voix de ces
membres importateurs.

4. Le Conseil fixe les r~gles de proc6dure de vote au sein du Comit6
exfcutif et adopte les autres clauses qu'il juge utile d'ins6rer dans le r~gle-
ment int6rieur du Comit6 ex6cutif. Une d6cision du Comit6 ex6cutif doit
etre prise h la meme majorit6 des voix que celle que la pr6sente Convention
pr6voit pour le Conseil lorsque celui-ci prend une d6cision sur une question
semblable.

5. Tout membre exportateur ou tout membre importateur qui n'est pas
membre du Comit6 ex6cutif peut participer, sans droit de vote, h la discussion
de toute question dont est saisi le Comit6 ex6cutif, chaque fois que celui-ci
consid~re que les int6rts de ce membre sont en cause.

Article 16

SOUS-COMITt CONSULTATIF DE LA SITUATION DU MARCHI

1. Le Comit6 exdcutif 6tablit un Sous-Comit6 consultatif de la situation du
march6, compos6 de repr6sentants techniques de cinq membres exportateurs
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than five exporting members and of not more than five importing members.
The Chairman of the Advisory Sub-Committee shall be appointed by the
Executive Committee.

(2) The Advisory Sub-Committee shall keep under continuous review
current market conditions and shall report to the Executive Committee as
provided in Article 6. The Advisory Sub-Committee shall, in the exercise of its
functions, take into account any representations made by any exporting or
importing member.

(3) Any member which is not a member of the Advisory Sub-Committee
may participate in the discussion of any question before the Advisory Sub-
Committee whenever the latter considers that the interests of that member
are directly affected.

(4) The Advisory Sub-Committee shall advise in accordance with the
relevant Articles of this Convention and on such other matters as the Council
or the Executive Committee may refer to it, including such matters as the
Council may refer to it under Article 21 of this Convention.

Article 17

SECRETARIAT

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an Executive
Secretary, who shall be its chief administrative officer, and such staff as may
be required for the work of the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall be
responsible for the performance of the duties devolving upon the Secretariat
in the administration of this Convention and for the performance of such
other duties as are assigned to him by the Council and its Committees.

(3) The staff shall be appointed by the Executive Secretary in accordance
with regulations established by the Council.

(4) It shall be a condition of employment of the Executive Secretary
and of the staff that they do not hold or shall cease to hold financial interest
in the trade in wheat and that they shall not seek or receive instructions
regarding their duties under this Convention from any Government or from
any other authority external to the Council.
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au plus et de cinq membres importateurs au plus. Le Pr6sident du Sous-Comitd
consultatif est d6signd par le Comit6 exdcutif.

2. Le Sous-Comitd consultatif examine en permanence la situation cou-
rante du march6, et il rend compte au Comit6 ex~cutif conform6ment aux
dispositions de l'article 6. Le Sous-Comit6 consultatif, dans l'exercice de ses
fonctions, tient compte de toutes reprdsentations qui lui sont faites par tout
membre exportateur ou importateur.

3. Tout membre qui ne fait pas partie du Sous-Comit6 consultatif peut
participer h la discussion de toute question dont le Sous-Comitd consultatif
est saisi, chaque fois que ce dernier consid~re que les int6rts du membre en
question sont directement en jeu.

4. Le Sous-Comit6 consultatif dmet des avis conform6ment aux articles
pertinents de la pr6sente Convention, ainsi que sur toutes autres questions
que le Conseil ou le Comit6 ex6cutif peut lui renvoyer, y compris celles que
le Conseil peut lui soumettre aux termes de l'article 21 de la pr6sente
Convention.

Article 17

SECRfTARIAT

1. Le Conseil dispose d'un secr6tariat compos6 d'un secr6taire ex~cutif,
qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel n6cessaire aux travaux
du Conseil et de ses comit6s.

2. Le Conseil nomme le secrdtaire ex6cutif, qui est responsable de
l'accomplissement des tdches d6volues au secrdtariat pour l'administration
de la pr6sente Convention et de telles autres taches qui lui sont assignees par
le Conseil et ses comit6s.

3. Le personnel est nommd par le secr6taire ex6cutif conform6ment aux
r~gles 6tablies par le Conseil.

4. Il est impos6 comme condition d'emploi au secrdtaire ex6cutif et au
personnel de ne pas d6tenir d'intdrt financier ou de renoncer h tout int6rat
financier dans le commerce du b16, et de ne solliciter ni recevoir d'un gouver-
nement ou d'une autoritd ext6rieure au Conseil des instructions relatives aux
fonctions qu'ils exercent aux termes de la pr6sente Convention.
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Article 18

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Council shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

(2) The status, privileges and immunities of the Council in the territory
of the United Kingdom shall continue to be governed by the headquarters
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the International Wheat Council signed at London
on 28 November 1968.1

(3) The Agreement referred to in paragraph (2) of this Article shall be
independent of the present Convention. It shall however terminate:

(a) by agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and the Council, or

(b) in the event of the seat of the Council being moved from the United
Kingdom, or

(c) in the event of the Council ceasing to exist.

(4) In the event of the seat of the Council being moved from the United
Kingdom, the Government of the member in which the seat of the Council
is situated shall conclude with the Council an international agreement relating
to the status, privileges and immunities of the Council, its Executive Secretary,
its staff and representatives of members at meetings convened by the Council.

Article 19

FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council and of representatives on
its Committees and Sub-Committees shall be met by their respective Gov-
ernments. The other expenses necessary for the administration of this Con-
vention shall be met by annual contributions from the exporting and im-
porting members. The contribution of each such member for each crop year
shall be in the proportion which the number of its votes bears to the total
of the votes of the exporting and importing members at the beginning of that
crop year.

I United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 3.
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Article 18

PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Conseil a la personnalit6 juridique. I1 peut en particulier conclure
des contrats, acqudrir et c6der des biens meubles et immeubles et ester en
justice.

2. Le statut, les privileges et les immunit6s du Conseil sur le territoire
du Royaume-Uni continuent d'8tre r6gis par l'Accord relatif au Sifge conclu
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Conseil international du b16, et sign6 ?i Londres le 28 novem-
bre 1968 '.

3. L'accord mentionn6 au paragraphe 2 du pr6sent article sera ind6pen-
dant de la prdsente Convention. I1 prendra cependant fin :

a) si un accord est conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil,

b) dans le cas oii le sifge du Conseil n'est plus situ6 dans le Royaume-Uni, ou

c) dans le cas oii le Conseil cesse d'exister.

4. Si le si~ge du Conseil n'est plus situd dans le Royaume-Uni, le gou-
vernement du membre oa est situd le siege du Conseil conclut avec le Conseil
un accord international relatif au statut, aux privileges et aux immunit6s du
Conseil, de son secrdtaire ex6cutif, de son personnel et des repr6sentants des
membres qui participeront aux r6unions convoqudes par le Conseil.

Article 19

DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Les d~penses des ddl6gations au Conseil et ses reprdsentants h ses
comit6s et sous-comit6s sont h. la charge des gouvernements repr6sent6s. Les
autres d6penses qu'entraine l'application de la pr6sente Convention sont
couvertes par voie de cotisations annuelles des membres exportateurs et des
membres importateurs. La cotisation de chacun de ces membres pour chaque
annde agricole est fixde en proportion du nombre de voix qu'il d6tient par
rapport au total des voix dftenues par les membres exportateurs et les mem-
bres importateurs au d6but de ladite ann6e agricole.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 668, p. 3.
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(2) At its first session after this Convention comes into force, the Council
shall approve its budget for the period ending 30 June 1972 and assess the
contribution to be paid by each exporting and importing member.

(3) The Council shall, at a session during the second half of each crop
year, approve its budget for the following crop year and assess the contri-
bution to be paid by each exporting and importing member for that crop year.

(4) The initial contribution of any exporting or importing member
acceding to this Convention under paragraph (2) of Article 25 shall be
assessed by the Council on the basis of the votes to be distributed to it and
the period remaining in the current crop year, but the assessments made
upon other exporting and importing members for the current crop year shall
not be altered.

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. Any
exporting or importing member failing to pay its contribution within one
year of its assessment shall forfeit its voting rights until its contribution is paid,
but shall not be relieved of its obligations under this Convention, nor shall
it be deprived of any of its rights under this Convention unless the Council
so decides.

(6) The Council shall, each crop year, publish an audited statement of its
receipts and expenditures in the previous crop year.

(7) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement
of its liabilities and the disposal of its records and assets.

Article 20

CO-OPERATION WITH OTHER INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

(1) The Council may make whatever arrangements are appropriate for
consultation or co-operation with the United Nations and its organs, in
particular UNCTAD, and with the FAO and such other specialized agencies
of the United Nations and intergovernmental organizations as may be
appropriate.

(2) The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in
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2. Au cours de la premiere session qui suit l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, le Conseil vote son budget pour la p6riode se terminant
le 30 juin 1972 et fixe la cotisation de chaque membre exportateur et de
chaque membre importateur.

3. Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du deuxi~me
semestre de chaque ann6e agricole, vote son budget pour l'ann6e agricole
suivante et fixe la cotisation de chaque membre exportateur et de chaque
membre importateur pour ladite ann6e agricole.

4. La cotisation initiale de tout membre exportateur et de tout membre
importateur qui adhere h la pr6sente Convention conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 25 est fix6e par le Conseil sur la base du
nombre de voix qui lui seront attribu6es et de la p6riode restant courir dans
l'ann6e agricole; toutefois, les cotisations fix6es par les autres membres
exportateurs et pour les autres membres importateurs au titre de l'ann6e
agricole en cours ne sont pas modifi6es.

5. Les cotisations sont exigibles d~s leur fixation. Tout membre expor-
tateur ou tout membre importateur qui omet de r6gler le montant de sa
cotisation dans l'ann6e qui en suit la fixation perd son droit de vote jusqu'h
ce qu'il se soit acquitt6 de ladite cotisation, mais il n'est pas relev6 des obli-
gations que lui impose la pr6sente Convention ni priv6 des autres droits que
cette derni~re lui conf~re, h moins que le Conseil n'en d6cide ainsi.

6. Le Conseil publie, au cours de chaque annie agricole, un 6tat v6rifi6
des recettes encaiss6es et des d6penses engag6es au cours de l'ann6e agricole
pr6c6dente.

7. Le Conseil prend, avant sa dissolution, toutes dispositions en vue du
r~glement de son passif et de l'affectation de son actif et de ses archives.

Article 20

COOPItRATION AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour proc6der h. des
consultations ou collaborer avec l'Organisation des Nations Unies et ses
organes, en particulier la CNUCED, et avec la FAO, ainsi qu'avec, le cas
6chfant, d'autres institutions sp6cialis6es des Nations Unies et organisations
intergouvernementales.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu h la CNUCED dans le
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international commodity trade, will, as it considers appropriate, keep
UNCTAD informed of its activities and programmes of work.

(3) If the Council finds that any terms of this Convention are materially
inconsistent with such requirements as may be laid down by the United
Nations or through its appropriate organs and specialized agencies regarding
intergovernmental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed
to be a circumstance affecting adversely the operation of this Convention and
the procedure prescribed in paragraphs (2), (3) and (4) of Article 27 shall
be applied.

Article 21

PRICES AND RELATED RIGHTS AND OBLIGATIONS

In order to assure supplies of wheat and wheat flour to importing
members and markets for wheat and wheat flour to exporting members
at equitable and stable prices, the Council shall at an appropriate time
examine the questions of prices and related rights and obligations. When
it is judged that these matters are capable of successful negotiation with
the objective of bringing them into effect within the life of this Convention,
the Council shall request the Secretary-General of UNCTAD to convene a
negotiating conference.

Article 22

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature in Washington from
29 March 1971 until and including 3 May 1971 by Governments of countries
party to the Wheat Trade Convention 1967 and by Governments represented
at the United Nations Wheat Conference, 1971.

Article 23

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by each signatory Government in accordance with its respective constitutional
procedures. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Government of the United States of America not later
than 17 June 1971, except that the Council may grant one or more extensions
of time to any signatory Government that has not deposited its instrument
of ratification, acceptance or approval by that date.
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commerce international des produits de base, la tiendra selon qu'il convient,
au courant de ses activit6s et de ses programmes de travail.

3. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque de la pr6sente
Convention pr6sente une incompatibilit6 de fond avec telles obligations que
l'Organisation des Nations Unies, ses organes comp6tents et ses institutions
sp6cialis6es peuvent dtablir en mati~re d'accords intergouvernementaux sur
les produits de base, cette incompatibilitd est rdput6e nuire au bon fonctionne-
ment de la pr6sente Convention et la proc6dure prescrite aux paragraphes 2, 3
et 4 de l'article 27 est appliqu6e.

Article 21

PRIX ET DROITS ET OBLIGATIONS S'Y RAPPORTANT

Afin d'assurer l'approvisionnement en b16 et farine de b16 des membres
importateurs, ainsi que des d6bouch6s pour le b16 et la farine de b16 des
membres exportateurs h des prix 6quitables et stables, le Conseil examine en
temps opportun les questions de prix, ainsi que les droits et obligations s'y
rapportant. Lorsqu'il apparait que ces questions sont susceptibles de n6gocia-
tions fructueuses en vue d'une mise en application pendant la dur6e de la
pr6sente Convention, le Conseil prie le Secr6taire g6n6ral de ]a CNUCED de
convoquer une confdrence de nfgociation.

Article 22

SIGNATURE

La pr~sente Convention sera ouverte, h Washington, du 29 mars 1971
au 3 mai 1971 inclus, h la signature des gouvernements des pays parties h la
Convention relative au commerce du b16 de 1967 et des gouvernements repr6-
sent6s A la Conf6rence des Nations Unies sur le b16, 1971.

Article 23

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION

La pr6sente Convention est soumise a la ratification, h l'acceptation ou
l'approbation de chacun des gouvernements signataires conform6ment h

ses proc6dures constitutionnelles. Les instruments de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation seront d6pos~s aupris du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique au plus tard le.17 juin 1971, dtant entendu toutefois que le
Conseil peut accorder une ou plusieurs prolongations de d6lai t tout gou-
vernement signataire qui n'aura pas d6pos6 son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation A cette date.

No 11400



84 United Nations - Treaty Series 1971

Article 24

PROVISIONAL APPLICATION

Any signatory Government may deposit with the Government of the
United States of America a declaration of provisional application of this
Convention. Any other Government eligible to sign this Convention or whose
application for accession is approved by the Council may also deposit with
the Government of the United States of America a declaration of provisional
application. Any Government depositing such a declaration shall provisionally
apply this Convention and be provisionally regarded as a party thereto.

Article 25

ACCESSION

(1) Any Government represented at the United Nations Wheat Confer-
ence, 1971 or the Government of any country party to the Wheat Trade
Convention 1967 may accede to the present Convention until and including
17 June 1971, except that the Council may grant one or more extensions of
time to any Government which has not deposited its instrument by that date.

(2) After 17 June 1971, any Government invited to the United Nations
Wheat Conference, 1971, may accede to the present Convention upon such
conditions as the Council considers appropriate by two-thirds of the votes
cast by exporting members and by two-thirds of the votes cast by importing
members.

(3) Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession
with the Government of the United States of America.

(4) Where, for the purposes of the operation of this Convention,
reference is made to members listed in Annex A or B, any member the Gov-
ernment of which has acceded to this Convention on conditions prescribed
by the Council in accordance with this Article shall be deemed to be listed
in the appropriate Annex.

Article 26

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall enter into force among those Governments
that have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or
accession as follows:
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Article 24

APPLICATION PROVISOIRE

Tout gouvernement signataire peut d~poser aupr~s du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique une d6claration d'application provisoire de la
pr6sente Convention. Tout autre gouvernement remplissant les conditions
n~cessaires pour signer la pr6sente Convention ou dont la demande d'adh6sion
est approuv~e par le Conseil peut aussi d6poser aupr6s du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique une d6claration d'application provisoire. Tout gou-
vernement d6posant une telle d6claration applique provisoirement la pr6sente
Convention et il est consid6r6 provisoirement comme y 6tant partie.

Article 25

ADHfSION

1. Tout gouvernement repr~sent6 h la Conference des Nations Unies sur
le bl, 1971, ou le gouvernement de tout pays partie h la Convention relative
au commerce du bl de 1967 peut, jusqu'au 17 juin 1971 inclus, adh6rer h la
pr6sente Convention, 6tant entendu que le Conseil peut accorder une ou
plusieurs prolongations de d6lai & tout gouvernement qui n'aura pas d6pos6
son instrument Ii cette date.

2. Apr~s le 17 juin 1971, tout gouvernement invit6 h la Conference des
Nations Unies sur le bW6, 1971, pourra adh6rer a la pr6sente Convention aux
conditions que le Conseil jugera appropri6es a la majorit6 des deux tiers des
votes 6mis par les membres exportateurs et des deux tiers des votes 6mis
par les membres importateurs.

3. L'adh6sion a lieu par le d~p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

4. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application de la pr~sente
Convention, des membres nomm~s aux annexes A ou B, tout membre dont
le gouvernement a adh6r6 h la pr6sente Convention dans les conditions
prescrites par le Conseil conform6ment au pr6sent article sera r6put6 nomm6
dans l'annexe appropri~e.

Article 26
ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur, entre les gouvernements
qui auront d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion, dans les conditions suivantes :
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(a) On 18 June 1971 with respect to all provisions other than Articles 3 to 9
inclusive and Article 21, and

(b) On 1 July 1971 with respect to Articles 3 to 9 inclusive and Article 21

if such instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or
declarations of provisional application have been deposited not later than
17 June 1971 on behalf of Government representing exporting members
holding at least 60 per cent of the votes set out in Annex A and representing
importing members holding at least 50 per cent of the votes set out in
Annex B.

(2) This Convention shall enter into force for any Government that
deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or accession after
18 June 1971 in accordance with the relevant provisions of this Convention
on the date of such deposit, except that no part of it shall enter into force for
such a Government until that part enters into force for other Governments
under paragraph (1) or (3) of this Article.

(3) If this Convention does not enter into force in accordance with
paragraph (1) of this Article, the Governments which have deposited instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession, or declarations of
provisional application may decide by mutual consent that it shall enter into
force among those Governments that have deposited instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.

Article 27

DURATION, AMENDMENT AND WITHDRAWAL

(1) This Convention shall remain in force until and including
30 June 1974. However, if a new agreement covering wheat is negotiated
as envisaged by Article 21 and enters into force before 30 June 1974, this
Convention shall remain in force only until the date of entry into force of the
new agreement.

(2) The Council may recommend an amendment of this Convention to
the members.

(3) The Council may fix a time within which each member shall notify
the Government of the United States of America whether or not it accepts
the amendment. The amendment shall become effective upon its acceptance
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a) le 18 juin 1971 pour toutes les dispositions autres que les articles 3 h 9
compris et 21, et

b) le 1°r juillet 1971 pour les articles 3 h. 9 compris et 21,

pourvu que ces instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion ou des d6clarations d'application provisoire aient 6t6 d6pos6s
au plus tard le 17 juin 1971 au nom de gouvernements repr~sentant des
membres exportateurs qui d6tiennent au moins soixante pour cent des voix
d6nombrdes dans l'annexe A et repr6sentant des membres importateurs qui
d6tiennent au moins cinquante pour cent des voix d6nombr6es dans
l'annexe B.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur, pour tout gouvernement
qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhesion apr~s le 18 juin 1971 conform6ment aux dispositions pertinentes
de la pr6sente Convention, h. la date dudit d6p6t, 6tant entendu qu'aucune
des parties de ladite Convention n'entrera en vigueur pour ce gouvernement
avant qu'elle n'entre en vigueur pour d'autres gouvernements en vertu des
paragraphes 1 ou 3 du pr6sent article.

3. Si la pr6sente Convention n'entre pas en vigueur conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les gouvernements qui auront
d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, ou des dclarations d'application provisoire pourront d6cider d'un
commun accord qu'elle entrera en vigueur entre les gouvernements qui auront
d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion.

Article 27

DURIE, AMENDEMENT ET RETRAIT

1. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1974
inclus. Toutefois, si un nouvel accord relatif au bW6 est n6goci6 ainsi qu'il est
envisag6 h l'article 21 et si un tel accord entre en vigueur avant le 30 juin 1974,
la pr~sente Convention ne demeurera en vigueur que jusqu'h la date d'entr6e
en vigueur du nouvel accord.

2. Le Conseil peut recommander aux membres un amendement h la
prdsente Convention.

3. Le Conseil peut fixer le d6lai dans lequel tout membre notifie au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique son acceptation ou son rejet de
l'amendement. L'amendement prend effet d~s son acceptation par les
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by exporting members which hold two-thirds of the votes of the exporting
members and by importing members which hold two-thirds of the votes of the
importing members.

(4) Any member which has not notified the Government of the United
States of America of its acceptance of an amendment by the date on which
such amendment becomes effective, may, after giving such written notice of
withdrawal to the Government of the United States of America as the Council
may require in each case, withdraw from this Convention at the end of the
current crop year, but shall not thereby be released from any obligations
under this Convention which have not been discharged by the end of that
crop year. Any such withdrawing member shall not be bound by the provi-
sions of the amendment occasioning its withdrawal. If any member satisfies
the Council at its first meeting following the effective date of the amendment
that its acceptance could not be secured in time by reason of constitutional
or institutional difficulties and declares its intention to apply the amendment
provisionally pending acceptance of that amendment, the Council may
extend for such member the period fixed for acceptance until these difficulties
have been overcome.

(5) If any member considers that its interests are prejudiced by operation
of this Convention, it may state its case to the Council and the Council shall,
within thirty days, examine the matter. If the member concerned considers
that notwithstanding the Council's intervention its interests continue to be
prejudiced, it may withdraw from this Convention at the end of any crop
year by giving written notice of withdrawal to the Government of the United
States of America at least ninety days prior to the end of that crop year, but
shall not, thereby, be released from any obligations under this Convention
which have not been discharged by the end of that crop year.

(6) Any member which becomes a member State of the EEC during
the currency of this Convention shall notify the Council, and the Council
shall within thirty days consider the matter with a view to negotiating with
that member and the EEC an appropriate adjustment of their respective
rights and obligations under this Convention. The Council shall have power,
in such circumstances, to recommend an amendment in accordance with
paragraph (2) of this Article.
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membres exportateurs d6tenant les deux tiers des voix des membres expor-
tateurs et par les membres importateurs d6tenant les deux tiers des voix des
membres importateurs.

4. Tout membre qui n'a pas notifi6 au Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique son acceptation d'un amendement h la date t laquelle celui-ci
prend effet peut, apr~s avoir donn6 par 6crit au Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am6rique l'avis de retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas,
se retirer de la pr6sente Convention h la fin de l'ann6e agricole en cours, mais
il n'est de ce fait relev6 d'aucune des obligations r6sultant de la pr6sente
Convention et non ex6cut6es avant la fin de ladite ann6e agricole. Tout pays
qui se retire ainsi n'est pas li par les dispositions de l'amendement qui a
provoqu6 son retrait. Si un membre prouve au Conseil, lors de la premiere
r6union que celui-ci tient apr~s la date d'entr6e en vigueur de l'amendement,
qu'il lui 6tait impossible d'accepter l'amendement en temps voulu par suite
de difficultfs d'ordre constitutionnel ou institutionnel et d6clare son intention
d'appliquer l'amendement h titre provisoire en attendant l'acceptation de cet
amendement, le Conseil peut decider de prolonger pour ledit membre le ddlai
d'acceptation jusqu'h ce que ces difficult6s aient 6t6 surmont6es.

5. Tout membre qui consid~re que ses int6r&s sont gravement atteints
du fait du fonctionnement de la pr6sente Convention peut saisir le Conseil,
qui 6tudie la question dans les trente jours. Si le membre int6ress6 estime
que, malgr6 l'intervention du Conseil, ses int6r~ts continuent d'etre gravement
atteints, il peut se retirer de la pr6sente Convention A la fin de toute ann6e
agricole en notifiant son retrait par 6crit au Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique quatre-vingt-dix jours au moins avant la fin de ladite ann6e
agricole, mais il n'est de ce fait relev6 d'aucune des obligations r6sultant de
la pr6sente Convention et non ex6cut6es avant la fin de ladite ann6e agricole.

6. Tout membre qui devient s~tat membre de la Communaut6 pendant
la p6riode d'application de la pr6sente Convention doit en informer le Conseil,
qui examine la question dans les trente jours afin de n6gocier, en accord
avec le membre int6ress6 et la Communaut6, l'ajustement qu'il convient
d'apporter h leurs droits et obligations respectifs d6coulant de la pr6sente
Convention. Le Conseil est habilit6, en pareilles circonstances, h recommander
un amendement conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article.
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Article 28

TERRITORIAL APPLICATION

(1) Any Government may, at the time of signature or ratification,
acceptance, approval, provisional application of or accession to this Con-
vention declare that its rights and obligations under this Convention shall not
apply in respect of one or more of the territories for the international relations
of which it is responsible.

(2) With the exception of territories in respect of which a declaration
been made in accordance with paragraph (1) of this Article, the rights and
obligations of any Government under this Convention shall apply in respect
of all territories for the international relations of which that Government is
responsible.

(3) Any member may, at any time after its ratification, acceptance,
approval, provisional application of or accession to this Convention, by
notification to the Government of the United States of America, declare that
its rights and obligations under this Convention shall apply in respect of one
or more of the territories regarding which it has made a declaration in
accordance with paragraph (1) of this Article.

(4) Any member may, by giving notification of withdrawal to the Gov-
ernment of the United States of America, withdraw from this Convention
separately in respect of one or more of the territories for whose international
relations it is responsible.

(5) When a territory to which this Convention extends under para-
graph (2) and (3) of this Article subsequently attains independence, the Gov-
ernment of that territory may, within ninety days after the attainment of inde-
pendence, declare by notification to the Government of the United States of
America that it has assumed the rights and obligations of a party to this
Convention.

(6) For the purposes of the redistribution of votes under Article 12, any
change in the application of this Convention in accordance with this Article
shall be regarded as a change in participation in this Convention in such a
manner as may be appropriate to the circumstances.
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Article 28

APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement peut, au moment oti il signe ou ratifie, accepte,
approuve, applique provisoirement la prdsente Convention ou y adhere,
declarer que ses droits et ses obligations en vertu de la pr6sente Convention
ne s'appliquent pas h un ou 4 plusieurs des territoires dont il assure les rela-
tions internationales.

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une d6claration a dt6
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
droits et les obligations que tout gouvernement assume en vertu de la pr6sente
Convention s'appliquent h tous les territoires dont ce gouvernement assure
les relations internationales.

3. Tout membre peut, h tout moment apr~s sa ratification, son accepta-
tion, son approbation ou son application provisoire de la prfsente Convention
ou son adh6sion, d6clarer par notification adress6e au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique que les droits et les obligations qu'il a assum6s aux
termes de la prdsente Convention s'appliquent h un ou h plusieurs des terri-
toires au sujet desquels il a fait une d6claration conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Tout membre peut, par notification adress6e au Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique, retirer de la pr6sente Convention un ou plusieurs

des territoires dont il assure les relations internationales.

5. Lorsqu'un territoire auquel la pr6sente Convention est applicable en
vertu des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article devient par la suite ind6pen-
dant, le gouvernement de ce territoire peut, dans les quatre-vingt-dix jours
qui suivent son accession It l'ind6pendance, d6clarer par notification au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique qu'iI a assum6 les droits et obligations
d'une partie ht la pr6sente Convention. I1 devient partie h la pr6sente Conven-
tion h compter de la date de cette notification.

6. Aux fins de la redistribution des voix conform6ment hi l'article 12,
toute modification apport6e h l'application de la pr6sente Convention en
vertu du pr6sent article est consid6r6e comme une modification apport6e h
la participation h la pr6sente Convention pour autant que les circonstances
le requi~rent.
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Article 29

NOTIFICATION BY DEPOSITARY GOVERNMENT

The Government of the United States of America as the depositary Gov-
ernment shall notify all signatory and acceding Governments of each
signature, ratification, acceptance, approval, provisional application of, and
accession to, this Convention, as well as each notification and notice received
under Article 27 and each declaration and notification received under
Article 28.

Article 30

CERTIFIED COPY OF THE CONVENTION

As soon as possible after the definitive entry into force of this Convention,
the depositary Government shall send a certified copy of this Convention in
the English, French, Russian and Spanish languages to the Secretary-General
of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations. Any amendments to this Convention shall
likewise be communicated.

Article 31

RELATIONSHIP OF PREAMBLE TO CONVENTION

This Convention includes the Preamble to the International Wheat Agree-
ment, 1971.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to
this effect by their respective Governments have signed this Convention on the
dates appearing opposite their signatures.

The texts of this Convention in the English, French, Russian and Spanish
languages shall all be equally authentic, the originals being deposited with the
Government of the United States of America, which shall transmit a certified
copy thereof to each signatory and acceding Government and to the Executive
Secretary of the Council.
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Article 29

NOTIFICATION PAR LE GOUVERNEMENT DIPOSITAIRE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, en qualit6 de gouverne-
ment d6positaire, notifiera i. tous les gouvernements signataires et adherents
toute signature, ratification, acceptation, approbation, application provisoire
de la pr6sente Convention et toute adh6sion, ainsi que toute notification et
tout pr6avis regus conform6ment aux dispositions de l'article 27 et toutes
d&claration et notification reques conform~ment aux dispositions de 1'ar-
ticle 28.

Article 30

COPE CERTIFItE CONFORME DE LA CONVENTION

Le plus t6t possible apr~s 1'entrde en vigueur d6finitive de la pr6sente Con-
vention, le gouvernement d6positaire adressera une copie certifi6e conforme de
ladite Convention, en langues anglaise, espagnole, franqaise et russe au
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement
conform6ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Tout amen-
dement h la pr6sente Convention sera pareillement communiqu6 au Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 31

RAPPORTS ENTRE LE PR9AMBULE ET LA CONVENTION

La pr6sente Convention comprend le Pr~ambule de l'Accord international
sur le b1W de 1971.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leur
gouvernement, ont sign6 la pr~sente Convention h la date qui figure en regard
de leur signature.

Les textes de la pr~sente Convention en langues anglaise, espagnole,
frangaise et russe font 6galement foi. Les textes originaux seront d6pos6s
aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique qui en adressera copie
certifi6e conforme h chaque gouvernement signataire ou adherent, ainsi qu'au
secr~taire exdcutif du Conseil.
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ANNEX A

VOTES OF EXPORTING MEMBERS

Australia . . . . . . . .
Argentina ... .........
Bulgaria ... ..........
Canada ... ..........
European Economic Community
Greece ... ..........
Kenya . . . . . . . . .

100
100

5
280
100

5
5

Mexico .... ......... 5
Spain ..... .......... 5
Sweden .. ......... .. 10
United States of America . . 280
Union of Soviet Socialist Repub-

lics ... .......... . 100
Uruguay .... ......... 5

1,000

ANNEX B

VOTES OF IMPORTING MEMBERS

Algeria ... ..........
Austria .........
Barbados . . . . . . . .
Bolivia ... ..........
Brazil . . . . . . . . .
Ceylon ... ..........
China .... ...........
Colombia .. .........
Costa Rica ............
Cuba .... ..........
Denmark . . . . . . . .
Dominican Republic ........
Ecuador ... ..........
El Salvador ........
European Economic Community
Finland ... ..........
Guatemala ... .........
India .... ..........
Indonesia .. .........
Iran ... ...........
Ireland ... ..........
Israel .... ...........
Japan .... ...........
Kingdom of the Netherlands *

Korea, Republic of ........

14
1
1
5

71
17
19
8
3
2
1
1
3
2

152
2
3

34
7
2
7
5

178
1

16

Kuwait .........
Lebanon .........
Libya . . . . . .
Malta . . . . . .
Mauritius . ......
Morocco .........
Nigeria .........
Norway .........
Pakistan .........
Panama .........
Peru .. ........
Portugal .........
Saudi Arabia . ...

South Africa . ...
Switzerland ........
Syria ..........
Trinidad and Tobago .
Tunisia .........
Turkey .........
United Arab Republic .
United Kingdom . . .
Vatican City . ...

Venezuela .......

* With respect to the interests of Netherlands Antilles and Surinam.
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ANNEXE A

VOIX DES MEMBRES EXPORTATEURS

Argentine ... .........
Australie . . . . . . . .
Bulgarie ... ..........
Canada ... ..........
Communaut6 6conomique euro-

p6enne . . . . . . . .
Espagne ... ..........
ttats-Unis d'Amdrique ....

100
100

5
280

100
5

280

Grace ..... .......... 5
Kenya .... ......... 5
Mexique .... ......... 5
Suede .. .......... . 10
Union des Rdpubliques socialistes

sovidtiques . ....... .. 100
Uruguay .... ......... 5

1 000

ANNEXE B

VOIX DES MEMBRES IMPORTATEURS

Afrique du Sud ....
Algdrie .. ........
Arabie saoudite ....
Autriche ..........
Barbade .. ........
Bolivie .. ........
Br6sil ... ........
Ceylan .. ........
Chine ... ........
Colombie ......
Communaut6 6conomique

pdenne . . . . . .
Costa Rica ........
Cuba ............
Danemark .........
El Salvador .........
P-quateur . . . . . .
Finlande ..........
Guatemala .........
Inde ... ........
Indondsie . . . . . .
Iran ... .........
Irlande .. ........
Israel ... .........
Japon ... ........

euro-

Koweit .........
Liban . . . . . .
Libye .. ........
Malte ..........
Maroc . . . . . .
Maurice ........
Nig6ria .........
Norv~ge ........
Pakistan .........
Panama .........
Royaume des Pays-Bas *
Prou ..........
Portugal ........
R6publique arabe unie.
R6publique de Corde. .
Rdpublique Dominicaine
Royaume-Uni ....
Suisse ..........
Syrie .. ........
Trinit6-et-Tobago . .
Tunisie .........
Turquie .........
Vatican (Cit6 du). . .
Venezuela .......

* En ce qui concerne les intdrdts des Antilles nderlandaises et du Surinam.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEKXjYHAPO jHOE COFJIAIIIEHHE 110 IIIEHHIIE 1971 rO)A

IIPEAMBYJIA

KOH4bepeH.I OpraHMsagim O67enHeHHblx Haln i no nmeinme
1971 roga,

HPnHMaR BO BHHMaHne, 'ITO Me qgyHapogHoe cornameHne no nme-
Hmine OT 1949 roga 6mio nepecMoTpeHo, o6HOBJIeHO H3H pacnmpeHo B
1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 H 1967 rr.,

rPHHHMaH BO BHHMaHHe, XITO CpOX gefiCTBHH HOAOMxeHHSI MeHcqyHa-
pOgHOr'O coriameHHHi no 3epHOBLIM 1967 roga, COCTosrnero H3 KOHBeHI;HH
no ToprOBJie nmeHHiefi, C O HOfi CTOPOHM, H IKOHBeHIW.H no oIca3aHHIO
IIpOOBOJIECTBeHHOH IIOMOUIH, C 9pyroff CTOpOHII, rcTexaeT 30 HIOHH 1971 r.

H ITO meJIaTeRJiHO 3aJIIO'IHTh CoranameHHe Ha HOBMi nepHog,

npHHHia pemeHHe, 'TO Memc vyapoAHoe corJiameHHe no nmeHHge 1971
roga 6ygeT COCTOHTb6 H3 AByX iopHHieCKi4HX aKTOB:

a) IKOHBeHIp no TOprOBJie neHHIgefi 1971 roga u

b) HOHBeHIHH no oHa3aHlIO ripOgOBOJIbCTBeHHO I HOMOIIgH 1971 roga
H qITO O HH H3 HHX - EOHBeHIAH nO ToprOsJie rnneHH~ief 1971 rosa -

HJIH ora - KOHBeHIkHH nO ToprosJie nmeHHteii 1971 roga H KOHBeHItHi
no oKa3aHHIO npogoBoJIBCTBeHHOH IIOMOiIgH 1971 roga, - B 3aBirCHMOCTH
OT HeO6XOgHMOCTH, gOJIMHClI 6rm npeACTaBjieHbi I nomriCaHH51, paTH-
4)HIaIgHH, ripHHITHR HJIH ogo6peHHa, B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTygHOH-
H16IMH npoIxegypamH, npaBHTejiTCTBaMH, y-qaCTByIOIUHMH B KOH4)epeHIxHH
Opra.HsaiHm O5ftegHmeHHIx HaIuIf no rnneHHIe 1971 roga, H ripaBH-
TeJI1CTBaMH rocygapcTB, SIBJIHIOIIHXCH CTOpOHaMH KOHBeHIitI no Topr oBIe
nmeHmgeii H Me yHapogHoro coraiameHHH no 3epHOBbIM 1967 roga.
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KOHBEHIXHJI H1O TOPPOBJIE I=IUEHHIXEP 1971 rO)JA

MACTL I

OBIIHE IIOIOCEHII

CTaTbR 1

LUEiIH

IeJIIMH HaCTOsIIgefi KOHBeHIqHH aBJIaIOTCq:

a) co7efiCTBoBaTb Me)K7yHapOAHOMY CoTpyAHHqeCT3y B paspeineHIM

npo6JieM MHpOBOIO p6IHIxa I=eHHgLI, ytMHTIBaH BiHHHe, KOTopoe

oKa3MiBaeT TOprOBjiI n-meHHqef Ha CTa6HJIbHOCTh pLIHKOB ApyrHX

ceJIbCKOXO3YiiCTBeHHMIX TOBapOB;

b) CrIOCO6CTBOBaTI pacminpeHmo MeYx yHapOAHOfk TOprOBJIH nuIeHuq-

HOf My~oE H o6ecrietMBaT HaH6oJiee CBO60Hoe pa3BHTHe TaHoH

TOprOBJIH B HHTepecax Kxa aCnOpTHpyIoIIx, Tax H HMnOpTHpylO-

IIHX yaCTHHOB ICOHBeHIHH H c0gefCTBOBaTb TaCHM o6pa3oM pa3-

BHTHIO CTpaH, DKOHOMHHa HOTOpbIX 3aBHCHT OT KOMmepIecKHx ripo-

gamc rmeHHIbI ;

C) HO BO3MOHCHOCTH, B IIOJIHOi mepe ClIOCO6CTBOBaTb CTa6wHM3agnH

me)gyHapO;AHOrO PLIHKa nfeHHM16 B KHepecax Kax HMflOpTH-

pyIIIAHX, Tax H 3KoIOpTHpyponHIJx ytaCTHHKOB KOHBeHIIHH;

d) InpegyCMOTpeTb paMKH B COOTBeTCTBIM CO CTaTbefi 21 HaCTOsriie

EOHBeHI; H AJIaH BegeHHa IIepe~r0BOpOB o IOJIOHmeHHlx, xacai0IqHx-

ca I eH Ha nnmeHHigy H ripaB H 06H3aHHOCTeH" yqaCTHHI1OB B OTHO-

uIieHIH memgyHapOAHO TOprOBH rimeHEtef.

CTaTbag 2

OYlPE1JEJIEHI451

gnia getefi HaCToanieii KOHBeH HH:

1. a) <<COBeT>> o3HaaeT MemgyHapoAHEIfi COBeT no rnueHmile, C03-

AaHHIlI corIiaCHO Me>gyHapOgHOMY coraameHEo no ImeHHge 1949 roga

H coxpaHeHHLIfi B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 10;
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b) <<YaCTHHK>> o3HaqaeT 7goroBapmamoiqvoca CTOPOHY B AaHHOIR
KOHBeHIqHH HJIH TeppHTopmo, Hai rpynriy TeppHTOpHA4, B OTHomeHHH IO-
TOpbIX 6biua npe CTaBeHa HOTHjHIa3H1 B COOTBeTCTBHH C HyHITOM 3
CTaTbH 28;

c) <<3cnopTep-yqaCTHHK>> 03HaiaeT yqaCTHHca, nOHMeHOBaHHOrO B

nIpHJIoceHHH A;

d) <<HMnopTep-y"aCTHHK>> o3Ha-Iaer yqaCTHHKa, IOHMeHOBaHHorO B
npHfomeHHH B;

e) <TeppHTopHH>> B OTHoI eHHH Dxcropepa Him HMnopTepa-yqaCT-

HHca Bmi-oIaeT .io6yiO TeppHTOpHIO, Ha IOTOpyIO pacripoCTpaHJIIOTCHipa-
Ba H o6H3aHHOCTH gaHHoro y-qaCTHH~a Ha OCHOBaHHH CTaTbH 28 gaHHOA

KOHBeHIAHH;

f) <<HcnIoJiHHTeJIbHEIn ICOMHTeT>> o3HaqaeT IKOMHTeT, C03gaHHmIAI CO-

raiaCHO CTaTbe 15;

g) <<KOHCyJIbTaTHBHbIli IOAKOMHTeT 1O IOHT.IOHI(Type pbsKa> 03Ha-

.- aeT IIo0KOMHTeT, y-IpeHCeHHEIR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 16;

h) <<3epHosIe>> oaxiaeT mnemiLv, pom.b, KlMeHb, OBeC, Kylypy3y

H copro;

i) <ImeHr)a> BKJUO'IaeT meHHy B3 3epHe Io6oro BHa, Kacca,
TZIIa, COpTa Him KaecTBa, HCiJIiOaH, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa, rime-

HH"IHyIO MyIly;

j) <<CeJICiKoxo3HiCTBeHHIH rOn>> o3HatlaeT nepaog c 1 HoJm no
30 HIoHmi;

k) <«Bymeam>> B OTHOmeHHH IImeHHIXEI o3HaqaeT meCTb7geCHT aHrJHii-

CICHX 4)yHTOB, HJIH 27,2155 HHJorpaMMa;

1) <MeTpitecxaa TOHHa>> HJIH 1 000 KHJIOrpaMMOB 0SHaiaeT B OTHO-

1feHHH IImeHHI~bi 36,74371 6ymeiefi;

m) i) <«3ayrma>> o3Ha-iaeT 3ayiymy A.Iu HMIIOpTa ImIeHIgI, 3Ic-
iopT~pyeMofi Him npegHa3HaIeHHOfi gJIH DicnopTa DxCInopTepoM-yqaCT-

HHHOM HJH 3CrIOpTepoM, He HBJIHOIMHMCH yKIaCTHHHOM, B 3aBHCHMOCTH OT

KOHKpeTHOrO CJry'qa, HJim Ro H1 eCTBO 3aKymIeIeHHOf TaKHM o6pa3oM nime-
HHI9L, B 3aBHCHMOCTH OT HOHTeKCTa;

ii) <Jfpogaxa o3HaiaeT npogamy im mcnopma nneHH , HM-
IopTHpyeMofi HJim npegHa3HaIeHHOfi JIH HMIIOpTa HMnOpTepoM-y-IaCTHH-

ROM HKJr HMIOpTepoM, He HBJOIIgHMCH y"aCTHHHOM. B 3aBHCHMOCTH OT
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KOHKpeTHOrO cniyqas, HAH KOJIHmeCTBO npogaHHoA TRKHM o6paaoM nmeHH-

IALI, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa;

iii) B Tex CTaTBHX HaCTOIrei KOHBeHIHH, rge jeinaeTcz cCbJiKa

Ha npoaMay HJIH 3axyncy, caIexyeT IIOHHMaTb, 'ITO 0TH TepMHHbI OTHOCHTCA

He TOJIbKO K c;gejiaM Memgy 3aHHTepecoBaHHIMH npaBHITenbCTBaMH, HO

H K cgeAKaM Mecgy 'aCTHIMH b4UpMaMH, a Taioice MeHciy tIaCTHOI4 c)Hp-

MOA H 3aHHTepecoBaHH6IM HpaBHTeJIBcTBOM. B gaHHOM c3xyqae TepMHH

<<ipaBHTeJIbCTBO>> O3HaiaeT ripaBHTejiTCTBO JIiO6oi TeppUTOpHH, Ha KOTO-

pyo npasa H oH3aTeamcmTa auo6oro npaBHTeJIbcTBa, paTncj)HgUpyIilero,
npHHHmaIolgero, ogo~psuigero HJIH npacoegHmuoiqeroca K HaCTOHIuei

KOHBeHIIPH, pacIpOCTpaHRIOTCH cornIacHo CTaTbe 28;

n) JIIo6yIo CCIJIKy B gaHHOi IOHBeHIHH Ha <<HpaBHTeJIbCTBO, npea-

CTaBjieHHOe Ha KOHcfrpeHmx OpraHa3aAw O6MeHHeHHMXX Hagafi no
nmeHIne 1971 roga>>, caiegyeT IIOHHMaTb KaI BmAioiaiolyo CCIJIKy Ha

Enponeficxoe 3KOHOMH'iecoe co5OOireCTBO (HMeHyeMoe BHJpegJ ESC). Cine-
AOBaTeibHO, ano6as cciJIKa B gaHHOH EKOHBeHi;HH Ha <<o-rfTO caHHe>> Him

Ha <<qenoHHpOBaHHe paTH4)Hai;HOHHMiX rpaMOT, a Taime aKTOB 0 UpHHH-

THU H OgO6peHHH HjiH «aKTa 0 npHcOeAHHeHHH>>, HAH Ha <<qeK3IapaAHIo o

BpeMeHHOM npHMeHeHHH>> rpaBHTeJIbCTBOM, caiegyeT npHMeHHTenJbHO K EC
IOHHMaTB KaK Bnoiqaioigee iiogiHCaHHe HJ IjeKapaqHio 0 BpeMeHHOM

17pHMeHeHHH OT HMeHH ESC ero KOMEieTeHTHIM opraHom H geIOHHpOBaHHe

aRTa, KOTOpMA, coriaCHO yCTaBHOfi npoixexype ESC, CxaeTCz Ha xpaHeHHe

npH 3aKJnmoeHHU mewgyHapOgHoro COrIiameHHH.

2. Bce nepecqeTBI 3axynox InneHHHOfi MyKH Ha KBHBaiieHTbl 3epHa

6ygyT IIpOH3BO HTBCH Ha 6a3e npogeHTa noMoxa, yKa3aHHoro B KOHTpaKTe

no gOIOBOpeHHOCTH meziiy nipogaBIOM H rioKynaTeIeM. UlpH OTCyTCTBHH B

KOHTpaKTe yKa3aHHH i Ha TaKoi OKBHBaJIeHT, ecaIH COBeT He peuIHT IHa'ie,

ceMb11eCHT gBe eXIHHHqI Beca nmeH'IHOR My1H 5y yT, g.i xeiefA TaKHX
ogc~qeTOB, CqHTaTbC1 paBHBIMH CTa egHHHIgam Beca rnmeHHIx B 3epHe.

CTaTbiL 3

KOMMEP-qECKHE 3AKYfIKH H CIEIH-AJIBHbIE CJIEJIKH

1) loMMep'mecxoti 3anyrnofi B KOHTeKCTe HaCTOHnigek KOHBeHIXHH RB-

JIHeTCH 3aKynKa, OTBeqaioigaH gaHHOMy B CTaTbe 2 onpegeenHio M COOT-

BeTCTB3yIOTIaH 06b1IHOI KoMMepIecKofi nipaKTHe B Me)1qyHapOjHOfi TOp-

rowne, 3a HCKJexoeHHeM cgeAoK, o KOTOpbiX peq, HgeT B IyHKTe 2 HaCTOA-

uge* CTaTbH.

No 11400



100 United Nations - Treaty Series 1971

2) CneIjHanbHOA cgeJKofi B KOHTeKCTe HaCToHjLmeHi KOHBeHIIH BJAH-

eTCH TaKaa cgejuca, KOTOpafI BKmUOiaeT oco6me yCJIOBHH, He COOTBeTCT-
Byine o6SI XHOA KOMMepeCoi npaKTI-cRe, B CB5I31 C yqaCTHeM B 3aKiflo-
neHHH TaKOE cgeJIKH IpaBHTeJIBCTBa 3aHHTepecoBaHHOfi cTpaH]I. K KaTe-
ropaH crle1aJbH1rX cejioK OTHOCSITCH caegyoie:

a) npoqa Ka Ha yCJIOBHRX KpelHTa, npH KOTOpOfi B pe3y.ILTaTe yqaCTHR

ripaBHTeJIbCTBa npogeHTHaa CTaBKa, cpoK naTesca H gpyrne yCJIOBH

He COOTBeTCTByIOT KOMMep'ieCKHM CTaBKaM, CpoKaM 11I5I yCJIOBHZIM, Cy-
II~eCTByIOLJHM Ha MHpOBOM puicHKe;

b) npo)a.xa, IIpn KOTOpOfi innieHia onJialnrBaeTcH 3a CtieT 3anMa, npe-
gOCTaBjieHHOrO ripaBHTeJbCTBOM kC cnOpTepa-yqaCTHHa JIH 3aKyKH
nmeHHIxbI;

c) npoga-ma c onJIaTOA B BaJIOTe HMnopTepa-yTIaCTHHKa, KOTOpaaI He o6pa-
THMa B BaJIOTy HAH ToBapbI JiH HCHOJIh3OBaHHH B OKCIIOPTHpyoI1efi

CTpaHe;

d) npogaHca 1o TOprOBIMM corIa-eHHHM, B 1OTOp IX npegycMaTpnBaoTcSI
oco6bie yC3IOBHH nuaTeza, BKalO'laOntHe KaHpHHPOBbre pacqeTx C
yperynrpoBaHfeM xperHTo x ca3IBto B gBYXCTOpOHHer opzgxe rly-
TeM o6meHa TOBapaMH, 3a HClJnfo'eHHeM Tex cnyjiaen, Kora 3aHHTepeco-
BaHHBie 3KcHfOpTepbi H HMnOpTepbi-yIaCTHHKH AOrOBapimaioTCa 0 TOM,

XITO npoay cnexyeT C-HTaTb R0mMep-iecKofi;

e) 6apTepHLie cgeax:

i) }OTOpme 3aiJmOtqaOTCH npa yqaCTHH npaBHTeJiCTB H ripH OTOpLrX
nmeHHa npeOCTaBJleTCS B O6MeH Ha gpyrne TOBapm no iiM
ixeHaM, xieM cyujeCTBYI0I9He Ha MHpOBOM pMIHe, HJIH

ii) 1OTOpmbe 3aicmJOaMlTCH B paM~ax rocyOapCTBeHHiX nipolpaMM sa-
KyrnoK, 3a HCKJIOqeHr~eM Tex cjny'qaeB, Rorga saK3ma riHieHIIII I
HBJIHeTcH ipeIMeTOM 6apTepHofi cgemnm, npa IoTopofi crpaHa Ko-
He'iHOrO Ha3HaieHHH He yiasana B InepBoHa IaJIamOM 6apTepHoM

goroBope;

f) npegocTaBieHe nieHH34bj B nopsxu-e gapa HJ1H 3aynia IrieH4gM
H3 cpegCTB, 6e3Bo3Me3gHO fpegoCTaBjieHHBIX C STOA XeJIbiO 3KcnopTe-

pOM-yqaCTHHnOM;

g) mo6bie gpyrne onpegeneHH ie COBeTOM xaTeropHn c~enox, rKjInoqaio-
unie oco6Ie yCJIOBH, He COOTBeTCTByIoIHe 06MIqHOIi KoMMep'1ecxoj

rIpaKTHKe, B CBS3H C yPaCTHeM B 3aKAI0IeHHH TaKHX cgeJIOK npaBH-
TeJIbCTBa 3aHHTepecoBaHHO* CTpaHMl.

No. 11400



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 101

3) EcniH HcIoIHHTejibHbI i cexpeTaph HaH Kaxofi-jPn6o 3cnopTep Hnan

HMnOpTep-ytaCTHHK CTaBHT BOnpOC 0 TOM, HB3i5ieTCI JIH aHHaA cgeAKa
xOMMepIeCKOfi 3aKynKoH corinacHo onpeenieHmo nyHKTa 1 HaCToaiu~eH

CTaTbH HJIH crIeiHaJIbHOi cgeJIKofi cornacHo onpegeienHHmO iyHKTa 2 Hac-

ToHiefi CTaTbH, pemeHne BLIHOCHTCH COBeTOM.

CTaTbl 4

PEIICTPA1IWI CBOP CBEAEHHH

1) COBeT perHCTpHpyeT OTgejiEHO 3a Ha>gbifi ceJIbcKoXO3HHiCTBeHHIHIf

roA:

a) gaR giefi ocyIgIeCTBJIeHH HaCToIseI e fiOHBeHHHi Bce ioMMeptiecKHe

3axynKH, IpOH3BOgMmb OgHHMH yxiaCTHHKaMn y pyrHx yaCTHHHOB

H y HeyqacTHHHOB KOHBeHgHH, H Becb HMIOpT O9HHX yaCTHHHOB OT

gpyrHx y-qaCTHHKOB H OT He3yqaCTHHKOB KOHBeHHH Ha yCJIOBHHX, Ha

HOTopbix 3aKJn',iaOTCI CUeiHaJlbHbIe c eJfKH; H

b) Bce KoMMepeCEHe rlpo~awH, IpOH3BOAHMbIe yqaCTHmKaMH HeyiaCTHH-

HaM KOHBeHI-HH, H Becb DKcriopT ytIaCTHIRCOB, HanpaBjuieMbIi HeyiacT-

HHK M KOHBeHIJIIH Ha YCJIOBHSIX, KOTopbie npeBpaiijaioT Hx B cneWg!anb-

HrIe cg(ej aI.

2) PerHcTpagHH, yKa3aHHaH B npe blygem nyHTe, BegeTC31 TaIHM

o6pa3oM, Io6bI cieiajibHbie cgeiKII perHcTpHpoBajc OTgeJIbHO OT

KOMMep-qecKHX cgeiox.

3) J n o6jiereHH{ pa6oTbl KOHCyJabTaTHBHOrO nOgKOMHTeTa no

KOH-bIOHKType PbIHKa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 16 COBeT BegeT perHc-
TpaiAHiO IjeH, CyII CTByIOII HX Ha MHPOBOM pbIHKe Ha nIIe-HIgy H nIfleHHq-

HylO M-yy, a Taiowe TpaHCIIOPTH]IX pacxogOB.

4) EcniI rimeHHga KaiCoro-31I60 COpTa nOCTynaeT B CTpaHy KOHenHOrO

Ha3Ha,4eHHI nocze nepenpoaH, niepeBO3H HJIH neperpysKH B nOpTax

CTpaHb l , ROTOpaR He iBnuieTCH CTpaHOf poHcxowCgeHHq IrrneHHIbI, y-qaCT-

HHKH gOJIMHbI, B MaICCHMaJIEHO BO3MOMIHOi CTeIleHH, IIpCCTaBJIUITb TaicyIO

HHiopMaixHO, Koropa IOI3BOJIHJIa 6bI poIIH3BeCTH perHcTpai;Hio 3aH yr(H

HJIm cgeJixH, 0 IOTO~bIX rOBOpHTCH B IIyHKTaX 1 H 2 HaCTOsiiefI CTaTbH, RaK

3aKynIIcH HInH cgeJIKH memgy CTpaHofI npomcxoHgeHIa H CTpaHOR KOHeti-

HorO Ha3Ha-4eHH5I. B cytiae iepeipogawH nIojioweHHe gaHHOrO IyHKTa

6ygeT piiHMeHBTbCH B TeX cjlytIaHx, Korga nimeHHi~a HCXOgHT H3 CTpaHbI

fpoHCXOxgeHHH B TOM )Ke cejibCKOXO3JIHICTBeHHOM ro~y.
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5) COBeT MoCeT pa3pemHTL perRcTpaipm 3a~yKlOI 3a iaxofi-am6o

ceJIbCKoXo3HficTBeHHbII rog, ecaim

a) Tpe~yeMIHI vIr norpy3KH nepHog upeMeHH HBJIfeTCA no pemeHnio

COBeTa pa3yMHbIM H He iipeBnmaeT oxHoro mecsIna go Hamaaia imA

nocne OKoHqanaHH ceAlbCICOXO3UiCTBeHHOrO rojga; n

b) o6a 3aHHTepecOBaHHbIX yqacTHHa C 3THM corxaCHBI.

6) Aim eiefi HaCToI geii CTaTBH:

a) yIaCTHHRH HaIpaBJIHIOT HcrIoJHTeJIHOMy cexpeTapo nce CBegeHH

OTHoCHTeJAbHO KOiH'ieCTBa nmeHHIAbI, zBJIaflonIgeCH o6ieiTOM icOMMep-

qecHHX npoga H 3aKyOK H crieiIHaTHBIX cgeJioH, KaKHM MoryT nO-

Tpe6oBaThcA COBeTy B npexenIax ero KoMneTeHiiHH, BKIIo'qaI:

i) B OTHOIIeHHH cIIe2HaJIhHbIX ceJIOH Tamne nogpo6HOCTH, uacaia-

xgHecs CegejoH, KOTOpbIe MoryT cIoCoCTBoBaTm HX KJIacCH)HKaXHH

B COOTBeTCTBHH CO CTaTheA 3;

ii) B OTHOIeHHH II=eHHjII - HMe1OiIaeCz CBeeHHR OTHOCHTeJIIHO

THIa, icnacca, COpTa H Ha'eCTBa, a TaKe COOTBeTCTByIOInjHX HM

KOjiHqeCTB; H

iii) B OTHOmeHHH MyKH - HMmigeC CBegeHHH JIH onpegeieHHH

KaecTBa MylH H KoAIlreCTBa, COOTBeTCTByIOIIHX Ham7OMy OTgeJih-

HOMy IaqecTBy;

b) yqaCTHHHH, 3KcnopTHpyIWe Ha peryJIJpHOK OCHOBe, a TaKHCe TaKHe

gpyrme ymaCTHHIHH, KaK 3TO MOeT peimTm COBeT, HaflpaBJIAOT HcnonI-

HHTeJlhHOMy cexpeTapio cBegeHH OTHOCHTeJ~hHO rxeH KoMMeplecKHX

ceJIOiK H, nO BO3MOCHOCTH, cfIeXIHaJIbHh6IX ceJIOK C TaKHM oIIHEaHHeM

H yxa3aHHeM xacca, THIa, COpTa H xaqecTsa leHH(6i1 H rImeHHxIHOH

MyCK, RaHe MOryT noTpe6OBaTbCi CoBeTy;

c) COBeT noay'aeT perynspHo CBe1IeHHS OTHoCHTeeHO npeo6SagaOUxIX

B gaHHOe BpeMH TpaHCHOpTHBIX pacxogoB, H yqaCTHHKH, no mepe B03-

MOHCHOCTH, coo6IamT COBeTy 9OnOAHHTeAHyo HHcJOpMajHlo, KOTO-

pai emy MoHCeT noTpe6oBaTEcR.

7) COBeT gOJIKeH pa3pa6oTaTb npaB~ma npogeiypbi c6opa CBegeHHA

H Be7eHHH perHCTpagmH, 0 KOTOp6IX Hx eT pe 'b B Hacomiefi CTaThe. B

OTHX ripaBzjiax xOuHH Ipe ycmaTpHBaTbCI CpOKH H HIOpagK npegCTa-

BJIeHHA CBeaeHHfi, a TaK)Ke O6H3aHHOCTH yMaCTHHHOB B OTHOIeHHH npeg-

CTaBJIeHHH TaKHX CBejeHHH. B OTHX npas~jBax COBeT IgOjiMKeH Taive npe-

AyCMOTpeTb 11OpHOK BHeCeHHH H3MeHeHHH B 3ofli06e 3aIHCH HJIH cBege-
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HHH, HaxogAurHecH B ero BegeHHH, a Taxme nopagoK pazpememisx Jio6ix,

BO3HHI aiOIHx B CB3H C 3THM CIUopOB. ECJIH KaKoi-JIH60 yiaCTHHH Heog-
HoxpaTHO H HeO6OCHOBaHHO He HaIIpaBJIAeT CBegeHHfi, KOTopIe Tpe6ymcycH

coriacHo HaCTOJIUHC CTaTbe, IIcOJIHHTeJIbHIi xOMHTeT npHHHMaeT Mepbi
it npoBegeHHIO ROHCyJIbTaIgHR C DTHM yqaCTHHHOM, qT06bI HC1paBHTb C03-

gaBmeecH nojioHeHfe.

CTaTbl 5

OI EHKA CTIPOCA H rIPEAJIOCEHHSI 1-IlEHI I

1) K 1 o TS6pa AJIA CTpaH CeBepHoro IIOJiymapHmR H Ix 1 4peBpa~a
gJIR CTpaH I)mHOrO IIoJiymapfl IacI>Ix iA HMIIOpTep-y-iaCTHHK coo61gaeT
CoBeTy CBOIO OixeHKy CBOHX KoMMepmecICHX HMnOpTHLIX I1OTpe6HOCTe B

nmeHzge B gaHHOM ceJIbCKOXO3IfiCTBeHHOM r Oy. B gajibHefimeM jmnofi

HMriopTep-y"aCTHHx MomeT C06ISlgrb CoBeTy 060 Bcex H3MeHeHHaX, ROTO-

pbie OH COTeT HYIMHIMM BHeCTH B CBOIO OljeHKy.

2) K 1 OXTH6ps JIM CTpaH CeBepHoro floJIymapHH H it 1 4benpaxR

AIH CTpaH IOMHorO noJiymapHa Ia-,wiL 3KCCHpTep-yIaCTHHIK coo6maeT
CoBeTy CB0O ogeHRy TorO xOJIHieCTBa 1TmeHHHLI, KOTOpOe OH BbIgeJIHT gJiH

3KCCIOpTa B gaHHOM ceJIbCKOXO3sICTBeHHOM rogy. Iho6ofi DxcriopTep-
y-aCTHHK MOmeT B gaibHeftneM C0O6U0 HTb CoBeTy o6o Bcex H3MeHeHHHX,

ROTOpIIe OH CO'ITeT HYMHEIM BHeCTH B CBOIO OIeHxy.

3) Bce oIeHKH, cooftmaeMbie CoBeTy, HCIIOJIb3yIOTCH aIm ilejiefi ocy-
iIqeCTBJieHHsI HaCToanIefi KOHBeHJHH H MOryT npegoCTaPTJIJTbCH DxcnopTe-
pam H HmnOpTepaM-yqaCTHHxaM TOJIbKO Ha yCJIOBHHX, UpHHJTEIX COBeTOM.

OeHHH, nipegCTaBJieHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIeefi CTaTbe , HH B Ioefi

Mepe He 5BJIHIOTCH 06513bIBaiOIIgHMH.

CTaTbit 6

KOHCYJI=,TAItIH 110 BOrIPOCY 0 KOrbI'-OHKTYPE P6IHKA

1) Ecam KOHCyJIETaTHBHhfi rI0mKOMHTeT no KOH'LIOHIcType PLIMHca B
xoge cBoero 11OCTOsiHHOrO Ha6JnOgeHHH 3a pbIHKOM B COOTBeTCTBHH C HyHK-

TOM 2 CTaTbH 16 cqHTaeT, '1TO phHox yTpaTHJI CTa6HJIbHOCT, HJIH eCTb

onaCHOCTb, 'iTO OH yTpaTHT ee B 6JiHmcafiee BpeMJH, HJIH ecJIH HCIIOJIHH-

TeJ3THbII, cexpeTapb no CBoefi HHH-1HaTHBe Hm no npocb6e mo6oro Dxcnop-
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Tepa HniH H MIOpTepa-y"aCTHHKa o6paiiaeT BHHMaHHe KOHCyJITaTHBHoro
IIOgKOMHTeTa Ha Taxoe nOjiAOeHHe, TO IKOHCyabTaTHBHAi, fOIKOMHTeT He-

Meg1eiHHO coO6uaeT 0 gaHHIX 4iacTax HcIIoJIHHTeJIbHOMy HOMHTeTy. IOH-

CyJIhTaTHBHnIA IIO KOMHTeT npH HHcjOpMHpOBaHH I HIcOJIHTejIbHoro HO-

MHTeTa yjeaiaeT oco6oe BHHMaHHe 0OCTOHTeJibCTBaM, ROTOpbIe npHsejnx
HJIH HeMHHyeMO npIHBeAyT K HeCTa6HJiTHOCTH pbIHKa, BICJIIOqa KoJIe6aHHI
1qeH. HCIOJIHHTeJInHbII HOMHTeT co6HpaeTc3l B TeqeHHe IIIITH pbIHO'qHLIX

AHei giai paccMOrpeHM aToro IIOjOHeHHCE H BOIIpOCa 0 TOM, MOZHO AH

gOCTExb B3aHMOnpHeMneMiT-x pemeHR.

2) I4IcnOAHMeJbHriM KOMHTeT, ecAH OH COMTeT STO HyKHBIM, CTaBMT

B H3BeCTHOCTb ipegcegaTena COBeTa, KOTOpLri MoECeT Co3BaTb ceccETO

ConeTa AJIA paCCMOTpeH31 co3ai~neroca noJIoHeHEM.

CTaTb~a 7

CHOPII H IPETEH31HIH

1) lIiwobie criopBI no BOHpOCy 0 TOA1COBaHMM HrAM rpiiMeHeHHM HaCTOH-

wefi KOHieHIWH, HOTOpbie He 611E yperyAHpoEaHM, HyTeM neperoBopon,
no npoch 6 e ano6oro yaCTHEa, HBAHnoMerocH OAHOfi T3 CTOpOH B cuope,

nepegaiOTca Ha pemeHre CoBeTa.

2) Ylio6oA y'iacTHin, KOTOpBfi C'-HTaeT, 'ITO ero HHTepecaM ca CTO-

poHe HaCTOHIgefi KOHBeHIjEH 6611 npH qIaHeH cepe3HL fi yuep6 gefiCTBHIMH

OAHOrO HAH HecKoJ KHX yqaCTHHXOB H 3TH geHCTBHH HapyuaI T ob yHEIHO-

HHpOBaHI4!e KOHBeHIHH, MomCeT riepegaTb BOIIpOC Ha paccMOTpeHIe COBeTa.

COBeT B TaHOM cIae He3aMegJIHTeJbHO KOHCyJIITHpyeTCSI C 3aEHTepeco-
BaHHJIMH y-qaCTHHKaMiH, C TeM 'qTO6M, pa3pemnmr, BOIIpoC. ECJIH B pe3ym,-

TaTe TaKHX KOHCynbTaHfM BOhipOC OCTaeTCH Hepa3peineHHMiM, TO COBeT

BHOBb paccMaTpHBaeT BO11pOC H MO-eT BM6IHeCTH peKOMeHgaixHH yqaCTHH-

HaM, HMeIOIIIM K HHM OTHOIneHHe.

CrambA 8

E3CEO J LHMI OB30P IO3103*EHHH HA M1IPOBOM PBIHRE IIEHH.ILI

1. a) PywOBOACTByaCb ixeiAMI HacToajuefi KOHBeiigHHm, H3JomeHHLIMH

B CTaTbe 1, COBeT COCTaBJIeT e ierogH ie 0630pb, noAozeHHJ Ha MHpOBOM

p1HKe fneHHjbI H HH4)OpMHpyeT yqaCTHHOB 0 BJHSIHH yKa3aHHBIX B
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o63ope 4baKTOpOB Ha MemgyHapogHYI ToproBIO UnmeHHgefi, C TeM 'IT06BI

OHH Mornn HMeTb B BH7y OTO BJIH5HHe npH onpegejieHHII H HrpoBegeHHH

BHy'DpeHHe I OJIHTHKH B o6JIaCTH ce~imcxoro XO3SHCTBa H IIOJIHTHRH IeH.

b) 063op COCTaBJI~eTCH Ha OCHOBaHHH nomaytiaeMofn HH43OpMaigHH o

HaIHOHaJIbHOM npOH3BOCTBe, 3aniacax, flOTpe6JIeHHH, ijeHax H ToproBAIe,

BKJIIOIas HOMMepmeCHe H cieHaJibHibie cgeJIKH Io nMeHIHie.

c) Ka KgI A yqaCTHHK MO*eT rIpegCTaBHTb, COBeTy CBegeHHH, OTHOCSI-

uw eca K emcerOginoMy o630py nOJIOH{eHHR Ha MHpOBOM pbIHKe IiUeHHIBI H

eie He foJIy-'eHHbIe COBeTOM, HeHOcpegCTBeHHO HJI qepe3 COOTBeTCTBy-

iouAne opraHaa=m CHCTeMM OOH, Bmauoaa KoHcbepCHIH OpraHH3a-

ijni 065JeHHeHHbIx Harwu* no ToprOBjae H pa3BHTHO (IIOHKTAJ) H Ilpo-

7OBOJIBCTBeHHyIO H cejiBCKOXO3MACTBeHHyIO opraHH3aXHIO 062,eumaeH mx

HaqHf (4'AO).

2) IlpH COCTaBJIeHHH ezeroHoro o63opa COBeT n3yxaeT cpegcTBa,

crioco6CTByouHe pOCTy noTpe6JeHHS fmeHHIbI, H MOmeT D CoTpygHH'IeCT-

Be C yaCTHHKaMH HpOBOHTb HCCJIeOBaHHH no TaKHM BonpocaM, Hal:

a) clcaKTopbI, BJIHHIOIuHe Ha nOTpe6JIeHHe IIIeHHIIbI B pa3JIHqHLIX CTpa-

Hax; H

b) cpecma, CIIOC06CTByIOIjHLe pOCTy nOTpe6JleHHa, B MaCTHOCTH B Tex

CTpaHax, rge B IBJIeHO, MTO TaKal B03MOZHOCTb HMeeTCZ.

3) B ITXJIHX HaCToHHmefi CTaThH COBeT nIpHHHMaeT BO BHHMaHHe npo-

BogHMy-o B o6J1aCTH 3epHOBMX pa6OTy EOHKTAA H cAO, a Tacze Apy-

IHMH MCHIIpaBHTeJILCTBeHHMIMH opraHH3aiHMH, C TeM 'qTo61I H36eHaTb

gy6JmponaHHa B pa6oTe, H MOHeT, He HaHOCH yuxep6a o6wmi rOJO3iCeHHHM

nyKInTa 1 CTaThH 20, ocy~ieCTBJYITb KeJ IaTeJIbHOe C ero TO'qKH 3peHHH co-

Tpy7H'IeCTBO B pa3JIH'IHLIX o6JIaCTHX cBoei geHTeJIbHOCTH C OTHMH MeHC-

IIpaBHTeJIlCTBeHHBIMH opraHH3aIAHHMH, a Taxnie c UpaBITeJIbCTBaMH ro-

cygapCTB qJIeHOB OpraH3agin 06eg HHeHHLIX HaI jH i IH cneHaM3Hpo-

BaHHIIX y"pe)geimHH, He qBJISnOIIHXCH CTOpOHaMH HaCTOUIie4t ICOHBeHIHH,

HO HMeIOIxX CyiITeCTBeHHyIO 3aHHTepecoBaHHOCTh B me;KAyHapogHOA Top-

ro~aie 3epHOBbIMH.

4) HHITO B HaCToHi~efi CTaTbe He AOJUKHO HaHOCHTb yigep6a nlOJIHOf

cBo6oge geficTBHH mo6oro yIaCTHHIa B onpeeJeHHH H npOBeIeHHH ero

BHyTpeHHeH UOJIHTHKH B O6JaCTH ceamccoro XO3SHIICTBa H i~eH.
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CTaTbal 9

OCHOBHBIE rIPHRIUlbI
3AIUO-IEHHH CAE/IOK HA JBrOTHBIX YCJIOBHIHX

1) YxiaCTHHKH o6H3yOTCH 3aKJUO'qaTb Bce cgeJIKi H8 JIb1IOTHMIX yC-

JIOBHX no rnnieHHie TaKHM o6pa3oM, qTO6bI He IrpR-HHHTb npH :TOM

yngep6a HOpMaJIbHO CTpyKType nIpOH3BOgCTBa H Mem yHapOAHOA TOpro-

BJIe.

2) C TORI Ieabio yIaCTHHRH IIpHHHMaIOT COOT~eTCTBylOII;He MepbI

gim o6ecneqeHHa Toro, TqTO6M cgeJIlKH Ha JbIrOTHbIX yCJIO1H5X gOIIOJIHHIJIH

xommeplecxHe npoamcH, ROTOpbie MorIm 6mI O6OCHOBalHO OMHHaTbCHI IpH

OTCyTCTBHH yua3aHHBIX cgeJIOK. 1I-06HbIe MepbI gOjD*HbI COOTBeTCTBO-

BaTh O6IICWM npHHIHIIaM, RacanoIIHmcq C6LITa H3JIHMIKOB, H OCHOBHbIM

HanpaB3IeHHRM, peKomeH O aHH4M (DAO, H MOryT npegycmaTpHBaT Tpe-

6oaHHe, 'qTO6Ml onpegeJieHHMbiH 06'beM KoMMep'lecIoro HmnfopTa nieHH14I,

COrJIaCOBaHHrbfiX CO cTpaHof, noxy aonef nOMOIE[b, coxpaHjljIC Ha rino-
6aJIbHOR OCHOBe DTOfi CTpaHo1. IPH yCTaHOBJIeHHH HJIH H3MeHeHHH 3TOrO

o5teMa Heo6XOgHMO nOJIHOCTIO ytIHTMrBaTb 06%eM iommepqecxoro HMnop-

Ta 3a InpegCTaBETeJIbHif nepHOg H wcOHOMHIIeCxOe nlojioxceHHe CTpaHbI,

noJIymaIOIIgeH IOMOIgEb, H, B qaCTHOCTH, COCTOqHe ee nIIaTeMcHoro 6axaHca.

3) YqaCTHHXH IrpH 3axinOxIeHHH 3CIcIOpTHBIX CgeJIOX Ha JIbOTHIX

yCnOBHRX AO3IHCHM go ocyzieCTBjieHnH nOgO6HLX cgenioK UpOBOgHTb B MaE-

CHMajibHO BO3MOMCHOi CTeneHH KOHCYJIET8IHH C DKcriopTepaMH-y"aCTHH-
KaMH, Ha KOMMepCecxHf 3KCIIOT KOTOpLIX MoryT IIOBJIHHT, TaIxe cgemJKH.

4) HCHOJIHHTeJIbHbIi KOMHTeT IpegCTaBJIHeT emceroAH i gomJia Co-
BeTy 0 COCTORHHH TOproB3r rnmeHruief no cgeJncaM, 3axmKO1eHHMM Ha

jibr1OTH]IX yCJIOBHJIX.

rqACT: II

AMIHIIHCTPATHBHLIE rIOIOKEHHI

CTaTbl 10

Y-qPEC.IAEHHE COBETA

1) MemIyHapoAHEIfi COBeT no IIeHige, yqpeweHHhn1 Ha OCHOBaHHH

.MemgqyHapogHoro coraiameHma no rrmeHnne 1949 roga, npogjonmaeT gef-
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CTBOBaTb B [ejix npoBegeHa B 3*H3Hb HaCTOSIIefi lKOHBeHlHH; npH OTOM

ero cocTaB, 1OJIHOMOXfHH H o6a3aHHOCTH onpeaenHIOTeH HaCToHIeA KOH-

BeHugeAI.

2) Kamgbiqi axcnopTep H HmnopTep-y-[aCTHHK HBj1HeTCH qLIeHOM CO-
neTa c IpaBOM roJIoca H MOHeT 6LITb IIpeACTaBJIeH Ha erO 3acexaHHHX O-

HHM fpegCTaBHTeIeM, 3aMeCTHTeJAHMH H COBeTHHxamH.

3) Taiwe MeHipaBHTeJIbeTBeHHie opraHH3aIIHH, KOTOpmhe COBeT

MOeT pemnHT IpHrJaCHTb Ha ano6oe H3 CBOHX 3acegaHHi, MOrT Ka.iqgaz

HMeTb Ha 3THX 3aceXaHHax no OHOMy n7pe1CTaBHTeJI1O 6e3 npaBa roJioca.

4) COBeT H36HpaeT npegcegaTemi H 3aMeCTHTreIH npeg cegaTei cpo-
ROM Ha OIHH ceJILCKOXO3H*CTBeHHbIA rog. IpegcegaTenb He HMeeT npasa

rojioca, 3aMeCTHTeJih npegcegaTeJIH TaivHe He HMeeT npasa ronoca ipH

HCUOJIHeHHH OOS3aHHOCTeA npegcegaTeH.

CraTbs 11

fOJIHOMO'IHAI H OBSH3AHHOCTH COBETA

1) COBeT yCTaHaBHBBaeT CBOH ripaBHJia nlpoe7ypbi.

2) COBeT BeXeT Taxxyo go yeHTanmo, Koropa Heo6xogjHMa no ycjuo-
BHHM HacToHfefi KOHBeHHn, a Taixe ano6yo gpyryo [oxyMeHTaimo,

HOTOpy7O OH COTeT IcenaTeHoA.

3) COBeT ny6 mnyeT emceroHie OleTM H MOHceT ny6JnoBa, Taxze

o6yxo gpyryio HH4IopMagH (Bmoa, B qaCTHOCTH, ezeronHbe o5-

30pbI, OTgeJAbHbIe B epzKH E3 HX HJIH peimoe TIX 0630pOB) HO BO-

npocaM, BXOX1U1HM B Kpyr BegeHHH HaCTOHUWIA KOHBeHIjHH.

4) B OnOJIHeHHe x 1IOJIHOMOqHHM H O6SH3aHHOCTM, onpeeIeHHLIM

HaCToHInefi KOHBeHIHe*, COBeT MomeT HMeTh Taiocme g pyrne 1iOJIHOMOXH

H BIMOJIHHTL. gpyrHe O6H3aHHOCTH, KOTOpme HeO6XOAHMbI [JIH BEIOJIHe-

HHI yCJIOBH* HaCToJ uei KOHBeHIHH.

5) COBeT MOmeT 60JIB IHHCTBOM B [Be TpeTH 1OJIOCOB 3ICIfOpTepOB-

yqaCTHHKOB H B [XBe TpeTH rOJIOCOB HMIOpTepoB-yIaCTHHHOB gemerHposaTb

ino6oMy H3 CBOHX IOMHTeTOB HJIH IcIoJIHHTeJmHOMy cexpeTapio IOJIHOMO-

IHH HJIH OOH3aIHOCTH, 3a HCHJIo'ieHHeM Tex, IOTOpbIe xacaioTcz 5iogpeTa
H yCTaHOBJIeHHH pa3MepoB B3HOCOB, o leM yKaw3IBaeTCH B nYHKTaX 2 H 3
CTaTBH 19. COBeT MoZeT B JiI6oe BpeMH 60JITILHHCTBOM TIO[aHHrIX roJIoCoB
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B3HTb Ha3ag TaxHe gejieHPpOBaHHbIe rIOJIHOMOqH H 06ii3aHHOCTH. !ho6oe
pe-ieHHe, IpHHHTOe Ha OCHoBaHH geieerHpoBaHHbIX COBeTOM iO.iIHOMoqHii
HJIH OSI3aHHOCTei B COOTBeTCTBHH C HaCTOHu m riyHKTOM, IIogJIemirT ne-

peCMOTPY COBeTOM no npocb6e mo6oro mrcnopTepa HJIH HMrIopTepa-yriacT-
HHK B CpOKHI, YCTaHOBJIeHHbIe COBeTOM. Iho6oe peueH~e, B OTHomeHHH
KOTOpOrO B yCTaHOBaieHHIe COBeTOM CPOKH He riOCTyIIHJIO IIpOCb6I o ie-

pecmoTpe, ABJImeTCH 056s3aTeJIbHbIM /.JIR Bcex yiaCTHHKOB.

6) 21.TrH TOrO TO61I o6ecire~rr CoBeTy B03MOMHOCTb BI1IIOJIHeHH1
ero o6H3aHHOCTeiR no HaCToiuefi KOHBeHIHH, COBeT MoHCeT IIpOCHTh, yaCT-
HHIHOB IIpegCTaBHTE, eMy CTaTHCTHqecKHe gaHHbIe H pa3JrHHYIO HH4bopMa-
Eiao, KOTOpbIe Heo6xogHMbI emy gim 3THX geaef.

CTaTbA 12

FOJIOCA

1) ZiCIIOpTepI-yqaCTHHKH 6ygyT HMeTb COBMeCTHO 1000 rOJIOCOB

H HMHOpTepMi-yIaTHRRH 6ygyT HMem COBMeCTHO 1 000 rOJIOCOB.

2) 'qHCJIO rOJIOCOB, KOTOpbIMH pacnojiaralOT B CoBeTe COOTBeTCTBy-

ionite geiiera(H 3KCIIopTepOB-y-iaCTHHIHOB, yKa3aHO B iipnHjoIeHrHH A.

3) qHCjio rOjiOCOB, ROTOpLIMH pacriojiaraOT B CoBeTe COOTBeTCTBy-

ionwe geieraixHH HMropTepOB-yqaTHHIHOB, yma3aHO B IipHomeHHH B.

4) J!io6ofi 3IcnopTep-yqaCTHHK MoHCeT YIIOJIHOMO'qHTt, ao6oro gpy-
roro DicnopTepa-yiaCTHHa n jo6of HMnOpTep-y"aCTHHIC MoHmeT yHOJIHO-
MOqHTb muo6oro gpyroro HMnopTepa-yqaCTHHKa nipeACTaB3JITb ero IHTe-

pecr H OCyIIneCTBJIHTb ero IpaBO Ha roIocoBaHHe Ha OAHOM HJIH HeCKojib-
HX 3acegaHHAX CoseTa. COOTBeTCTBYIOIAHM o6pa30M o43OpMeHHaR nepe-

gaa IIOJIHOMOHi g7om ma 6bITb npegcTaBneHa CoBeTy.

5) ECJIH Ha xaOM-JIH60 3aceganr-H COBeTa 3IcnfOpTep HiH HMIopTep-

ylaCTHHK He IIpeCTaBJIeH oclHIHajaJIHbIM IpegCTaBHTexeM H He yrnOJIHO-
MOmHx gpyroro yqaCTHH Ka ocyIeCTBJIHTb e'o tipaBo Ha FOJIocoBaHHe, B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4 HaCTo5iuei CTaTEH H ec3IH K MOMeHTy KaRoro-
JaM6o 3acegazis xaicof-Ji6o yqaCTHHH yTpaTH! npaso roxioca, 6a aIHmneH
ero HJIH BHOBE, ero ripHo6peI B COOTBeTCTBHH C HaKHM-Jui6& no o.'KeFHem

HaCTOarlgei 1COHBeHImHm, TO o6uiee zrcnio rojiocoB, KOTOpLIMH AOJIM)HI pac-
ioaiaraTb DXKCnOpTepI-ytaCTHHRH, gOAHCHO 6rTh ypaB lHeHO C 06H[HM zitC-

JIOM rOAOCOB, KOTOpBIM 6ygyT (FaKTHxieCxH pacrroaraT Ha gaHHOM Sace-
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JAaHI HMnopTepb-y"acTHHH H nepepacnpegeneHo cpegH DHcnopTepoB-
yqaCTHHHOB nlpOIOpIXHOHajibHO Hx rojiocaM.

6) Kamxgfi pa3, Korga KaaH-jn6o cTpaHa CTaHOBHTCH CTOp0H0H
HaCTosnh eAK IOHBeHIVMH HJIH yqaCTHHH nepecTaeT 6biTb ee CTOpoHOfi, COBeT

nepepacnpege.ieT ronoca B npegeiiax nepenHefi B npnomceHm1 A Him B,
IIpOIOpIHOHaJIbHO iHCJIy rOJIOCOB KaKgoro yaCTHHRa, iOHMeHOBaHHOFO B
COOTheTCTBy1OUeM ipiomeHHH.

7) HH H oH icnopTep HJIH HMnOpTep-yxiaCTHHI He 6ygeT HMeTb MeHee
OgHoro rojnoca H 1po6Hbix ro3ioCOB He 6ygeT.

CraTbA 13

MECTOIIPEBBIBAHI-IE, CECCIP I H KBOPYM

1) MeCToIrpe6bIBaHHeM CoBeTa $BJI5ieTCH JIoHOH, eCJIu COBeT He IIpH-
MeT HHoro pemeHHs.

2) COBeT co6HpaeTcS rio paHHef mepe ogIm pa3 B Kam)ROf HO3IOBHHe

cenbcKoxo3Hf4CTBeHHO roga H B .no6oe gpyroe BpeMH no pemeHio npeA-
ce/aTenH HJIH B CBH3H C HHEJM Tpe6oBaHHeM B COOTBeTCTBHH c HaCTouIIjeH
KOHBeHixHefi.

3) llpegceeaTeib Co3bIBaeT ceccmio CoBeTa rio npoCb6e: a) IIHTH

ymaCTHHKOB HJIm b) OgHoro HJIH HecioJIbicHX y3aCTHHHOB, HMeIoIgHX He

meHee 10% o6Igero mHcnia rOJIOCOB, HJIH C) HCIrOJIHHTeJIbHorO KOMHTeTa.

4) rIPHCYTCTBHe ripe CTaBHTeaief, pacnoaiarajouxrx 60JIMIHHCTBOM
rOJIOCOB DHCI-OpTepoB-yqaCTHHKOB, H npeACTaBHTeJieA, pacnonaraoujx
6OJIbMHHCTBOM rOJIOCOB HMrIopTepoB-y-iaCTHHROB, gO nepepacnpegeneHHsI
IOJIOCOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTef 12, HBjIHeTCH Heo6xoHbmIIM gas o6ec-
nexreHHa KBopyMa Ha mIo60M 3aceaHHH ConeTa.

CTaTbL 14

PEIIIEHIq

1) 3a HcinoxieHHeM cjiytiaeB, Korga B HaCTOfmiefi KoreHgmM npegyc-
MaTpHBaeTCH HHOe, pemeHHH CoBeTa nPHHHMaIOTCH 6ojinMHCTBOM IOJIOCOB
o3cnopTepOB-yiaCTHHHOB H 60JIbMHHCTBOM FOjiOCOB HMnopTepOB-ytaCTHH-
ROB, HpHqem nogcqeT rOJIOCOB npOH3BOgHTCH pa3geJibHO.
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2) Ka,*cgm-n yqaCTHHK IrpH3HaeT gjiz ce6H o6a3aTeIbHbIMH Bce peme-
HHH CoBeTa, nplHHHTbie B COOTBeTCTBHH C IIOIOHKeHHIMH naCTOHuIei KoH-
BeHIgHH.

CTarbl 15

IU4-OJHITEJI-bHLIi KOM TET

1) COBeT y-qpe>gaeT HcIIOJIHHTejibH1Ifi KOMHTeT. B COCTaB IIcOJIHH-
Tej3bHOro ROMHTeTa BXOAHT He 6ojiee ,{eTmrpex 3KCIxOpTepoB-yacTHHKOB,
exerogHo H36HpaeMbIx 3KcnopTepaMH-y-raCTHHKaMH, H He 6oaxee BOCbMH
HMIIopTepOB-y1 IaCTHHKOB, emerogHo H36HpaeMbIx HMIIopTepaMH-yIaCTHH-

KaMH. COBeT Ha3HaqaeT upegceaTeii HCrIoJIHHTeJbHoro KOMHTeTa H MO-

meT Ha3Ha' HTb 3aMeCTHTejI npegcegaTeiH.

2) IcIIoJIHHTeJIEHbd I KOMHTeT OTBeTCTBeH Iepeg COBeTOM H IrpOB0IOHT

CBOmO pa60Ty nog ero o6mgM pyROBOCTBOM. OH HMeeT TaRHe IIOJIHOMOTIHR

H o6H3aHHOCTH, KOTOpmIe qIeTKO onpegeneHb AJI5 Hero B COOTBeTCTBHH C
HaCToangeHi KOHBeHIvHef, a TaKme gpyr~e IIOJIHOMOqHq H 06I3aHHOCTH,

KOTOpbie COBeT MoHCeT eMy AenerHpoBaTb corJaCHO IyHKTy 5 CTaThH 11.

3) 3KcnopTepI-yqacTHHKH B HCIcOJIHHTejI6HOM KOMHTeTe HmeIOT o6-
igee icjcio rojioCOB, paBHoe qmcny ronocos HMIOpTepOB-yxraCTHHIKOB. ro-
Jioca 3i(CHopTepOB-y"aCTHHKOB B ICIiOJIHHTejiHoM KOMHTCTe pacnpegeJui-
IOTCH 110 gOrOBOpeHHOCTH MeMAy CO60fi, OgHaKo HH Og7HH ;)KciopTep-y-qacT-
HH He gojimeH HMeTL. 6oniee 40% o6iero KOJBiHeCTBa rOjioCOB BKCHOp-
TepoB-yxIaCTHHKOB. roJIOCa HMIOpTepOB-yqaCTHHROB B HCIOJIHHTeJIbHoM

IoMHTeTe pacripegeJIHIOTCS[ 1o g7OOBopeHHOCTH memgy co6off, OgHaxO HE
OgHH HMrIOpTep-ytIaCTHHI He gOJImeH HMeTb 6onee 40% ofutero KOjIH4IecT-

Ba rOAoCOB HMIopTepoB-yqaCTHHKOB.

4) COBeT yCTaHaBJnBaeT npaBEjia irpoiegypbI B OTHOIIeHHH rojioco-

BaHH B HCnOJIHHTeJIbHOM KOMHEeTe H MOmeT pa3pa6oTaTb Apyr~e noa oze-

HH$I B OTHOIeHHH IIpaBHjI TrpoJegypb i B HcIIOjIHHTeJILHOM xOMHTeTe, IKo-

TOpbIe OH CO1ITeT HeofxogHMMmH. PemeHa HcIOJIurTeIubHOrO KoMErreTa

1pHHHM~aOTCH 6OJIbIIIHHCTBOM rOJIOCOB, xaIx DTO npegycaTpHsaeTcH Hac-

TOHIeB KOHBeHIlHeAi B OTHoneHr COBeTa, Kora OH paccMaTpHBaeT aHa-

JiorH~iHbie BOipOCAi.

5) !ho6of DicnopTep Hai HMnOpTep-y IaCTHHK, KOTopbIfi He HBJIHeTC5I
,qLieHOM HCIIOJIHHTeIbHOrO KOMITeTa, MOmeT 6e3 npasa rojxoca npHHHMaTI
yqacTe B 05cym ieu o6oro Bonpoca, paccmaTprmaemoio HcnoummTen,-
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HUM HOMHTeTOM, BO Bcex Tex caiyiasx, ora IKOMHTeT CtLHTaeT, 'qTO 3aTpa-
rHBaIOTCH HHTepeCLI 3TOIO y'qaCTHHKa.

CTaTbn 16

KOHCYJILTATHBHEII fl0AI0MHITET Io KOH'bIOHFTYPE PLIKA

1) HcIOJIHHTeJIbHhI6 K0MHTeT ypezJaeT IOHCyJIBTaTHBHm IlOgjKO-

MHTeT 110 KOHMLIOHRType pMHIa B C0CTaBe TexHHMiecHuX npegcTaBHTeJ1eA
He 6oaiee ISTH 3KCIOTepB-yqaCTHHIfOB H He 6oaee I5TH HMriopTepOB-
yTIaCTHHOB. lIpegCeaTeJib ICOHCyJIbTaTHBHOro UO KOMHTeTa Ha3Ha'aeTCS

HCOJIrHTeJIInHIM IOMHTeTOM.

2) lOHCyJITaTHBHBIA IIOIKOMHTeT ocyIeCTBJIHeT IOCTOHHHOe na6io-

geHHe 3a TeiyttjefiXOHb1OHKTypofi pMHKa H npegCTaBJIHeT gOKJIaA7b IHc-
1IOJIHHTeJIbHOMy KOMHTeTy, xaR OTO npegycMoTpeHo B CTaTbe 6. KoHcyab-

TaTHBHM* IOjOMHTeT 1IpH HCIIOJIHeHHH CBOHX 4t)yHI gflI IIpHHHMaeT BO

BHHMaHHe Jfo2bIe 3aBJIeHHA, c1eIIaHHMe Io6biM 3IKCC0pTepOM HiI HM-
nopTepoM-yxiaCTHHHOM.

3) JhoSofo ytqaCTHH, KOTopbIfi He HBJISeTCHi uIeHoM KOHCyJITaTHB-
Horo nogxoMHTeTa, MOCeT y'aCTBOBaTh. B OOcy2IgeHHH JIororO BOIpOca

paceMaTpHBaemorO KOHCyJIIhTaTHBHMIM UO7WOMHTeTOM, Kora foCJegHH

cxnraeT, TO HHTepecbI AaHHOrO yaCTHHa HeiOCpeCTBeHHO 3aTpOHyTbl.

4) KOHCyJIITaTHBHMI IIOgCOMHTeT gaeT KOHCyJ~bTagHH corjiaCHO

COOTBeTCTByIOIUHM CTaTbSM HaCTo utei KOHBeHIHH, a TaKHxe no 31O6MM

lpyrHM BonpocaM, HOTop~be MoryT 656Tb rtepegaHm emy CoBeTOM EJI 14C-
IIOJIHHTeJIIhHI M KOMHTeTOM, BIJIIO'IaS TamHce BoIIpOCII, COTOpbie COBeT

MoeT HalipaBHTL emy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 21 HaCTOHI te*I KOH-

BeHIXHH.

CTaTba 17

CEFPETAPHAT

1) COBeT HMeeT cecpeTapHaT, 10TOpI* COCTOHT M3 Hs/cnoJHTelHorO
celpeTaps, SB3iH1oUgerocH CTapmHM 7OJICHOCTHLIM JIHAOM, H Taxoro mTaTa

CoTpyAHHKOB, XOTOpbfi MOCeT noTpe6oBaTCI JiS pa6OTM CoBeTa H ero

KOMHTeTOB.

2) COBeT HaHaqaeT HcnIoJIHHTeJIaHoro ce~peTapi, OTOpMIfi HBJIIeTCSI
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OTBeTCTBeHHLIM 3a HciioJiHeHae O6.q3aHHOCTefi, B03JIOmeHHIX Ha ce~peTa-
pHaT Ho IpOBegeHHIO B MKH3Hb HaCTOHIIe iKOHBeHIJXHH, H 3a BMOJIHeHHe
gpyrofi pa6oTLI, icoTOpaA nopy-qaeTcR eMy COBeTOM HJIH ero KOMHTeTaMH.

3) CoTpyHHxH ceipeTapHaa Ha3Haqa1aOTC5 HCrIOJIHHTeJIbHIM ceKpe-

TapeM B COOTBeTCTBHH C ]:paBHJiaMH, yCTaHOBJIeHHIMHi COBeTOM.

4) YCJIOBHeM AJIm Ha3HaqeHHH IIcIHOJIHHTeJI1HOrO cexpeTapH H co-

TpygHHKOB ce~peTapHaa JIBJIJIeTCH OTCyTCTBHe yH HX 4jHHaHC0BOi 3aHH-

TepecoBaHHOCTH B o6JIaCTH TopOBJIH nmeHH efi HJIH, CCJH TalaR 3aHHTe-

PeCOBaHHOCTh HMeeTCH, OTKa3 OT Hee, a TaKwce o6H3aTejibCTBO He crnparm-

BaTh, HJIH He noI0yqar OT KaKOrO 61i TO HH 6LIJIo ipaBHTeJrMCTBa HAH OT

KaxHx 6Mi TO HH 6MjiO opraHOB, He OTHOC3IIUIXCH K CoereTy, HHCTpyKIXf
OTHOCHTeJmbHO BbIIOjIHeHHH B03JIoeHH!IX Ha HHX HaCTOJIIIef KOHBeHIxHefi

oJI3aHHOCTefi.

CTaTbR 18

IIPHBIEPHH H HMIYHHTETbI

1) COBeT HBJI51eTCR 1 HgH1ecxHm .iH--OM. OH IIOJIb3y.TCH, B tiaCTHOCTH,
1ipaBOM 3aKJIO-aTb gOrOBOpbI, rpHo6peTaTb H pacnopmiKaTbcH gBH)KHMbIM

H HeCBHMHMLIM HMyIu~eCTBOM H 6LITb HCTIOM HiH OTBeTlIHKOM B cyge.

2) CTaTyC, npHBHjierH H HMMyHHTeTbI COBeTa Ha TeppHTopHH Coe-
gHHeHHorO KopojieBCTBa 6ygyT H BfpegT, oripegeJITbCS1 corJiameHHem o
ITa6-KBapTHpe MeH{;y nipaBHTeJIbCTBOM Coe imeHHoro HopoJIeBCTBa Beim-

Ko6pHTaHHH H CeBepHofi HpJIaHHH H MexcgyHapOgHIM COBeTOM HO rime-
HHI~e, IIOgI7ICaHHEIM B JIoHgOHe 28 Ho$6pH 1968 roga.

3) CorxameHHe, 0 1COTopOM rOBOpHTC1 B yHKTe 2 HacTosngefi CTaTbH,
He aBJimeTCH COCTaBHOI qaCTbIO HaCTOJIIei KOHBeHIXHH. Ero gefCTBHe,
OAHaKO, npeKpaigaeTcH:

a) 1O corjiaiofeHH1O MeHCgy nipaBrTeIECTBOM CoegHHeH Horo KopoIeBCTBa

Beaumo6praHHH H CeBepHofi HpjIaHAHH H COBeTOM;

b) B cay'rae nepemeigeHa COBeTa C TeppHTOpHH CoegHHeHHoro Kopo-
JIeBCTBa;

c) B cjiy'ae rrpepatqeHHa ge$TeJI]6HOCTH COBeTa.

4) B ciryqae nepeMeigeHma CoBeTa H3 CoegHHeHHoro ]KopoaieBCTBa,
ripaBHTejiCTBO y-aCTHHKa, rge 6ygeT HaXOgHTE.CH MeCTonpe6SBaHHe Co-
BeTa, 3aKJinomaeT C COBeTOM mMe yHapOgHoe coiaineHHe OTHOCHTeJIbHO
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CTaTyca, npHBHJIerHA H HMMyHHTeTOB COBeTa, ero HCIOJIHHTeaiiHoro ceipe-
Tapa H nepcoHaJIa, a Taxwe 3KcnepTOB H npeAcTaBllTeJIeH yaCTHHKOB, npH-
HHMatOIIUJX yxaCTHe B 3aceaHHHX, C03bIBaeMLIX COBeTOM.

CTaTba 19

44{HAHCOB)1E BOfIPOCLI

1) PacxoAmi geleragnfi, yMaCTBy1O11X B pa6oTe COBeTa, a TaKze
npegCTaBHTejiefi B ero KOMHTeTaX H rioAKoMTeTax oKphIIa3lTCH lx COOT-
BeTCTByIOIIIHMH npaBHTejibCTBaMH. IIporme pacxoai no npoBe~eHnIO B

31H3HL- HaCTojnteA KOHBeHipm fOHbImaOTCA nyTeM emerogumax B3HOCOB

aKcnopTepoB H HMnOpTepOB-yqaCTHHOB. B3HOC xaacaoro y1aCTHHHa 3a

Kaagmi ceJIbcIC-OxO3ACTBeHHBIA roA onpegeiiieTcH pOnOpgHOHaJIbHO

'm~cjiy rojiocoa DHcnopTepOB H HMIlOpTepoB-yqaCTHHKOB, KOTOpbIe 0TH yqaCT-

HHRH HMeIOT Ha HaqaaIO COOTBeTCTBylogero ceJlhCKOXO35IfICTBeHHOrO roga.

2) Ha cBoefi nepBoi ceccmi nocaie BCTyIIJIeHHH JOHBeHIHH B CHJIy
COBeT yTBepZaeT CBOfi 6iogpKeT Ha nepHoA go 30 HiOHH 1972 roga H yC-
TaHaBjlHBaeT pa3Mepbl B3HOCOB uawgoro DKCrIOpTepa H HmnrOpTepa-yaCT-
HHxa.

3) Ha ceccnm, npBOEOIMOfi BO BTOpOfI noJIoBHe xHazoro ceamciKo-
X03HfiCTBeHHOTO rola, COBeT yrBep)maeT CBOfi 61ogper Ha c3Iey1oI1Ha
ceJICKOXO3HfiCTBeHHbIAI rOA H yCTaHaBJiHBaeT pa3MepI E33HOCOB RaKgoro
3KcnopTepa H HmnopTepa-yqaCTHmHa Ha OTOT ceJILbCKOXO3HiCTBeHHifI rog.

4) fIepBoHaqaamHnIfi B3HOC aIo6oro a cnopTepa HIH HIMnopTepa-

yqaCTHHxa, rpHCoegHHHuoWerocH K HaCTOAmefi KOHBeHI41IH B COOTBeTCTBHH

C IIyHKTOM 2 CTaTbH 25, yCTaHaBJaeTCH COBeTOM Ha OCHOBaHHH iOJIH-

qeCTBa 1OJIOCOB, KOTOpBIMH DTOT yqaCTHHK 6yeT pacrlojiaraTb, H cpoxa,
oc~aionerocz go HCTeeHHH Texyigero cejibCKOXO3sfICTBeHHOrO ro~a; flpH-

,qeM B3HOCII, yCTaHOBJ1eHHLie MiH pyrnx KcnOpTepoB H HMnOpTepoB-
yqaCTHHKOB Ha TeHyIIHA CeJIbCKOXO3H*CTBeHHIII ron, OCTaIOTCJ 6e3 H3Me-

HeHHfi.

5) B3HOCI nogiiezaT ynmiaTe HeMejJIeHHO noce iix yCTaHOBJIeHHH.

JTI6ofi 3ICnOpTep Him HMIopTep-yqaCTHHK, He cgeJIaBmHfA cBoero B3HOCa
B TexleHHe OgHOrO roga c MOMeHTa ero yCTaHOBjieHHH, TepeT npaBo rojioca

9o ynJIaTEI HM BSHOCa, HO He OCBO6OnEaeTCz O O6HaTejiCTB no HaCTOH-
ige* KOHBeHiAHK H He ai~inaeTcS CBOHX npa nO HOHBeHiVnm, eCaIH COBeT He

peimni HHa-Ie.
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6) Kagxmxfi ceJIBCHOXO3SIACTBeHHEIA ro COBeT Iny6a)nyeT 3aBepeH-

HBIA OTqeT 0 HoCTynimeHHx H pacxogax 3a HCTeHIUHH ceJICcKOXO3AiCTBeH-

Hifi ro.

7) fIepeg npexpaiemeM cBoefi geRTeJIEHOCTH COBeT npimimaeT Hag-
nezanae MepibL ami yperyauHpoBaHEa CBOHX O6I3aTeJILCTB, a Taxme cBoeA
IIOKyMeHTaIHH H aETHBOB.

CTaTba 20

COTFYgHHXIECTEO C AZPY1'HMH
MElIrIPABHTEJIBCTBEHHbIMH OPIAHH3A;HSMIM

1) COBeT MoHCeT IpHHHMaTb 3m10xe HeofxoiHMme mepI gm opraHH-
3aHH KOHCyJIbTagHA IH COTPYgHHIeCTBa c OpraHx3agneA 06%exHHe-
HEIX HagHAi H ee opraHaMH, B 'iaCTHOCTH C IOHKTA J H 'XAO, a Taome c
1pyFHMH cIXHaJIH3HPOBaHHbIMH yIpe3eHHAMH OpraH3aHH 06,LeH-

HeHHEIX HaIrHf H MeeCIIpaBHTeJICTBeHHbIMH opraHH3aIHHMH, icorja OTO

6ygeT CO'qTeHO lejiecoo6pa3HLIM.

2) Y'qHTBIBa oco6yio poJIn IOHITAJ B MeXiyHapO1HOfi ToproBie
cLImpeBLIMH TOBapaMH, COBeT 6ygeT HH43OpMHpOBaTb JOHKTAJ o cnoefi
AeATen3bHOCTH H nporpammax pa6oTbI TaHM o6pa30M, HaK OH COqTeT DTO

3) ECiH COBeT CO'ITeT, xITO HaxHe-1H6o yC3iOBHH HaCTonigeA IOHBeH-

IHH cyueCTBeHHO He COBMeCTHMEI C Tpe6OBaHHiMH, lOTOpbIe MOryT 6I Tb

yCTaHOBieHI OpraHH3aIHefi 06begHHeHHBIx HaIHHn I1_TH ee COOTBeTCTBy-

iOnHMH opraHaMH H cEieXHaaH3HpOBaHHbIMH y"peeHHMH OTHOCHTeJILHO

MeCIpaBHTeJ3CTBeHH IX TOBapHLIX corJiaeHHA, TO Tauoe HeCOOTBeTCTBHe

CqHTaeTCH O6CTOJITeJIBCTBOM, Memaioi g ocyIIjeCTBJIeHHIO HaCTOZigeA

KOHBeHWIH, H B OTOM csiyiae 6ygeT npHMeHeHa npogegypa, nipeAyCMOTpeH-

HaA B IIyHHTaX 2, 3 H 4 CTaTBH 27.

CraTba 21

IUEHLI H COOTBETCTBY1OI HE IIPABA I OBH3ATEJIBCTBA

AJIm o6ecleeHHH nOCTaBoIc nmeHHilL H IeHEMHOA MyIH HMnOpTe-

paM-y-IaCTHHaM H c6buTa fIfleHHIghI H nILmeHHq'IHo MyEH axcnopTepoM-
yIaCTHHOM nO cHpaBegJIHBMIM H yCTOfiHBE1IM leHaM COBeT paccMaTpFI-
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BaeT B Hagaemamee BpeMA BOpIOC 0 geHax H COOTBeTCTByIOIUHX npaBax
H o6H3aTejibcTBax. Korga 6yeT CoqTeHo, qTO DTH Bo0pcbI MoryT 6u6TB
ripeMeTOM yCI1eMLHMX neperoBopoB C ieJbo npeTBopeHn HX B ZH3HE B
npege~iax cpoica gelCTBHa AamOft KOHBeHIHH, CoBeT goJOKeH IpOCHTb
PeHepanbHoro cexpeTaps IOHKTAt Co3BaTb KOH4)epeHUnO 110 npoBege-
HmO neperoBopoB.

CTaTba 22

fIOZJJHCAHHE KOHBEHIAHH

HaCToinga KOHBeHfHH 6ygeT OT1CJpITa g JIH fO7mCaHHa B BamHr-
TOHe c 29 MapTa 1971 roga no 3 mai 1971 roga BKJIIoIHTeJIbHO nipaBa-
Tem3TCTBaMH CTpaH, 3BJJHIOUI;XCH CTOpOHaMH IROHBeHIgH 0 TOp1oBe rne-
HH1qe* 1967 roga, H ipaBHTeJICTBaMH, HpeCTaBJIeHHIMH Ha EOHtepeH-
gKH OprauH3agjlm 06begHHeHHnix Harfi no nrueHne 1971 roaa.

CTaTbuI 23

PATH C HIAUH, fIPHHTrHE IMIH OAOBPEHHE

HaCTOuIan KOHBeHIWH nO3iieCHT paTH4)RaxHH, UpHHZTHIO HJI
ogo6peHnm iK OgiIM IIOIIrCaBIHM IpaBTeJIIhCTBOM B COOTBeTCTBHH C
ero COOTBeTCTByIOIHMH IOHCTHTyg[HOHH]ibMH npoegypaM. ARTcI a paTH-
4)HIaIHH, IIpHHSITHH HJIH oAo6peHH caioTCa Ha xpaHeHrie IpaBHTeJILCTBy
CoeHHeHHIX mITaTOB AMepHEH He IIO37gHee 17 HIOHH 1971 roga, 3a HC-

JhioeHHeM Tex cIyiaeB, ioraa COBeT MoHeT 1rpe1OCTaBHTh OIHY OTCpOMIy
HJIH 6onee nm6oMy nogimcasmemy npaBHTeJIbCTBy, iKOTOpoe Ha yHa3aH-

HyO gaTy He cgajo Ha xpaHeHHe CBOHX aKTOB o paTHjHicai , Ipi-HHTHH

Him oxo6peHi.

CTaTb 24

BPEMEHHOE IPHMHEHHE

.ITo6oe niogncanmee pamBHTJThCTBO MoZeT CjaTb Ha xpaHeHHe nipa-
BHTeJlbCTBy CoewHHe-HHmIX mTaToB AMepHKH geimapag uo 0 BpeMeHHOM
1pHMeHeHHI HaCTOsiIeii IKOHBeHIHH. J.Io6oe LpaBHTeJILCTBO, Hmelorgee
ripaBo IIOXIIHCaTB HaCTOlW0lyO KwOnBeHIgO HJm 'me 3aaBJIeHHe o npurcoe-
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gHHHeHI4 ogo6peHo COBeTOM, Mo2KeT TaKKe C7aTh aa xpaHeaHe npaBHTejib-
CTBY CoeyHHeHHbIX ITaToB AMepHUK gemapagmn 0 BpeMeHHOM ipMe-
HeHHH. Jlio6oe HpaBHTeJIBCTBO, cgaBmee na xpaHeHHe TaKy1o AeKaparinw,
BpeMeHHO IIpHMeHHeT HaCTOHULI K OHBeHrHjO H BpeMeHHO cqHTaeTca ee

CTOpOHOA.

CTaTba 25

rIPHCOEMMJHEHHE

1) ho6oe npaBHTeJI bCTBO, npegCTaBjeHHoe Ha KoHepeHIHH OpraHH-
3aijHH 0,eAHHeHHbIx HagHfi no nmeHHne 1971 roga, HaH npaBHTeTCTBO
Jo6ofi CTpaHMi, BJisnnOeAc CTOpOHOAi IKOHBeHIHH 0 TOprOBie nmeHugef
1967 roga, MOmeT rrpHCoeHHHThbC K HaCTOsngeAi KOHBeHIXHH AO 17 MOHA
1971 roga BKJIIOqHTeJmHO, 3a HCKJIIOqeHHeM Tex cjiyqaeB, icorga COBeT
MoeT HpegoCTaBHTb OHy OCTpOUCy Him 6ojiee ino6omy fpaBHTeJIhCTBy,
KOTopoe Ha yxa3aHHylO gaTy He ciajio CBOHX aKTOB Ha xpaHeHHe.

2) focwie 17 H!OHH 1971 roga HpaBHTemCTBO, npnriiameHHoe npH-
HHTb. yxacTHe B KOHcpepeHfHH OpraHH3agm! O6'eAHHeHHLIX HaiWfi no
nmeHnie 1971 roga, MOIeT IpHCOeI-HHHTJCH K HaCToHIIIeAI EOHneHIHH Ha
yCJIOBHJaX, KOTOpbIe COBeT COqTeT IeZmecooOpa3HLIMH 6OJIbIfIH-CTBOM B ABe
TpeTH IOJIOCOB 3KcflopTepOB-yqaCTHHmOB H 60JI IU HCTBOM B gBe TpeTH

rOMiOCOB HMnOpTepoB-yrIaCTHHKOB.

3) IpHcoeHHeHHe ocylljeCTBJIaeTca nyTeM caqH Ha xpaHeHHe ax-a
o flpHcoegHHeHHH npaBHTeJiiCTBy CoegHHeHHIX IlITaTOB AMepHRH.

4) B Tex ciyqaax Horxa JIZ igeaiefi flpoBegeHH B HCH3Hb HaCToz gefi
KOHBeHIgHH yIIOMHHIOTCH yqaCTHHKH, nepeqcJIeHHbIe B flpHJlO IeHHslx A
HnIH B, nIo6ofi yqaCTHHK, IIpaBHTeJIbCTBO KOTOpOI'O IIpHCoeHHHJI0Cb6 K Hac-
To5HIefi KOHBeHIjHH Ha yCJIOBHHX, ripegycMaTpHBaeMix COBeTOM B COOT-
BeTCTBHH C 3TOir CTaTbefi, 6yjeT c-qaraTcR iOHMeHOBaHHbIM B COOTBeTCT-

nyIoiem npHJIo)KeHHH.

CraTbt 26

BCTY-IJIEHHE 3 CHJIY

1) HaCToHngAs KOHBeHIHI BCTyTIHT B CHJIy B OTHOmeHHH Tex npan-
TeJIbCTB, KOTOpmIe cHai Ha xpaHeHHe aKTI! O PaTH4nmicagHH, npPHHTHH,

OA06peHrH HiH npHcoeHHeHHH B cenXyI0Mem fopRe:
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a) 18 HIOH 1971 ro;Ia B OTHOUieHHH Bcex nOJIOZeHAI, 3a HCICJO'ieHHeM

CTaTbeH 3-9 BJIIOqHTejibHO H CTaThH 21, H

b) 1 HIOJIS 1971 ro;ja B OTHOIneHHH CTaTbefi 3-9 BKJIIO'HTeJIbHO H CTaThH

21;

ecJmI TaKHe aHTM 0 paTH3HKaIjHH, HpHHHTHH, Oo5peHHH HJIH npacoega-
HeHHH HAH 3aHBJIeHHH 0 BpeMeHHOM rpHmeHeHHH 661JIH CjaHLI Ha xpaHe-

HHe He fO3AHee 17 HIOHH OT HMeHH npaBHTeJICTB, HpeCTaBJIH0OUHIX DX-

cnopTepoB-yqaCTHHOB, pacnoaiaraioiax no KpafiHei Mepe 60% rOJIOCOB,

yKaaHHMX B rpHJOHeHHH A, H npeACTaBJIiuto HMnopTepOB-y-qaCTHH-

ROB, pacnoaiaraiotg~x no KpafiHef Mepe 50% rojioCOB, yCa3aHHIX B npH-

AOKeHHH B.

2) HacTomgaa KOHBeHIHH BCTyIHT B CHJIy B OTHOmeHIH Ino6oro
IpaBHTeJAbCTBa, KOTOpOe cgaCT Ha xpaHeHHe aRT o paTH(PHnawnI, npaHa-
THE, ogo6peHhm HAH rIpHcoeHHeHHH nocne 18 HOH 1971 roga, corinacHo

COOTBeTCTBYIOIIWM HOJO2KeHHJIM gaHHO* KOHBeHqHH C aTbI TaCoi cJa'iH,

3a HCKJIOqeHHeM TOrO, 1ITO HH OAHa E3 ee qacTeA He BCTy1HHT B CHAy B

OTHOneHHH TaKoro HpaBHTeJIbCTBa gO TOrO, EaR DTa MaCTb He BCTyIIHT B

CHJIy B OTHOIeHHH Apyrx HXpaBHTeJibCTB B COOTBeTCTBHH C IIyHKTaMH 1
iA 3 HaCTOHIqei CTaThH.

3) ECJIH HaCTOHIIaz KOHBeHIAHH He BCTyIIHT B CHAy B COOTBeTCTBHI C

IIyHKTOM 1 jaHHO* CTaTbH, ripaBHTeJibCTBa, KOTOpMe cgaJH Ha xpaHeHHe

aIThI o paTrncjncagma, rIpHHHTHH, OA06peHHH Hi npHcoeAunieHHn Him

3aZBJAeHHH 0 BpeMeHHOM npHMeHeHIH, MoryT nO B3aHMHOi Or'OBOpeHHOCTH

penHT, %ITO OHa BCTyIHT B CHAy B OTHOmeHHH Tex IIpaBHTeJlbCTB, KOTOp~be

claJRH Ha xpaHeHHe aTLI o paTHbHKaIHi4, IqpHHHITHR, oio6peHiH HJIH

IlpHcoejHHeHMH.

OTaTbA 27

CPOK PEICTBH, H3MEHEHHE H BEIXOI

1) HacTosauai IOHBeHI-Hq OCTaeTCI B CHIe Ao 30 EIOHE 1974 rog a
BKAIIO'mTeAIBiHO. OyHaKo, eCAH BegyTca neperoBopbi OTHOCHTeJIbHO 3aRJIIO-

qeHHS HOBOIO corIameHHH InO niIeHHIe, KaK 3TO npegycMaTpHBaeTci CTa-

TbeI 21, H eCCI Taxoe HOBOe coriameHHe BCTyTIHT B CHJIy go 30 IOHHs 1974
roIa, TO HaCTOH111aS KOHBeHIXHH OCTaHeTCS B CHae JIHIILb AO aTbI BCTynIie-

HHHi B CHJIy HOBOIO COrIameHHR.
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2) COBeT MOHCeT peRomeHAOBaTi yqaCTHHiaM BHecr HSMeHeHHe B
HaCTOHqIAyIO KOHBeHIjHIo.

3) COBeT MOmeT yCTaHOBHTB CpOK, B TeieHHe ioToporo lamguifi yIacT-
HHK gOJIAeH COO6IlHTh IIpaBHTeJIbCTBy Coeg nHeHHbIX HITaTOB AMepmn,
1npHHHMaeT JIH OH H3MeHeHHe Hi HeT. II3MeieHHe BCTyIIaeT B CnJIy niocaie
eo IpIHHHTHS 3HcnOpTepaMH-yqaCTHHKaMH, pacnozaraoiHMH gByMH Tpe-
THMH rOAOCOB XCrIOpTepOB-y"aCTHHHOn, H HMnOpTepaMH-y'aCTHaKaMnI,

pacnoaaraionAH 1jByMH TpeTHMH rOJIOCOB HMIIOpTepOB-y'aCTHIHOB.

4) .lho6oi yIaCTHH, He coo6uBmiin rIpaBHTeJihcTBy CoegHHeHHbIX
LUTaTOB AMepHEH o cBOeM HpHHHTHH H3MeHeHHH gO gaTbI BCTyILIIeHHH
H3MeHeHHH B cHJIy, MOZ*eT BbIHTH M3 HaCTOHnefi KOHBeHIHH B nOHIge ceJib-
CKOXO3HMCTBeHHOrO roga riocaxe ripegCTanieHa IIHCbMeHHoO yBegOMieHH
1paBHTejIhCTBy COeHHeHHBIX HITaTOB AMepHnH, KOTOpOro B KamOM OT-
geJIbHOM caiy'iae MOHCeT nOTpe6OBaTh COBeT, OIHaKO 3TO He OCBO6Oz7gaeT
ero OT 06zI3aTemIICTB no HaCTosxnte i KOHBeHIHH, KOTOpbIIe e 6IIJIH BEmOJI-

HeHLI H HOHIjy gaHHoro ceJihCKOXO3HikCTBeHHOrO roja. YIo6ofi yIaCTHH,

BbIXOgHiJ H3 ICOHBeHIqHH, He CBJ13aH flOJIOIeHHHIMH H3MeHeHHH, o6ycjio-

nmsmero ero BbIXOg. Ecam y'IaCTHHK goRaceT COBeTy Ha ero nepnoit cec-
ciH nIocae gaTbI BCTyiIIeHH B cHJiy H3MeHeHIHI, xITO OH HE CMOr IpHHHT,

ero B yCTaHOBJIeHHbIfi CpOK BcJiegCTBHe 3aTpygHeHHIR IOHCTHTyILHOHHOIO

HJIH opraHH3aInOHHOrO nopzixa, H 3aHBJISeT 0 CBOeM HamepeHHH BpeMeH-
HO IplHMeHJITE H3MeHeHHe B OmHgiHH IIpHHHTHH1 3TOFO H3MeHeHHI, COBeT

MO1ICeT n1pogJIHTh gJIH gaHHOrO yCIaCTHHIxa Cpo, yCTaHOBJIeHHEIfiAim HpH-
HHTHH H3MeHeHHH, gO TOrO EpeMeHH, xorga DTH 3aTpyHeHia 6yjyT npeo-

gojieHLI.

5) Ecim xaxofi-am6o y'aCTHHH CqHTaeT, "ITO B pe3yJIbTaTe IlpHMe-
HeHHH 3TOI KOHBeHIqHH ero HHTepecaM HaHOCHTCI yIIep6, OH MoHceT aR-

BHTE. O6 3TOM COBeTy, H COBeT B paMIax 30 iHefi pacCMOTpHT DTOT BOHpOC.

EcJaH 3aHHTepecoBaHHIfi y'IaCTH4C C'IHTaeT, 'ITO, HeCMOTpH Ha HpHH1TBIe

CoBeTOM MephI, ero HHTepecam no-nipecHeMy HaHocHTca yigep6, OH MOCeT

BIfTH H3 COCTaBa 3PaCTHHHOB KOHBeHIHH B xOHe ceJIhCIOXO3HA CTBeHHOrO

roga, HanpaBnn no ipaAHefi mepe 3a 90 HeA go uOHqa gaHHoro ceaIICKo-

XO3HiiCTBeHHOrO roga rHcMeHHOe yBeoMJieHe 0 CBOeM BBIXOXe IpaH-
TexICT3y CoegHHeHHIX ITaTOB AMepHHH, ogHaxo STEM OH He OCBO60c-
gaeTCai OT o6a3aTemCTB, BIMTexaIOIIax H3 HaCTOailjeir IOHBeHIw, IROTO-

pbIe He 6,IJIr BIMIOJAHeHMI K IOHJIgy cejncKcOxo3cTBeHHOrO roga.

6) JIho6o yTIaCTHHH, IOTOpII CTaHOBHTCH rocygapcTBoM-mneHoM

EBponefcnoro DKOHOMEiecKoro coo6necTBa B Te-IeHHe cpoica gefiCTBEH
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HaCTo~iAefi KOHBeHqn, oJIAeH COo(IiiHTB o6 TOM ConeTy, H COBeT B

pamxax 30 gjHe paCCMOTpHT :TOT BOIIpOC, C TeM TOOBI 0rOBOpHTC1 C

aTHM yiaCTHHHoM H C ESC OTHOCHTeJIbHO Hagvemaiiero yperyjInpoBaHHa

HX COOTBeTCTByIOIIHX HpaB H o6H3aTeJII.CTB B CBRI3H C HaCTOsIuef ROHBeH-

gHei. B TamHX cJiy Iax COBeT 6ygeT HMeTE npaao pezcoMeHgOBaTL H3Me-
HeHHe Ha 0CHOBaHHH flyHKTa 2 HaCToHuAe*i CTaTh.H.

CrraTb 28

TEPPHTOPHAJISHOE IPIMEHEHIE

1) Kaxqoe IIpaBHTeamcTBo IpH nogrmcaHm HaCTOaiiIef KOHBeHIgHH
HH ee paTH)HIam,, IIpHHITHH, oo6peHnH, BpeMeHHOM 1pHMeHeHH1H HJM

npHcoegHHeHHH K Hefi MoeT 3aMBHTb, ITO ero npaBa H 0OH3aTeJIhCTBa Io
KOHBeHIXHH He pacIIpoCTpaHHIIOTCH Ha o7jHy 1311 HeCiKOJIbClO TeppHTOpHI, 3a

memgyHap0gHIie OTHOIeHHSI KOTOpI IX OHO HBJAeTCH OTBeTCTBeHHIIM.

2) 3a Hcino-ieHHeM TeppHTopali, B OTHOIImeHHH KOTOpI 6X cgeIaHO

3aZBJieHHe B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 HaCTosirIgen CTaTbH, IIpasa H 05-

3aTeJIbCTBa i06orO npaBHTeTCTBa HO HaCTotgeH KOHBeHIgHH pacapoc-

TpaHHIOTCH Ha BCe TeppHTopHH, 3a Me)myHapOgHhIe OTHOIIeHHH HOTOpblIX

OHO HBJIsIeTCS OTBeTCTBeHHIIM.

3) KaagcbiA yIaCTHH MO3ICeT B .mlIoe BpeMa nocaie paTlcJHzaIgHH,
LipHHHTHA, ogo6peHma, BpeMeHHOrO npuMeHeHHA HAIH IpHCoegaHeHHH K

HaCTOanteH KOHBeHIIHg I TeM yBegOMJIeHHH nIpaBHTe3ICTBa CoeHHeHHlX

mITaToB AMepHKH 3aSBHTE, ITO ero npaBa H O6H3aTeJILCTBa nO HaCToIUIeIH

KOHBeHgII pacIipOCTpaHRIOTCq Ha OH9I3y HJIH HeCKOJIIO TeppHTOpHa, B

OTHOIUeHHH KOTOpIIX 0H0 c~enaaio 3ajBIeHHe B COOTBeTCTBHH C HyHETOM 1
HaCTOirLeA CTaTBH.

4) JIIO6ofi yqaCTHHK MomeT, nyTeM yBeOM3IeHPi1 1ipaBHTeJILCTBa Coe-
IHCHHIX ITaTOB AMepHIH 0 BBIXOge, BbIBeCTH 113 COCTaBa yIaCTHHKOB

HaCTozigefI IKOHBeHIHH OAHy HERIT1 HecIKO3IcIKO TeppHTOpIlfi, 3a MeH KyHapog-
HEe OTHOfeHHH KOTOpbIX OHO ABjIAeTCH OTBeTCTBeHHbIM.

5) Korga TeppHTopaif, Ha XOTOpyIo pacIpoCTpaHeTCa geficTBHe KoH-
BeHi IH corzacHo IIyHKTaM 2 H 3 HaCTOSqjeH CTaTbH, npno6peTaeT BinOCJIej-

CTBHH He3aBHCHMOCTb, IIpaBHTeJIICTBO 3TO TeppHTOpHH MOmeT B TeqeHne
90 Heii nocIe gOCTH1eHH{ He3aBHCHMOCTH 3aYHBHTh B CBOeM yBegOMJIeHHH
HpaBHTeJIICTBy CoeHIeHHhIX IUTaTOB AMepHRH, 'ITO OHO r-rpHHHMaeT Ha
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ce6z rpasa n O6H3aTeabCTBa 7goroBapHBaiouefica CTOpOHb1I HaCToanlefi KOH-
BeHIVMH.

6) Aim gemeii nepepacnpegeaeHfl roJnocoB, cornacHo CTaTbe 12, am-
6oe H3MeHeHHe B 1ipHMeHeHHX HaCToflhefi KOIHBeH;.H B COOTBeTCTBHH C

HacTosefi CTaTbefi pacCMaTpaHeTcH aK H3MeHeHHe B COCTaBe y-aCTHH-

ROB HaCToaefi KOHBeHAH H ocyiecTBjiHeTCH B flopagxe, COOTBeTCTByIO-
igeM OCHKpeTHOfi o6CTaHOBRe.

OTaTbs 29

HOTH@HRA/tHH IIPABHTEJIbCTBA CTPAHLI-EIIO3HTAPHI

IlpaBHTeJnbCTBo CoexHHeHHIX ITaTOB AMepHHH B aqecTse npaBa-

TeJIbCTBa CTpaHbI-aeo3HTapHH 6ygeT coo5naTb BceM 1npaBHTeJIbCTBaM,

HOjIIHCaBIHM KonIBeHIIO HJIH npicoegHHHBuHMCH K ien, 0 Ka1KOM nio-

nocaHHHi, paTH4HKamHH, fIpHHHTHH, ojgo6peHmn, BpeMeHHOM IrpaMeHeHIH

H IIpHCOejHHeHHH K HaCToaixen IKOHBeHIHH, a Taiome 0 K~HaCgOH HOTHcJHKa-

jHm H KaioM yBegoMJieHHH, 1o1IeHHOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 27,
H 0 Ka KOfi g exapagmn H HOTH4MImamW, IOJIytqeHHOA B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbeH 28.

CTaTbZ 30

3ABEPEHHASI KOI-II KOHBEHIAHIR

B RpaTtafimfi cpoK nocJe OKOH'aTeJihHOrO BCTy~i1eHHH B CHJIy Hac-

TonigeI KOHBeHIHH ripaBHTeJIbCTBo-gelIo3HTapHfi nocb.TIaeT 3aBepeHHyio

xomno TeRCTa HacToagei KOHBeHgHH Ha aHrrHHC-OM, HCnaHCHOM, pyc-

CROM H 43paHIXySCKOM 3Imax FeHeparbHOMy CelpeTapo Oprann3artf

O65e;HeHHbIx Harwfi g IH perHcTpan B COOTBeTCTBHH C nOJIOmeHHaMH
CTaTH 102 YCTaBa OpraH3arn 05 egHHeHHbix Haqufi. B TaKOM Hce rio-
pazuce coo6IaxOTCH Bce H3MeHeHHH K HaCTOHIei KOHBeuIHH.

CTaTba, 31

OTHOIIIEHHE IPEAMBYJIBI K KOHBEHIII

HacToaga KOHBeHIHH BK1i0aeT rlpeaM6yaly MeacgynapogHoro co-

riameniHHa ro nmenmne 1971 roga.
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B YJLOCTOBEPEHHE MEO Hmenormca meca, 6ytytm HagIne-

IamHM O6pa3OM Ha TO ynOjIHOMOieHhI CBOHMH COOTBeTCTEYIOUWMH flpaBH-

TeJlbCTBaMH, no IIHcaJiH HaCTOaxiO KoHBeHwio B gaTbI, yxa3aHHbie IlpO-

THB HX noA rMceA.

TeICTmI HaCToHIeei KOHBeHIHH Ha aHrJIHCROM, HcliaHCOM, pyCCKOM

H 4 paHIly3CKOM HL3KaX HBJIHIOTCH paBHO ayTeHTHIIHbIMH, Ip'ieM flO7-

JIHHKH CAaIOTCZ Ha xpaueHie npaBHTeJIhCTBY CoelHHenHbIX IITaTOB

AMepi4KH, KOTOpOe paccaijaeT 3aBepeHHime KOnHH Kamg9OMy fOgIIHcaBIIle-
MycaH H wK oMoy rpHcoegmBnmexMyca IIpaBHTeJbCTBy H H4crioJIHHTeJIbHo-

my ceKpeTapio COBeTa.

IIPHuIOKEHHE A

rOjIOCA 93ClIOPTEPOB-Y'IACTHH-OB

ABCTpaInH.
ApreHT Ia
Bonrapasi
Ppenaz. .
EBponeficxoe

coo6iueCTBO
HcrraHa.
KaHaga
KeHHH .

. . . . . . 100

. . . . . 100
5

* .... 5

3KOHOMHIIecKOe
. . . . . . 100

* .... 5
... . 280

5

Meccnca .... ........ 5
CoeiHHeHHwe mTaTM
AMeplKH . . . . . . 280

Co3 COBeTCaHX CorHaJmCTH-
xiecxIx Pecny6a K. . . . 100

Ypyrnaft ....... •.... 5
IIIe .. ........ . 10

1 000

IIPHJIKEHHE B

rOXIOCA HMIOPTEPOB-YXACTHHKOB

ABCTpH. ........ 1
Aanmap ............ 14
Bap6agoc . . . . . . 1
BoMHBHs. ... ........ 5
Bpa3aHIa. ..... ... 71
BaTH~aH .... ....... 1
BeHecyna.. ......... . 29
rBaTemaia ... ....... 3
AaHH{ .......... 1

JOMHHHxaHcKa Pecniy6nIHra . 1
EBponeficxoe 3XOHOMHqecKoe

coo6iweCTBO .. ..... • 152

I4Ipan b . . . .....
IIH9HH . . . . . .•
HHoHe3HH ...... .

HpaH .... . . . . .

I4paiaHAH. ..........
KHwafi .. ........
KoJIyM6a . . .. •....
KopeficaH Pecny6ni~a . .
KopoxeBCTSo HHnepnaHgOB
KOCTa-PHaa . .

Ky6a . . . . . . .

KyBeRT ..........

OTHOCHTCH IK HHTepecam HHMepJIaHCKHX AHTHJIbCKHX OCTp0BOB H CypHHaMa.
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TI[HBaH . . . .
J'IHIH . ..

0. Mapmcm?,.
MajmTa . . .
Mapoxxo . . ..
HIhrepa. .......
HopBerIa . . .
O6%,egH-eHHaSH Apa6cica

PecSy6Jma ....
rIaKHCTaH . . .

fIaHaMa ......
Hepy . ... . . . .
11opTyraJiH ........
Ca.mbBagop .... .
CaygoBcKaa ApaBHH . .

9
5
2
2

* . 10
7

* . 14

CHpaffcxaR Apa6cKaa
Pecriy6aruua .... .

CoegHHeRHoe HopoJieBCTBO .
TprHxag H To6aro . . .
TYHHC . . . . . .
Typg Ha ...........
(DHHJIHHgHI . . ...

Ilefi .OH . . . . . .
HIn~efiapma . .

DICBagop .. .......
IOXCHo-Ac~pHKaHCxaH

Pecny6iHxa . .

HrnoHH. ............
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.4
.5
.4
.2

17
16

.3

10
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1 000

$ Q



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 123

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1971

PREAMBULO

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Trigo, 1971,

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1949 fue
revisado, renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966
y 1967,

Considerando que las disposiciones del Acuerdo Internacional sobre los
Cereales, 1967, que comprende por una parte el Convenio sobre el Comercio
del Trigo y por otra el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, expira el
30 de junio de 1971 y que es conveniente celebrar un Convenio por un nuevo
perfodo,

Han convenido que el presente Convenio Internacional del Trigo, 1971
comprenda dos instrumentos juridicos separados:

a) El Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 y

b) El Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971

y que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, o el Convenio sobre el
Comercio del Trigo, 1971 y el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971,
en su caso, sean presentados para la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, de conformidad con los procedimientos constitucionales respec-
tivos, a los gobiernos representados en la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Trigo, 1971 y a los gobiernos de los Estados parte en el Convenio
sobre el Comercio del Trigo del Acuerdo Internacional sobre los Cereales,
1967.
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CONVENIO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO, 1971

PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

FINALIDADES

Las finalidades de este Convenio son:

a) Favorecer la cooperaci6n internacional en lo referente a los problemas
mundiales del trigo, reconociendo la relaci6n existente entre el comercio
del trigo y la estabilidad econ6mica de los mercados de otros productos
agrfcolas;

b) Fomentar el desarrollo del comercio internacional de trigo y de harina
de trigo y lograr que este comercio sea lo m~is libre posible, en interns
tanto de los miembros exportadores como de los miembros importadores,
para contribuir asi al desarrollo de los paises cuya economia depende
de la venta comercial del trigo;

c) Contribuir en todo lo posible a la estabilidad del mercado internacional
del trigo en inter6s tanto de los miembros importadores como de los
miembros exportadores, y

d) Servir de marco, conforme al articulo 21 del presente Convenio, para
la negociaci6n de estipulaciones relativas a los precios del trigo y a los
derechos y obligaciones de los miembros en lo que respecta al comercio
internacional del trigo.

Articulo 2

DEFINICIONES

1) Para los fines de este Convenio:
a) Por (( Consejo se entiende el Consejo Internacional del Trigo creado

por el Convenio Internacional del Trigo de 1949 y mantenido en funciones
en virtud del articulo 10;

b) Por ((miembro se entiende una parte en el Convenio o un territorio
o grupo de territorios con respecto a los cuales se haya hecho una notificaci6n
segin el pdrrafo 3 del articulo 28;

No. 11400



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 125

c) Por (miembro exportador se entiende un pafs enumerado en el
Anexo A;

d) Por ( miembro importador) se entiende un pais enumerado en el
Anexo B;

e) Por ( territorio ), en relaci6n con un miembro exportador o un
miembro importador, se entiende todo territorio al cual, de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 28, se apliquen los derechos y las obligaciones
de ese miembro en virtud del presente Convenio;

f) Por Comit6 Ejecutivo ) se entiende el Comitd creado en virtud del
articulo 15;

g) Por Subcomit6 Asesor sobre Condiciones del Mercado)) se entiende
el Subcomitd establecido en virtud del articulo 16;

h) Por ( cereales ) se entiende trigo, centeno, cebada, avena, maiz y
sorgo;

i) Por (( trigo ) se entiende el trigo en grano, cualesquiera que sean su
especificaci6n, clase, tipo, grado o calidad y, excepto cuando el contexto
exija otra cosa, la harina de trigo;

j) Por ( afio agricola o se entiende el periodo comprendido entre el
1.0 de julio y el 30 de junio;

k) Por ((bushel)) se entiende, en el caso del trigo, 60 libras avoirdupois
o 27,2155 kilogramos;

1) Por ( tonelada m6trica , o sea 1.000 kilogramos, se entiende, en el
caso del trigo, 36,74371 bushels;

m) i) por o(compra o se entiende, conforme lo exija el contexto, la
compra para la importaci6n de trigo exportado o destinado a ser exportado
por un miembro exportadoro por un miembro que no se exportador, segtin,
el caso, o la cantidad de trigo asi comprada;

ii) por ((venta)) se entiende, conforme lo exija el contexto, la venta para
la exportaci6n de trigo importado o destinado a ser importado por un
miembro importador o por un miembro que no sea importador, segin el
caso, o la cantidad de trigo asi vendida;

iii) cuando en el presente Convenio se haga referencia a una compra o
una venta, se entenderd que se refiere no s6lo a las compras o ventas
concertadas entre gobiernos, sino tambi6n a las compras o ventas concertadas
entre comerciantes particulares o entre un comerciante particular y el
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gobierno interesado. En esta definici6n se entenderd tambi6n por ( gobierno )
el de todo territorio al cual se apliquen, de conformidad con lo dispuesto
en el articulo 28, los derechos y obligaciones correspondientes a todo gobierno
que ratifique, acepte, apruebe o se adhiera al presente Convenio;

n) Toda referencia en el presente Convenio a un (( gobierno representado
en la Conferencia de las Nationes Unidas sobre el Trigo, 1971 ) se considerard
aplicable a la Comunidad Econ6mica Europea (en adelante CEE). Por
consiguiente, se considerard que toda referencia en el presente Convenio a
(firma ), ((dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aproba-
ci6n ), ( instrumento de adhesi6n ) o (( declaraci6n de aplicaci6n provisional))
por un gobierno, comprende, en el caso de la CEE, la firma o declaraci6n de
aplicaci6n provisional en nombre de la CEE por su autoridad competente
y el dep6sito del instrumento que, con arreglo a los procedimientos institu-
cionales de la CEE, deba depositar para la conclusi6n de un convenio
internacional.

2) Todos los cdlculos sobre el equivalente en trigo de las compras de
harina de trigo se basardn en el porcentaje de extracci6n indicado en el
contrato entre el comprador y el vendedor. Si no se indica dicho porcentaje,
se considerard que, para los efectos de dichos cdilculos, y a menos que el
Consejo decida otra cosa, setenta y dos unidades de peso de harina de trigo
equivalen a cien unidades de peso de trigo en grano.

Articulo 3

COMPRAS COMERCIALES Y TRANSACCIONES ESPECIALES

1) Para los fines del presente Convenio, acompra comercial ) es una
compra tal como se define en el articulo 2, efectuada conforme a las prdcticas
comerciales corrientes del comercio internacional, excluidas las transacciones
a que se refiere el pdrrafo 2) del presente articulo.

2) Para los fines del presente Convenio, ((transacci6n especial)) es
aquella que contiene caracteristicas establecidas por el gobierno del miembro
interesado que no concuerdan con las prdcticas comerciales corrientes. Las
transacciones especiales comprenden:

a) las ventas a crdiito en las que, como resultado de la intervenci6n oficial,
el tipo de inter6s, el plazo de pago u otras condiciones conexas no
concuerdan con los tipos, los plazos o las condiciones usuales para el
comercio en el mercado mundial;
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b) las ventas en que los fondos necesarios para la compra de trigo se
obtienen del gobierno del miembro exportador mediante un pr6stamo
ligado a la compra de trigo;

c) las ventas en moneda del miembro importador, que no sea transferible
ni convertible en numerario o en mercancias de que se pueda disponer
en el miembro exportador;

d) las ventas efectuadas segtin acuerdos comerciales con disposiciones
especiales de pagos que comprendan la compensaci6n bilateral de los
saldos acreedores mediante intercambio de mercancias, a menos que el
miembro exportador y el miembro importador interesados acuerden que la
venta serd considerada como comercial;

e) las operaciones de trueque:

i) resultantes de la intervenci6n de los gobiernos, en las que se
intercambia trigo a precios diferentes de los prevalecientes en el
mercado mundial, o

ii) al amparo de un programa oficial de compras, salvo cuando la
compra de trigo sea consecuencia de una operaci6n de trueque en
la que el pafs de destino final no estd mencionado en el contrato
de trueque original;

1) los donativos de trigo o las compras de trigo realizadas con cargo a un
donativo numerario concedido especfficamente con ese fin por el miembro
exportador;

g) cualquier otra categorfa de transacciones que el Consejo pueda establecer
que contegan caracteristicas introducidas por el gobierno de un miembro
interesado y que no concuerden con las prcticas comerciales corrientes.

3) Cualquier cuesti6n planteada por el Secretario Ejecutivo o por un
miembro exportador o importador sobre si una operaci6n constituye una
compra comercial, tal como se define en el pdrrafo 1) del presente articulo,
o una transacci6n especial, tal como se define en el pdrrafo 2) del presente
articulo, seri decidida por el Consejo.

Articulo 4

REGISTRO Y NOTIFICACIONES

1) El Consejo llevard registros separados para cada afto agrfcola:

a) a los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, de todas las compras
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comerciales efectuadas por miembros a otros miembros y no miembros,
y de todas las importaciones de miembros procedentes de otros miembros
y no miembros en condiciones que las convierten en transacciones
especiales, y

b) de todas las ventas comerciales efectuadas por miembros a no miembros,
asf como de todas las exportaciones de miembros a no miembros en
condiciones que las convierten en transacciones especiales.

2) Los registros mencionados en el pirrafo precedente se Ilevarin de
modo que los registros de las transacciones especiales estdn separados de los
registros de las transacciones comerciales.

3) A fin de facilitar el funcionamiento del Subcomit6 Asesor sobre
Condiciones del Mercado con arreglo al articulo 16, el Consejo llevard registros
de los precios del mercado internacional de trigo y de harina de trigo, asf como
de los gastos de transporte.

4) Cuando se trate de trigo que ilega al pais de destino final, despuds
de haber sido revendido en un pals que no sea el de origen, o de haber
pasado a trav6s de 61, o de haber sido transbordado en sus puertos, los
miembros suministrardn, en la medida de lo posible, informaciones que
permitan inscribir la compra o la transacci6n en los registros mencionados en
los pdrrafos 1) y 2) del presente artfculo, como compra o transacci6n
efectuada entre el pais de origen y el pais de destino final. En caso de reventa,
las disposiciones del presente pdirrafo se aplicarin tnicamente si el trigo fue
producido en el pafs de origen durante el mismo aflo agrfcola.

5) El Consejo podri autorizar que las compras se inscriban para un aflo
agrfcola:

a) si el embarque se efecta dentro de un plazo razonable, que no exceda
de un mes, que fijari el Consejo, antes que comience o despu6s que
termine dicho afio agrfcola, y

b) si asi lo acuerdan los dos miembros interesados.

6) Para los fines del presente artfculo:

a) Los miembros enviardn al Secretario Ejecutivo las informaciones que
requiera el Consejo, de acuerdo con sus atribuciones, sobre las cantidades
de trigo comprendidas en ventas y compras comerciales y transacciones
especiales, incluyendo:

i) en lo que se refiere a las transacciones especiales, los detalles de
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dichas transacciones que permitan clasificarlas con arreglo al
articulo 3;

ii) en lo que se refiere al trigo, las informaciones de que se disponga sobre
el tipo, clase, grado y calidad y sobre las cantidades correspondientes;

iii) en lo que se refiere a la harina, las informaciones de que se disponga
que permitan identificar la calidad de la harina y las cantidades de
cada una de las diversas calidades;

b) Los miembros que efecttlen exportaciones en forma regular, y los demds
miembros que decida el Consejo, enviarin al Secretario Ejecutivo las
informaciones relativas a los precios en transacciones comerciales y, de
poder obtenerse, en transacciones especiales para las especificaciones,
clases, tipos, grados y calidades de trigo y de harina de trigo que requiera
el Consejo; y

c) El Consejo obtendri regularmente informaciones sobre las tarifas de
transporte aplicadas en el momento de que se trate, y los miembros
comunicardn, en la medida de lo posible, las informaciones complemen-
tarias que requiera el Consejo.

7) El Consejo dictard un reglamento para las notificaciones y registros
mencionados en el presente artfculo. En dicho reglamento se determinari la
frecuencia y el modo de las notificaciones, asi como las obligaciones de los
miembros a ese respecto. El Consejo dictari tambi6n disposiciones para la
modificaci6n de los registros o estados que lleve, incluso las necesarias para
resolver cualquier controversia que se relacione con ellos. En el caso de que
cualquier miembro, repetidamente y sin justificaci6n, deje de efectuar las
notificaciones estipuladas en el presente articulo, el Comit6 Ejecutivo
celebrard consultas con dicho miembro con miras a remediar esa situaci6n.

Articulo 5

EVALUACI6N DE LAS NECESIDADES Y DISPONIBILIDADES DE TRIGO

1) A mdis tardar el 1.0 de octubre, en el caso de los paises del hemisferio
septentrional, y el 1.0 de febrero, en el de los paises del hemisferio meridional,
cada miembro importador comunicard al Consejo la evaluaci6n de las
cantidades de trigo que necesitard importar en condiciones comerciales en
ese afio agricola. Posteriormente, cada miembro importador podrd comu-
nicar al Consejo las modificaciones que desee introducir en su evaluaci6n.

2) A mds tardar el 1.0 de octubre, en el caso de los paises del hemisferio
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septentrional, y el 1.0 de febrero, en el de los paises del hemisferio meridional,
cada miembro exportador comunicard al Consejo la evaluaci6n de las
cantidades de trigo de que dispondrd para la exportaci6n en dicho afio agri-
cola. Posteriormente, cada miembro exportador podrd comunicar al Consejo
las modificaciones que desee introducir en su evaluaci6n.

3) Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se utilizardn para
fines de la aplicaci6n del presente Convenio y s6lo podrdn darse a conocer
a los miembros exportadores y a los miembros importadores con arreglo a las
condiciones que el Consejo pueda establecer. Las evaluaciones presentadas
con arreglo a las disposiciones de este artfculo no tendrdn en modo alguna
fuerza obligatoria.

Articulo 6

CONSULTAS SOBRE CONDICIONES DEL MERCADO

1) Si el Subcomit6 Asesor sobre Condiciones del Mercado, en el curso
de su continuo examen del mercado conforme al pdrrafo 2) del artfculo 16,
opina que ha surgido o amenaza surgir inminentemente una situaci6n de
inestabilidad del mercado, o si el Secretario Ejecutivo pone tal situaci6n en
conocimiento del Subcomit6 Asesor por propia iniciativa o a petici6n de
cualquier miembro exportador o importador, el Subcomit6 Asesor comu-
nicard inmediatamente los hechos de que se trate al Comit6 Ejecutivo. Al
informar al Comit6 Ejecutivo, el Subcomit6 Asesor prestard especial atenci6n
a aquellas circunstancias que hayan producido, o amenacen producir la
situaci6n de inestabilidad del mercado, incluyendo las fluctuaciones de precios.
El Comit6 Ejecutivo se reunird dentro de un plazo de cinco dias de mercado
para examinar la situaci6n y considerar la posibilidad de Ilegar a soluciones
mutuamente aceptables.

2) Si lo estima procedente, el Comit6 Ejecutivo informard al Presidente
del Consejo, quien podrd convocar una reuni6n del Consejo para que
examine la situaci6n.

Articulo 7

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o la aplicaci6n del
presente Convenio, que no se resuelva por negociaci6n, serd sometida, a
petici6n de cualquier miembro que sea parte en la controversia, al Consejo
para que la resuelva.
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2) Todo miembro que considere que sus intereses como parte en el
presente Convenio han sido gravements perjudicados por medidas de uno o
mds paises miembros que influyen en la ejecuci6n del presente Convenio,
podri presentar la situaci6n ante el Consejo. En este caso, el Consejo consul-
tari inmediatamente a los miembros interesados para resolver la situaci6n.
Si la situaci6n no queda resuelta como resultado de esas consultas, el
Consejo estudiari detenidamente la situaci6n y podri hacer recomendaciones
a los miembros interesados.

Articulo 8

EXAMEN ANUAL DE LA SITUACI6N MUNDIAL DEL TRIGO

1) a) A fin de lograr las finalidades del presente Convenio, enunciadas
en el articulo 1, el Consejo examinari anualmente la situaci6n mundial del
trigo e informari a los miembros acerca de las repercusiones que puedan tener
en el comercio internacional del trigo los hechos que se deduzcan de dicho
examen, a fin de que los mencionados miembros tengan presentes esas
repercusiones al determinar y lievar a la prctica sus respectivas polfticas
internas agricolas y de precios.

b) El examen se basari en la informaci6n de que se disponga acerca de
la producci6n nacional, las existencias, el consumo, los precios y el inter-
cambio de trigo, incluyendo tanto las transacciones comerciales como las
especiales.

c) Cada miembro podri suministrar al Consejo datos 7itiles para el
examen anual de la situaci6n mundial del trigo, que no se hayan comunicado
al Consejo en forma directa o por intermedio de la organizaci6n apropiada
del sistema de las Naciones Unidas, incluidas la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD) y la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n (FAO).

2) Al Ilevar a cabo el examen anual, el Consejo estudiari los medios
que permitan incrementar el consumo de trigo y podrd emprender, en coope-
raci6n con los miembros, estudios sobre temas tales como:

a) los factores que afectan al consumo de trigo en diversos paises, y

b) los medios para lograr un incremento del consumo, especialmente en los
paises donde se compruebe que existe la posibilidad de mayor consumo.

3) A los efectos del presente articulo, el Consejo tendrd en cuenta la
labor en materia de cereales realizada por la UNCTAD y la FAO y otras
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organizaciones intergubernamentales, para evitar la duplicaci6n de activi-
dades, y podrdi, sin perjuicio de lo estipulado en el pirrafo 1) del articulo 20,
adoptar disposiciones para obtener la colaboraci6n en alguna de sus activi-
dades de organizaciones intergubernamentales, asf como del gobierno de
cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos
especializados, que no sea parte en el presente Convenio y que tenga un
inter6s primordial en el comercio internacional de cereales.

4) Ninguna de las disposiciones del presente articulo menoscabard la
completa libertad de acci6n de los miembros para determinar y orientar sus
respectivas politicas internas agricolas y de precios.

Articulo 9

ORIENTACIONES PARA LAS TRANSACCIONES EN CONDICIONES DE FAVOR

1) Los miembros se comprometen a efectuar cualesquiera transacciones
de trigo en condiciones de favor, de manera que no causen perjuicio a las
estructuras normales de la producci6n y del comercio internacional.

2) Con este fin, los miembros tomarin las medidas convenientes para
asegurar que las transacciones efectuadas en condiciones de favor sean adicio-
nales a las ventas comerciales que, a falta de dichas transacciones, podridn
haberse previsto razonablemente. Esas medidas tomadas de conformidad con
los principios y orientaciones recomendados por la FAO para la colocaci6n
de excedentes y podrin estipular que, de acuerdo con el pais beneficiario,
dste mantendri, de manera global, un nivel determinado de importaciones
comerciales de trigo. Al establecer o adaptar dicho nivel, se tendri plenamente
en cuenta el volumen de las importaciones comerciales en un periodo
representativo, asi como las condiciones econ6micas del pais beneficiario y,
especialmente, la situaci6n de su balanza de pagos.

3) Los miembros, al realizar transacciones de exportaci6n en condiciones
de favor, celebrarin consultas con los miembros exportadores cuyas ventas
puedan quedar afectadas por dichas transacciones, en la mayor medida de
lo posible antes de concertar los arreglos pertinentes con los paises benefi-
ciarios.

4) El Comit6 Ejecutivo presentard anualmente al Consejo un informe
sobre la evoluci6n reciente de las transacciones en condiciones de favor
relativas al trigo.
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PARTE H

ADMINISTRACION

Articulo 10

CONSTITUcI6N DEL CONSEJO

1) El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio Inter-
nacional del Trigo de 1949, continuard en funciones para la aplicaci6n del
presente Convenio; su composici6n, atribuciones y funciones serin las
sefialadas en el presente Convenio.

2) Cada miembro exportador o importador serd miembro del Consejo
con derecho a voto y podrd hacerse representar en sus sesiones por un
delegado, suplentes y asesores.

3) Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo decida
invitar a cualquiera de sus sesiones podrin designar un representante sin
derecho a voto, para que asista a ellas.

4) El consejo elegird un presidente y un vicepresidente, cuyo mandato
durard un aflo agricola. El Presidente no tendrd derecho a voto, ni tampoco
el Vicepresidente cuando ejerza la presidencia.

Articulo 11

ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo dictard su reglamento.

2) El Consejo llevard los registros que requieran las disposiciones del
presente Convenio y podrd Ilevar los demds registros que estime convenientes.

3) El Consejo publicard un informe anual. Podrd publicar tambi6n
cualquier otra informaci6n (en particular, su examen anual o cualquier parte
o resumen de 6ste) referente a cuestiones que son objeto del presente Con-
venio.

4) Ademis de las atribuciones y funciones especificadas en el presente
Convenio, el Consejo tendrd todas las demds atribuciones y desempefiard
todas las demds funciones que sean necesarias para el cumplimiento de las
disposiciones del presente Convenio.
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5) El Consejo podrd delegar en cualquiera de sus comit6s o en el
Secretario Ejecutivo el ejercicio de atribuciones o funciones, salvo las relativas
al presupuesto y a la determinaci6n de las contribuciones conforme a los
pdirrafos 2) y 3) del articulo 19, por mayorfa de dos tercios de los votos
emitidos por los miembros exportadores y de dos tercios de los votos emitidos
por los miembros importadores. El Consejo, por mayoria de los votos emitidos,
podri revocar en cualquier momento esa delegaci6n. Toda decisi6n adoptada
en virtud de atribuciones o funciones delegadas por el Consejo segdin lo
dispuesto en este pdrrafo podrd ser revisada por el Consejo a solicitud de
cualquier miembro exportador o cualquier miembro importador presentada
dentro del plazo que el Consejo determine. Toda decisi6n respecto de la cual
no se pida revisi6n en el plazo determinado seri obligatoria para todos los
miembros.

6) Para cumplir las funciones que le asigna el presente Convenio el
Consejo podrd pedir que se le suministren las estadisticas y la informaci6n
que necesite y los miembros se comprometen a suministrirselas.

Articulo 12

VOTOS

1) Los miembros exportadores tendrin conjuntamente 1.000 votos y
los miembros importadores tendrin conjuntamente 1.000 votos.

2) Los votos a que tendrdin derecho en el Consejo las delegaciones de los
diversos miembros exportadores serin los que se determinan en el anexo A.

3) Los votos a que tendrdn derecho en el Consejo las delegaciones de
los diversos miembros importadores serin los que se determinan en el
anexo B.

4) Todo miembro exportador podrd autorizar a otro miembro expor-
tador, y todo miembro importador podri autorizar a otro miembro impor-
tador, para que represente sus intereses y ejerza su derecho de voto en
cualquier sesi6n o sesiones del Consejo. Deberi presentarse al Consejo prueba
satisfactoria de dicha autorizaci6n.

5) Si en una sesi6n del Consejo un miembro exportador o un miembro
importador no estuviere representado por un delegado acreditado y no
hubiere autorizado a otro miembro, de conformidad con el parrafo 4) del
presente articulo, para ejercer su derecho de voto, y si en la fecha de una
sesi6n un miembro hubiere perdido sus votos, se hubiere visto privado de
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ellos o los hubiere recuperado conforme a alguna de las disposiciones del
presente Convenio, el total de los votos que puedan emitir los miembros
exportadores se ajustard a una cifra igual al total de los votos que los
miembros importadores puedan emitir en esa sesi6n, redistribuydndolos entre
los miembros exportadores en proporci6n a sus votos.

6) Cada vez que un pais ilegue a ser parte en el presente Convenio o
un miembro deje de serlo, el Consejo redistribuiri los votos determinados en
el anexo A o en el anexo B, segtin corresponda, proporcionalmente al ntimero
de votos asignado a cada miembro que figure en el anexo.

7) Todo miembro exportador o importador tendrd por lo menos un voto,
y no habri votos fraccionarios.

Articulo 13

SEDE, REUNIONES Y QU6RUM

1) La sede del Consejo serd Londres, a menos que el Consejo disponga
otra cosa.

2) El Consejo se reuniri al menos una vez en cada semestre de afto
agricola y en las demdis ocasiones que el Presidente decida o en cualquier
otra circunstancia prevista en el presente Convenio.

3) El Presidente convocardi a una reuni6n del Consejo si asi lo piden:
a) cinco miembros, b) uno a mds miembros que retinan por lo menos el 10 %
de la totalidad de los votos, o c) el Comit6 Ejecutivo.

4) Para constituir qu6rum en cualquier sesi6n del Consejo, serd necesaria
la presencia de delegados que tengan, antes de cualquier ajuste de votos que
haya de efectuarse con arreglo al artfculo 12, mayoria de votos de los miem-
bros exportadores y mayoria de votos de los miembros importadores.

Articulo 14

DECISIONES

1) Salvo cuando se disponga lo contrario en el presente Convenio, el
Consejo adoptard sus decisiones por mayoria de los votos emitidos por los
miembros exportadores y por mayoria de los votos emitidos por los miembros
importadores, contados separadamente.
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2) Cada miembro se compromete a aceptar como obligatoria toda deci-
si6n que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente
Convenio.

Articulo 15

COMIT EJECUTIVO

1) El Consejo constituird un Comit6 Ejecutivo, que estari compuesto
por no mds de cuatro miembros exportadores, elegidos anualmente por los
miembros exportadores, y de ocho miembros importadores, elegidos anual-
mente por los miembros importadores. El Consejo nombrari el Presidente del
Comit6 Ejecutivo y podrd nombrar un Vicepresidente.

2) El Comit6 Ejecutivo serd responsable ante el Consejo y actuard bajo
su direcci6n general. Tendrd las atribuciones y funciones que se le asignan
expresamente en el presente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle
de conformidad con el pdrrafo 5) del artfculo 11.

3) Los miembros exportadores representados en el Comit6 Ejecutivo
tendrdn el mismo nimero total de votos que los miembros importadores. Los
votos de los miembros exportadores en el Comitd Ejecutivo se dividirdn entre
ellos segtin lo acuerden, siempre que ningtin miembro exportador tenga mds
del 40 % de la totalidad de los votos de los miembros exportadores. Los
votos de los miembros importadores en el Comit6 Ejecutivo se dividirin entre
ellos segdn lo acuerden, siempre que ningdin miembro importador tenga mds
del 40 % de la totalidad de los votos de los miembros importadores.

4) El Consejo dictard el reglamento para la votaci6n en el Comit6
Ejecutivo y podrd dictar cualquier otra disposici6n acerca del reglamento
del Comit6 Ejecutivo que estime apropiada. Para las decisiones del Comit6
Ejecutivo se necesitari la misma mayorfa de votos que prescribe el presente
Convenio para las decisiones del Consejo sobre asuntos de la misma fndole.

5) Todo miembro exportador o todo miembro importador que no sea
miembro del Comit6 Ejecutivo podrd participar, sin derecho a voto, en el
debate de cualquier asunto que estudie el Comit6 Ejecutivo, siempre que 6ste
considere que estdn en juego los intereses de dicho miembro.
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Articulo 16

SUBCOMIT ASESOR SOBRE CONDICIONES DEL MERCADO

1) El Comit Ejecutivo constituird un Subcomit6 Asesor sobre Condi-
ciones del Mercado del que formardln parte un nmero de representantes
t6cnicos no mayor de cinco para los miembros exportadores y cinco para los
miembros importadores. El Presidente del Subcomit6 Asesor serd nombrado
por el Comit6 Ejecutivo.

2) El Subcomitd Asesor mantendrd bajo continuo examen las condiciones
prevalecientes en el mercado e informari al Comit6 Ejecutivo de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 6. El Subcomit6 Asesor, en el ejercicio de sus
funciones, tendri en cuenta las observaciones que formulen los miembros
exportadores o importadores.

3) Todo miembro que no forme parte del Subcomit6 Asesor podrd
participar en el debate sobre toda cuesti6n que se haya sometido al Subcomit6
Asesor, siempre que 6ste juzgue que dicho miembro se halla directamente
interesado.

4) El Subcomit6 Asesor prestard su asesoramiento de conformidad con
los articulos pertinentes del presente Convenio y 1o prestard tambi~n acerca
de aquellas otras cuestiones que el Consejo o el Comit6 Ejecutivo le remitan,
incluidas las que le remita el Consejo en virtud del articulo 21 del presente
Convenio.

Articulo 17

SECRETARiA

1) El Consejo dispondrd de una Secretaria compuesta de un Secretario
Ejecutivo, que serd el mds alto funcionario administrativo del Consejo, y del
personal que sea necesario para los trabajos del Consejo y de sus comit6s.

2) El Consejo nombrard al Secretario Ejecutivo, quien serd responsable
del cumplimiento por la Secretarfa de las obligaciones que le incumben en
la ejecuci6n del presente Convenio, asi como de las demds obligaciones que
le asignen el Consejo y sus comit6s.

3) El personal serd nombrado por el Secretario Ejecutivo, de confor-
midad con las normas que dicte el Consejo.

4) Seri condici6n del empleo de Secretario Ejecutivo y del personal que
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no tengan inter6s financiero en el comercio del trigo o renuncien a todo
inter6s financiero en el mismo, y que no soliciten ni reciban de ningtin
gobierno o de ninguna autoridad extrafia al Consejo instrucciones en cuanto
a las funciones que ejerzan con arreglo al presente Convenio.

Articulo 18

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) El Consejo tendri personalidad jurfdica. En particular, tendri
capacidad para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles
y para litigar.

2) La condici6n juridica, los" privilegios y las inmunidades del Consejo
en el territorio del Reino Unido seguirdn rigi6ndose por el Acuerdo relativo
a la Sede firmado en Londres el 28 de noviembre de 1968, entre el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Consejo Inter-
nacional del Trigo.

3) El Acuerdo a que se refiere el pdirrafo 2) de este articulo serdi inde-
pendiente del presente Convenio. Sin embargo, se dard por terminado:

a) en virtud de acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte y el Consejo,

b) en el caso de que el territorio del Reino Unido deje de ser la sede del
Consejo, o

c) en el caso de que el Consejo deje de existir.

4) En el caso de que el territorio del Reino Unido deje de ser la sede del
Consejo, el gobierno del miembro donde radique la sede del Consejo
concertard con el Consejo un acuerdo internacional relativo a la condici6n
jurfdica, los privilegios y las inmunidades del Consejo, su Secretario Ejecu-
tivo, su personal y de los representantes de los miembros en las sesiones
convocadas por el Consejo.

Articulo 19

DIsposICIONES FINANCIERAS

1) Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los representantes en
sus Comitds y Subcomit6s serdn sufragados por sus respectivos gobiernos.
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Los demdis gastos que sean necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio
serin sufragados con las contribuciones anuales de los miembros exportadores
y de los miembros importadores. La contribuci6n de cada miembro para
cada afto agricola seri proporcional al nimero de sus votos con relaci6n
al total de votos de los miembros exportadores y de los miembros importa-
dores al principio del afio agricola.

2) En la primera reuni6n que se celebre despu6s de la entrada en vigor
del presente Convenio, el Consejo aprobard su presupuesto para el periodo
que terminard el 30 de junio de 1972 y determinard la contribuci6n que ha
de pagar cada miembro exportador y cada miembro importador.

3) El Consejo, en una reuni6n del segundo semestre de cada afto agricola,
aprobard el presupuesto para el afilo agricola, siguiente y determinard la con-
tribuci6n que pagard por dicho afto agricola cada miembro exportador y
cada miembro importador.

4) La contribuci6n inicial de todo miembro exportador o importador
que se adhiera al presente Convenio segiin lo dispuesto en el pdrrafo 2) del
articulo 25 serd determinada por el Consejo sobre la base del nmero de
votos que se le asigne y del perfodo no transcurrido del afio agricola corriente,
pero no se modificardn las contribuciones de los demds miembros exporta-
dores e importadores ya determinadas para dicho afio agricola.

5) Las contribuciones serdn exigibles desde el momento en que se hayan
fijado. Todo miembro exportador o importador que no pague su contribu-
ci6n en el plazo de un aflo, a partir de la fecha en que haya sido fijada,
perderd su derecho de voto hasta que pague la contribuci6n, pero no se le
eximird de las obligaciones que le incumben por el presente Convenio, ni si
le privard de ninguno de los derechos que le reconoce el presente Convenio,
a menos que el Consejo asi lo decida.

6) El Consejo publicard cada afto agricola un balance comprobado de
sus ingresos y gastos durante el afto agrfcola anterior.

7) El Consejo, antes de su disolucion, decidird lo necesario para la
liquidaci6n de su activo y de su pasivo y la disposici6n de sus archivos.

Articulo 20

COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1) El Consejo podrd tomar las medidas adecuadas para celebrar
consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular
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la UNCTAD, y con la FAO, asi como con los otros organismos especializados
de las Naciones Unidas y organizaciones intergubernamentales que sea
oportuno.

2) El Consejo, teniendo presente la funci6n especial de la UNCTAD
en el comercio internacional de productos bdsicos, la matendr informada,
cuando lo estime apropiado, de sus actividades y programas de trabajo.

3) Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del presente
Convenio es incompatible en el fondo con las condiciones que las Naciones
Unidas, sus 6rganos competentes y los organismos especializados puedan
establecer para los convenios intergubernamentales sobre productos bisicos,
esa incompatibilidad se considerard como una circunstancia que se opone
a la ejecuci6n del presente Convenio y se seguiri el procedimiento que se
establece en los pdirrafos 2), 3) y 4) del artfculo 27.

Articulo 21

PRECIOS Y DERECHOS Y OBLIGACIONES CONEXOS

Con objeto de asegurar suministros de trigo y de harina de trigo a los
miembros importadores y mercados para el trigo y la harina de trigo a los
miembros exportadores, a precios equitativos y estables, el Consejo examinard
en el momento oportuno las cuestiones relativas a los precios y a los derechos
y obligaciones conexos. Cuando se estime que esas materias pueden
negociarse con 6xito a fin de darles aplicaci6n durante la vigencia del presente
Convenio, el Consejo pediri al Secretario General de la UNCTAD que
convoque una conferencia de negociaci6n.

Articulo 22

FmMA

El presente Convenio estard abierto en Wdshington desde el 29 de marzo
de 1971 hasta el 3 de mayo de 1971 inclusive, a la firma de los gobiernos de
los paises parte en el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1967, y de los
gobiernos representados en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Trigo, 1971.
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Articulo 23

RATIFICACI6N, ACEPTACI6N 0 APROBACI6N

El presente Convenio estard sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de cada uno de los gobiernos signatarios, de conformidad con
sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos de ratifi-
caci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarin en poder del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, a mds tardar el 17 de junio de 1971, quedando
entendido que el Consejo podrd conceder una o varias pr6rrogas a todo
gobierno signatario que no haya depositado su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n en la fecha indicada.

A rticulo 24

APLICAcI6N PROVISIONAL

Todo gobierno signatario podri. depositar en poder del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica una declaraci6n de aplicaci6n provisional
del presente Convenio. Cualquier otro gobierno que pueda firmar el presente
Convenio o cuya solicitud de adhesi6n haya aprobado el Consejo, podrd
asimismo depositar en poder del Gobierno de los Estados Unidos de America
una declaraci6n de aplicaci6n provisional. Todo gobierno que deposite tal
declaraci6n aplicard provisionalmente el presente Convenio y seri consi-
derado, provisionalmente, como parte en el mismo.

Articulo 25

ADHESI6N

1) Todo gobierno representado en la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Trigo, 1971, o el gobierno de todo pais parte en el Convenio
sobre el Comercio del Trigo, 1967, podrd adherirse al presente Convenio hasta
el 17 de junio de 1971, inclusive, con la salvedad de que el Consejo podrdt
conceder una o mis pr6rrogas a todo gobierno que no haya depositado su
instrumento en esa fecha.

2) Despu6s del 17 de junio de 1971 todo gobierno invitado a la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Trigo, 1971, podrd adherirse
al presente Convenio con arreglo a las condiciones que el Consejo estime
oportuno establecer por mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los
miembros exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por los
miembros importadores.
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3) La adhesi6n se efectuardt mediante dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

4) Cuando, para los fines de aplicaci6n del presente Convenio, se haga
referencia a miembros que figuran en los anexos A o B, se estimard que los
miembros cuyos gobiernos se hayan adherido al Convenio en las condiciones
establecidas por el Consejo, segdin se dispone en el presente articulo, figuran
en el anexo correspondiente.

Articulo 26

ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Convenio entrard en vigor entre aquellos gobiernos que
hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n de la manera siguiente:

a) el 18 de junio de 1971, respecto de todas las disposiciones que no sean los
articulos 3 a 9, ambos inclusive, y el artfculo 21; y

b) el 1.0 de julio de 1971, respecto de los articulos 3 a 9, ambos inclusive,
y el articulo 21;

siempre que se hayan depositado esos instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n o declaraciones de aplicaci6n provisional a mds tardar
el 17 de junio de 1971, en nombre de gobiernos que representen miembros
exportadores que tengan por lo menos el 60 % de los votos indicados en el
anexo A y miembros importadores que tengan por lo menos el 50 % de los
votos indicados en el anexo B.

2) El presente Convenio entrari en vigor, para los gobiernos que
depositen un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
despu6s del 18 de junio de 1971, de conformidad con las disposiciones perti-
nentes del presente Convenio, en la fecha en que se efecttie dicho dep6sito,
quedando entendido que ninguna parte del mismo entrari en vigor para dicho
gobierno hasta que esta parte entre en vigor para los demdis gobiernos de
conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 1) o 3) de este articulo.

3) Si el presente Convenio no entra en vigor de conformidad con el
pirrafo 1) del presente articulo, los gobiernos que hayan depositado instru-
mentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o declaraciones
de aplicaci6n provisional podrin decidir de comdin acuerdo que el Convenio
entrari en vigor entre aquellos gobiernos que hayan depositado instrumentos
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.
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Articulo 27

DuRAcI6N, ENMIENDAS Y RETIRO

1) El presente Convenio permaneceri en vigor hasta el 30 de junio
de 1974 inclusive. No obstante, en caso de que se negocie un nuevo convenio
sobre el trigo, conforme al artfculo 21, y entre en vigor antes del 30 de junio
de 1974, el presente Convenio s6lo permaneceri en vigor hasta la fecha de
entrada en vigor del nuevo convenio.

2) El Consejo podrd recomendar una enmienda al presente Convenio
a los miembros.

3) El Consejo podrd fijar el plazo dentro del cual cada miembro deberd
notificar al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica si acepta o no
]a enmienda. La enmienda entrard en vigor una vez aceptada por los
miembros exportadores que retinan dos tercios de los votos de los miembros
exportadores y por los miembros importadores que retinan dos tercios de los
votos de los miembros importadores.

4) Todo miembro que no haya notificado al Gobiemo de los Estados
Unidos de Am6rica la aceptaci6n de una enmienda en la fecha en que dicha
enmienda entra en vigor podrd retirarse del presente Convenio al terminar el
afilo agricola en curso, despu6s de transmitir por escrito al Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica la notificaci6n de retiro que el Consejo exija en
cada caso, pero no por ello quedari eximido de ninguna de las obligaciones
contraidas en virtud del presente Convenio y que no haya cumplido al
finalizar dicho afio agrfcola. Todo miembro que se retire en estas condiciones
no quedard obligado por las disposiciones de la enmienda que ha motivado
su retirada. Si cualquier miembro demuestra satisfactoriamente al Consejo,
en su primera sesi6n despu6s de la entrada en vigor de la enmienda, que no
le ha sido posible aceptar la enmienda dentro del plazo prescrito debido a
dificultades de cardcter constitucional o institucional y declara su intenci6n
de aplicar la enmienda provisionalmente hasta su aceptaci6n, el Consejo
podrd ampliar el periodo fijado a dicho miembro para la aceptaci6n hasta
que se hayan superado esas dificultades.

5) Si un miembro considera que sus intereses resultan perjudicados como
consecuencia de la aplicaci6n del presente Convenio, podrd plantear el asunto
ante el Consejo, el cual examinard la cuesti6n dentro de los treinta dfas. Si,
a pesar de la intervenci6n del Consejo, el miembro interesado estima que
sus intereses siguen resultando perjudicados, podrd retirarse del Convenio
al terminar cualquier afto agricola, mediante notificaci6n por escrito de su
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retiro al Gobierno de los Estados Unidos de America por lo menos noventa
dias antes de la terminaci6n de ese afio agricola, pero no por ello quedard
eximido de ninguna de las obligaciones contraidas en virtud del presente
Convenio y que no haya cumplido al finalizar dicho afio agricola.

6) Todo miembro que pase a ser Estado miembro de la CEE durante
el periodo de vigencia del presente Convenio lo notificard al Consejo, el cual
examinard la cuesti6n, dentro de los treinta dias, con miras a negociar con
ese miembro y con la CEE un ajuste adecuado de sus respectivos derechos y
obligaciones en virtud del presente Convenio. En tales casos, el Consejo
tendrd facultades para recomendar una enmienda de conformidad con el
pdrrafo 2) del presente articulo.

Articulo 28

APLICACI6N TERRITORIAL

1) Todo gobierno, en el momento de firmar el presente Convenio, de
ratificarlo, aceptarlo, aprobarlo, aplicarlo provisionalmente o adherirse al
mismo, podrd declarar que sus derechos y obligaciones con arreglo al presente
Convenio no se ejercitardn en relaci6n con uno o mds de los territorios cuya
representaci6n internacional ejerza.

2) Con excepci6n de los territorios respecto de los cuales se haya
hecho una declaraci6n de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 1) de
este articulo, los derechos y obligaciones del respectivo gobierno, derivados
del presente Convenio, se aplicardn a todos los territorios cuya representaci6n
internacional ejerza dicho gobierno.

3) Todo pais, en cualquier momento despu6s de ratificar, aceptar,
aprobar, aplicar provisionalmente el presente Convenio o adherirse al mismo,
podrd declarar, mediante notificaci6n al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, que sus derechos y obligaciones derivados del Convenio se aplicardn
en uno o mds de los territorios respecto de los cuales haya hecho una
declaraci6n de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 1) de este articulo.

4) Todo miembro, mediante notificaci6n al Gobierno de los Estados
Unidos de America, podrd retirar del presente Convenio, por separado, uno
o mds de los territorios cuya representaci6n internacional ejerza.

5) Cuando un territorio al que se haga extensivo el Convenio conforme
a los pdrrafos 2) y 3) del presente articulo alcance posteriormente la indepen-
dencia, el gobierno de ese territorio podrd, dentro de los noventa dias
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siguientes a la obtenci6n de la independencia, declarar, mediante notificaci6n
al Gobierno de los Estados Unidos de America, que ha asumido los derechos
y obligaciones correspondientes a una parte en el Convenio.

6) A los efectos de la redistribuci6n de votos con arreglo al articulo 12,
todo cambio en la aplicaci6n del presente Convenio, de conformidad con este
articulo, se considerar, como un cambio en la participaci6n en el presente
Convenio, del modo que corresponda a la situaci6n.

A rticulo 29

NOTFICAcI6N DEL GOBIERNO DEPOSITARIO

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en su calidad de
Gobierno depositario, deberd notificar a todos los gobiernos signatarios y
a todos los gobiernos que se hayan adherido, toda firma, ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o aplicaci6n provisional del presente Convenio, y
toda adhesi6n al mismo, asi como toda notificaci6n y aviso que reciba en
virtud del articulo 27 y toda declaraci6n y notificaci6n que reciba con arreglo
al articulo 28.

Articulo 30

COPIA CERTIFICADA DEL CONVENIO

Tan pronto como sea posible despu6s de la entrada en vigor definitiva
del presente Convenio, el Gobierno depositario enviard copia certificada del
Convenio en los idiomas espafiol, franc6s, ingl6s y ruso al Secretario General
de las Naciones Unidas para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente
Convenio se comunicard de la misma manera al Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 31

RELACI6N ENTRE EL PREkMBULO Y EL CONVENIO

El presente Convenio comprende el Predmbulo del Convenio Inter-
nacional del Trigo, 1971.
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto
por sus respectivos gobiernos, han firmado el presente Convenio en las fechas
que figuran junto a sus firmas.

Los textos del presente Convenio en los idiomas espafiol, franc6s, ingl~s,
y ruso sertn igualmente autdnticos. Los originales serin entregados en
dep6sito al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el cual remitird
copia certificada de los mismos a cada gobierno signatario o que se adhiera
al Convenio y al Secretario Ejecutivo del Consejo.

ANEXO A

VOTOS DE LOS MIEMBROS EXPORTADORES

Argentina ............
Australia . . . . . . . .
Bulgaria ... ..........
Canadi ..............
Comunidad Econ6mica Europea
Espafia ... ..........
Estados Unidos de Am6rica .

Grecia ... ..........
Kenia . . . . . . . . .
Mdxico ... ..........
Suecia . . . . . . . . .
Uni6n de Reptiblicas Socialistas

Sovidticas . . . . . . .
Uruguay .............

ANEXO B

VOTOS DE LOS MIEMBROS IMPORTADORES

Arabia Saudita ...........
Argelia ... ..........
Austria ... ..........
Barbados . . . . . . . .
Bolivia ... ..........
Brasil. ...............
Ceilin . . . . . . . . .
Ciudad del Vaticano .......
Colombia ... ........
Comunidad Econ6mica Europea
Corea, Repdblica de .......
Costa Rica ............
Cuba .... ...........
China . . . . . . . . .
Dinamarca. ............
Ecuador.
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El Salvador.
Finlandia
Guatemala
India . . .
Indonesia .
Irdn . . .
Irlanda . .
Israel . . .
Jap6n. . .
Kuwait
Libano
Libia . . .
Malta . .
Marruecos
Mauricio
Nigeria

5
5
5

10

100
5

1.000
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Noruega .............
Panamd . .. ..........
Paquistdn ... .........
Perd .... ..........
Portugal .............
Reino de los Paises Bajos *
Reino Unido .. ........
Repdblica Arabe Unida .

IRepiblica Dominicana ....
Siria .. ..........
Sudffrica . . . . . . . .
Suiza. ..............
Trinidad-Tabago .........
Tfinez . . . . . . . . .
Turquia ... ..........
Venezuela ............

1
5

10
16
4
5
4

29
1.000

* Con respecto a los intereses de las Antillas neerlandesas y Surinam.
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For Algeria:
Pour l'Alg6rie:
3a AjaiHp:
Por Argelia:

For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a ApreHTEMy:

Por la Argentina:
[PEDRO E. REAL] '
May 3rd, 1971

For Australia:
Pour l'Australie:
3a ABCTpa m:
Por Australia:

J. PLIMSOLL
29 April 1971

For Austria:
Pour l'Autriche:
3a Ai3CTpHIo:
Por Austria:

[GRUBER]
April 28, 1971

For Barbados:
Pour la Barbade:
:3a Bap6agoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Bejibrmo:
Por Belgica:

[WALTER LORIDANI
May 3, 1971

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been
supplied by the Government of the United States of America - Les noms des signataires
donns entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Amdrique.
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For Bolivia:
Pour la Bolivie:
3a Boxmmmo:
Por Bolivia:

[A. S. DE LOZADA]
3 de mayo de 1971

For Brazil:
Pour le Br6sil:
3a Bpa3Hwmno:
Por el Brasil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a Bojnrapmlo:
Por Bulgaria:

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHagy:
Por el Canada:

M. CADIEUX
May 3, 1971

For Ceylon:
Pour Ceylan:
3a IefinoH:
Por Ceilan:

For the Republic of China:
Pour la Rdpublique de Chine:
3a Pecny611Hcy KHTaA:
Por la Repdblica de China:

[MARTIN WONG]
April 27, 1971

For Colombia:
Pour la Colombie:
3a KonyM6Ho:
Por Colombia:

3 May 1971 - 3 mai 1971.
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KoCTa-PExy:
Por Costa Rica:

For Cuba: 1

Pour Cuba':
3a Ky6y:
Por Cuba:

D. ROHAL-ILKIV
27.IV.1971

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a ,AaHmo:
Por Dinamarca:

[HANS J. CHRISTENSEN]

Mai 3, 1971

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:
3a omHHHKxaHcKyio Pecry6JImy:
Por la Reptblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a D3Bagop:
Por el Ecuador:

[C. MANTILLA-O
5/3/712

For El Salvador:
Pour El Salvador:
3a CaJrbBagop:
Por El Salvador:

I With a declaration, the text of which is reproduced on page 158 of this volume -

Avec une d6claration, dont le texte est reproduit A la page 158 du present volume.
2 3 May 1971 - 3 mai 1971.
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For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 ]Economique Europ6enne:
3a EBponeficoe 3 OHoMHnIecoe Coo6IeCTBO:
Por la Comunidad Economica Europea:

[L. G. RABOT]
mai 3 1971

For Finland:
Pour la Finlande:
3a Hm-JIIHAMO:

Por Finlandia:

For France:
Pour la France:
3a @paH)MO:
Por Francia:

CHARLES LUCET

May 3rd 1971

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique F&l6rale d'Allemagne:
3a 43eepaTHBHyIo Pecrny6jiHy repMaHHm:
Por la Republica Federal de Alemania:

[ROLF PAULS]
May 3, 1971

For Greece:
Pour la Grace:
3a rpegmo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a rBaTeMaJIy:
Por Guatemala:

For India:
Pour l'Inde:
3a IHWiO:

Por India:
[L. K. JHAI
3rd May 1971
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For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:
3a HHgoHe3mO:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran:
3a HpaH:
Por el Iran:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
3a HpjaHago:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Isral
3a H3pa mB:
Por Israel:

[M. MEIRAVI
April 28, 1971

For Italy:
Pour l'Italie
3a HTaJIHm:
Por Italia:

[EGIDio ORTONAI
May 3/71

For Japan:
Pour le Japon:
3a SlnoHHIO:
Por el Japon:

N. USHMA
April 30, 1971

For Kenya:
Pour le Kenya
3a HeHmo:
Por Kenia:
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For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:
3a Pecny6SHny XopeE:
Por la Reptdblica de Corea:

DONGJO Krm
May 3rd, 1971

For Kuwait:
Pour le Koweit:
3a XyBefiT:

Por Kuwait:

For Lebanon:
Pour le Liban:
3a JIHmaH:
Por el Libano:

For Libya:
Pour la Libye:
3a 7THmo:
Por Libia:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a JhoceM6ypr:
Por Luxemburgo:

JEAN WAGNER

May 3. 1971

For Malta:
Pour Malte:
3a Ma.nbTy:
Por Malta:

For Mauritius:
Pour Maurice:
3a MaBparcA:
Por Mauricio:
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For Mexico:
Pour le Mexique:
3a MeKemy:
Por Mexico:

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a MapoxIco:
Por Marruecos:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
3a HopojIeBCTBO HfIgepJIaHgoB:

Por el Reino de los Paises Bajos:

[R. B. VAN LYNDENI
May 3rd 1971

For Nigeria:
Pour le Nigdria:
3a Hrepmo:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a Hopnermo:
Por Noruega:

[ARNE GUNNENG]
May 3, 1971

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
3a flaic CTaH:

Por Pakistan:
[A. HILALY]
30 April 1971

For Panama:
Pour le Panama:
3a flaHaMy:
Por Panama:

IJ. A. DE LA OSSAI
3 May 1971
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For Peru:
Pour le P6rou:
3a flepy:
Por Perd:

[F. BERCKEMEYER]
3 May 1971

For Portugal:
Pour le Portugal
3a flopTyramumo:
Por Portugal:

[VASCO VIEIRA GARIN]

30th April 1971

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
3a CaygoBcKyio ApaBmo:
Por Arabia Saudita:

[IBRAHIM AL-SOWAYELI
April 27 1971

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:
3a EOMHyio Adpay:
Por Sudafrica:

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a HcnaHrno:
Por Espafia:

[ARGUELLES]
3-V-1971

For Sweden:
Pour la Suede:
3a IIHeimo:
Por Suecia:

[HUBERT DE BESCHE]

May 3, 1971
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For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a IIIefihapmo:
Por Suiza:

[F. SCHNYDERI
3 Mai 1971

For the Syrian Arab Republic:
Pour la Rdpublique Arabe Syrienne:
3a Cipmfcmyio Apa6cxyio Pecny6aunmy:
Por la Repiiblica Arabe Siria:

[RAFIC JOU3ATIJ
1st May 1971

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago:
3a Tpmmgag H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie•
3a TyHrc:
Por Tunez:

[S. EL GOULLI]
4-30-71'

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typw io:
Por Turquia:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:
3a Co13 CoseTCIX COIAHaAIHCTHTIecKHx Pecniy6mxc:
Por la Uni6n de Reptdblicas Socialistas Sovieticas:

For the United Arab Republic:
Pour la R6publique Arabe Unie:
3a 06"%egHHeHHyio Apa6cKyio Peenyfamiy:
Por la Reptiblica Arabe Unida:

1 30 April 1971 - 30 avril 1971.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:'
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord'
3a CoegHHeHHoe KopoJieBCTO Beauxxo6pHTaHm H CeBepHo HpJiani1M:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

CROMER

April 26th 1971

For the United States of America:
Pour les /tats-Unis d'Am6rique :
3a CoegHieHHbie IUTaTI AMepmli:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

CLIFFORD M. HARDIN
April 14, 1971

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
3a Ypyrsafi:
Por el Uruguay:

For the Vatican City State:
Pour l'~tat de la Cit6 du Vatican:
3a BaTHaxaH:

Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:

LUIGI RAIMONDI
April 30, 1971

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecyaJiy:
Por Venezuela:

I With a declaration, the text of which is reproduced on page 158 of this volume
Avec une declaration, dont le texte est reproduit h la page 158 du prdsent volume.
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DECLARATIONS MADE UPON
SIGNATURE OF THE WHEAT
TRADE CONVENTION, 1971

CUBA

"The signing of the present Conven-
tion on behalf of the Government of
the Republic of Cuba does not in any
way mean or imply the recognition of
any regime or Government on the re-
spective territories which have not been
recognized by the Government of the
Republic of Cuba as a State or Govern-
ment."

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

"On signing the Wheat Trade Con-
vention 1971, I have the honour to
declare, in accordance with the provi-
sions of paragraph (1) of Article 28,
that the rights and obligations of the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
under the Convention shall not apply
in respect of any of the territories for
the international relations of which the
Government of the United Kingdom
are responsible." '

I Subsequently, the British Charg6
d'Affaires ad interim notified the Secretary
of State on August 3, 1971, in accordance
with the provisions of Article 28, para-
graph 3, of the Wheat Trade Convention 1971,
"that the rights and obligations of the
Government of the United Kingdom under
that Convention shall apply in respect of the

(Continued on page 159)
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D1tCLARATIONS FAITES LORS DE
LA SIGNATURE DE LA CON-
VENTION SUR LE COMMERCE
DE BLt DE 1971

CUBA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de la prrsente Conven-
tion au nom du Gouvernement de la
Rdpublique de Cuba ne signifie ni
n'implique aucunement la reconnais-
sance, sur les territoires respectifs, d'un
r6gime ou d'un Gouvernement que, quel
qu'il soit, le Gouvemement de la Rdpu-
blique de Cuba n'a pas reconnu comme
dtant un ttat ou Gouvemement.

ROYAUME-UNI
BRETAGNE
DU NORD

DE GRANDE-
ET D'IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En signant la Convention sur le com-
merce du bl de 1971, j'ai l'honneur
de declarer, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 28,
que les droits et obligations du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en vertu
de la Convention ne s'appliqueront 4
aucun des territoires dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assure les rela-
tions internationales '.

Par la suite, le Charg6 d'affaires par
interim du Royaume-Uni a inform6 le Secrd-
taire d'Rtat, le 3 aodt 1971, conformment aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article 28
de la Convention sur le commerce du bld
de 1971 a que les droits et obligations du
Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de
cette convention s'appliqueront aux territoires

(Suite a la page 159)
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DECLARATION MADE UPON DE-
POSIT OF THE INSTRUMENT OF
ACCESSION TO THE WHEAT
TRADE CONVENTION, 1971

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS'

DtCLARATION FAITE LORS DU
D1tPOT DE L'INSTRUMENT
D'ADH SION A LA CONVEN-
TION SUR LE COMMERCE DE
BLt DE 1971

UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES'

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1IpHcoegHHHacb R yaaHI-iO IOHBeHIHH, CoIo3 COBeTCKHX CoAHa-
JIHCTHqecKHx Pecny6i 3aHBJIHeT, 'qTO:

1 By notes dated July 29, 1971 the Em-
bassies of Belgium, France, the Federal Rep-
ublic of Germany, Italy, Luxembourg, and
the Netherlands notified the Department of
State that their respective Governments do
not accept the statement by the Union of
Soviet Socialist Republics referring to the
European Economic Community. The Em-
bassy of Italy further informed the Depart-
ment of State by note of July 29, 1971, in
behalf of the European Economic Com-
munity-the Presidency of which in the
second half of 1971 is exercised by Italy-
that "the Government of Italy, in said capac-
ity, wishes to inform that the Council of
the European Communities does not accept
the statement by the Union of Soviet Socialist
Republics referring to the European Eco-
nomic Community".

(Footnote I continued from page 158)

following territories for the international
relations of which the Government of the
United Kingdom are responsible:

Guernsey
Isle of Man
British Honduras
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands
Hong Kong
Montserrat
Seychelles."

1 Par des notes datdes du 29 juillet 1971,
les Ambassades de Belgique, de France,
d'Italie, du Luxembourg, des Pays-Bas et de
la R6publique f6ddrale d'Allemagne ont fait
savoir au Ddpartement d'ltat que leurs Gou-
vernements respectifs n'acceptaient pas la
d6claration de l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques au sujet de la Communautd
dconomique europdenne. L'Ambassade d'Italie
a en outre fait savoir au Ddpartement d'ltat,
par une note du 29 juillet 1971, au nom de
la Communaut6 6conomique europdenne -
dont la prdsidence dtait assurde par l'Italie
pendant le second semestre de 1971 - que

le Gouvernement italien, en cette qualitd,
tient L faire savoir que le Conseil des com-
munautds europ~ennes n'accepte pas la d~cla-
ration de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques concernant la Communaut6 dco-
nomique europdenne D.

(Suite de la note I de la page 158)

ci-apr~s, dont le Gouvernement du Royaume-
Uni assure les relations internationales

Guernesey
Ile de Man
Honduras britannique
Gibraltar
Iles Gilbert et Ellice
Hong-kong
Montserrat
Seychelles. 3
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a) ynacae CoIo3a CoBeTcHEX CogajimcTxecuxn PeCny6Mu B KOH-
BeHIPHM He o3HaqaeT lTpH3HaHHe HM Enponeicoro 3xoHomuqecoro coo-
igecTBa H He Co3gaeT gi5 CCCP xaHHX-3IH6O or63aTeIbCTB B OTHomeH
DTOrO CoofnecTBa;

6) rIoJIo eHHH cTaTe 22 H 25 KoHBeHIIM, orpaH ~maioumxe Bo3MOm-
HOCTh yTIaCTHRI B Hei HeHOTOpBIX I'OCyapCTB, IpOTHBopeqaT o61genpH3HaH-
HOMy npHH E1IIY CyBepeHHOO paBeHCTBa rocygapcTB;

e) I10IOeHHH CTaTel 2 H 28 KoaBeHIWE OTHOCHTeJMIHO pacrrpocTpa-
HemHR IlpaB H o6H3aTeJIbCTB nIpaBHTeJlbCTB I1O IC0HBeH9XH Ha TeppHTopHH,
3a MeKAYHaPO(HLIe OTHOmeHH HOTOp1-IX OHH HecyT OTBeTCTBeHHoCTb,
ABJIHIOTCH yCTapemBhMH H npOTHBOpenaT )JeRJapapm PeHepaJIbHo Ac-
caM6aIeH OOH o rpegOCTaBJIeHHH He3aBHCHMOcTH xOJIoHHaJIbHbIM CTpaHaM
H HapogaM (pe3oJIOIHH reHepaJm.HOi AccaM6xeK OOH 1514/XV OT 14
Ajexa6pa 1960 r.);

?) B CBH3H C ynEOMHHaHHeM B flpmwoKeHm <<Bo KoHBeHIM o Kmrae
IHpaBHTeJIrCTBO CoIo3a COBeTCeKHX CoIffaJHcTuqecHcx PecyY6nnc 3aHBJI[-
eT, 'qTO B MHpe HMeeTCH TOJhIBO OAHO IHTaACHOe Focy(apCTBO - REHTaA-
cxaa HapogHaR Pecny6mma;

g) cogepucanteeca B fIpuwomemn <<B>> ICOHBeHIqgH yIIOMHHaRHHe 0
Tax Ha3rbIBaeMofi Kopeicxofi Pecny6mme HBIjieTC HenpaBOMepHIM, Tac
xax 1O)*HOxOpefcxHe BjiacTH HH B xOeM caiyiae He MOryT BLicTynaT OT
HMeHH Kopea-

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

In acceding to the aforesaid Conven-
tion the Union of Soviet Socialist Re-
publics declares that:

a) The accession to the Convention
by the Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not imply recognition by it of
European Economic Community and
does not create any obligations on the
part of the USSR in relation to that
Community;

b) The provisions of Articles 22 and
25 of the Convention, restricting the
possibility for some States to become
parties thereto, violate the universally
recognized principle of the sovereign
equality of States;

Translation supplied by the Government
of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement

des 8tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADuCrIoN]

En adh6rant 4 la Convention susmen-
tionn6e, l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques declare ce qui suit :

a) L'adh6sion de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques h la Con-
vention n'implique pas que l'URSS
reconnait la Communaut6 dconomique
europ~enne et ne fera naitre aucune
obligation pour l'URSS h l'gard de la
Communautd ;

b) Les dispositions des articles 22 et
25 de la Convention, qui limitent la
possibilit6 pour certains ttats de devenir
parties h ladite Convention, sont incom-
patibles avec le principe universelle-
ment reconnu de l'6galit6 souveraine
des 8tats ;
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c) The provisions of Articles 2 and 28
of the Convention relating to the exten-
sion of the rights and obligations of
governments under the Convention to
territories for the international relations
of which they are responsible have
become obsolete and are contrary to the
Declaration of the General Assembly of
the UN regarding the granting of inde-
pendence to colonial countries and
peoples (Resolution of the UN General
Assembly 1514/XV, of December 14,
1960);

d) Regarding the reference to China
in Annex B of the Convention, the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics declares that there
is only one Chinese state in the world-
the People's Republic of China;

e) The reference in Annex B of the
Convention to the so-called Republic
of Korea is illegal, since the South
Korean authorities cannot in any case
act in the name of Korea.

c) Les dispositions des articles 2 et
28 de la Convention, concernant l'exten-
sion des droits et obligations des gou-
vernements en vertu de la Convention
h des territoires dont ils assurent les
relations internationales, sont archaiques
et incompatibles avec la Ddclaration de
l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies
sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays
et aux peuples coloniaux [rdsolution
1514 (XV) de l'Assemblde g6n6rale des
Nations Unies en date du 14 d6cembre
1960] ;

d) Etant donn6 que dans l'annexe B
de la Convention il est fait mention de
la Chine, le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques
d6clare qu'il n'y a qu'un seul ttat chi-
nois dans le monde - la Rdpublique
populaire de Chine ;

e) La mention de la prdtendue
( R6publique de Corde D dans l'an-
nexe B de la Convention est ill6gale,
dtant donn6 que les autorit6s sud-
cor~ennes ne peuvent en aucun cas par.
ler au nom de la Cor6e.
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FOOD AID CONVENTION,' 1971

Article I

OBJECTIVE

The objective of this Convention is to carry out a food aid programme
with the help of contributions for the benefit of developing countries.

Article II

INTERNATIONAL FOOD AID

(1) The countries parties to this Convention agree to contribute as food
aid to the developing countries wheat, coarse grains or products derived
therefrom, suitable for human consumption and of an acceptable type and
quality, or the cash equivalent thereof, in the minimum annual amounts
specified in paragraph (2) below.

Came into force on 18 June 1971, on which date the Wheat Trade Convention was
also in force, with respect to all provisions other than article II, and on 1 July 1971, with
respect to article II, for the European Economic Community and its member States and for
the Governments listed in article VI (1) after all of them had deposited by 17 June 1971
with the Government of the United States instruments of ratification, acceptance, approval,
conclusion or accession, or a declaration of provisional application under article IX, in accord-
ance with article X (1).

Instruments of ratification and declarations of provisional application (n) were deposited
as follows:

.State
Date of deposit
of instrument
or declaration

State
Date of deposit
of instrument

or declaration

Argentina ......... 16 June
Australia ......... 15 June
Belgium .......... 17 June
Canada ............ 10 June
European Economic

Community .... 17 June
Finland ........... 15 June
France ............ 17 June
(Germany (Federal Re-

public of) . . . . . 21 May

1971 n
1971
1971 n
1971

1971 n
1971 n
1971 n

Italy.............
Japan...........
Luxembourg......
Netherlands ........

(For the Kingdom in
Europe.)

Sweden ...........
Switzerland ........
United States of Amer-

16 June
4 June

15 June
17 June

1971 n
1971 n
1971 n
1971 n

16 June 1971
3 May 1971 n

1971 n ica ............ 17 June 1971 n

Furthermore, the Convention entered into force definitively for the United States of
America on 24 July 1971, when it effected the deposit of its instrument of ratification, in
accordance with article X (1).

No. :1140.0
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CONVENTION' RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE
DE 1971

Article I

OBJET

La pr6sente Convention a pour objet de mettre en oeuvre un programme
d'aide alimentaire au b6n6fice des pays en voie de d6veloppement, grace aux
contributions recueillies.

Article H
AIDE ALIMENTAIRE INTERNATIONALE

1. Les pays parties h la pr6sente Convention sont convenus de fournir, h
titre d'aide alimentaire aux pays en voie de d6veloppement, du bW6, des
c6r6ales secondaires ou leurs produits d6riv6s, propres 11 la consommation
humaine et d'un type et d'une qualit6 acceptables, ou 1'6quivalent en esp~ces,
pour les montants annuels minimaux sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-apr~s.

Entree en vigueur le 18 juin 1971, date b laquelle la Convention sur le commerce du
b1 dtait elle-m~me en vigueur, pour toutes les dispositions autres que l'article II, et
le ler juillet 1971, pour l'article II, & l'dgard de la Communaut6 ,conomique europdenne
et ses Etats membres et des Gouvernements nomm6s 4 l'article VI, paragraphe 1, apr~s que
tous eurent ddposd au plus tard le 17 juin 1971 aupr~s du Gouvernement des P-tats-Unis
un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh6sion, ou
une d6claration d'application provisoire en vertu de l'article IX, conform6ment A l'article X,
paragraphe 1.

Les instruments de ratification et les d6clarations d'application provisoire (n) ont W
ddposOs comme indiqud ci-apr~s :

'tat

Allemagne (Rdpublique
f~drale d') .....

Argentine .........
Australie .........
Belgique .........
Canada ...........
Communautd 6cono-

mique europdenne..
1 tats-Unis d'Am6rique
Finlande .........

Date du dip6t
de I'instrument

ou de la diclaration

21 mai
16 juin
15 juin
17 juin
10 juin

17 juin
17 juin
15 juin

1971 n
1971 n
1971 n
1971 n
1971

1971 n
1971 n
1971

,'tat

France ...........
Italie ............
Japon ...........
Luxembourg ......
Pays-Bas ..........

(Pour le Royaume en
Europe.)

Suede ...........
Suisse ...........

Date du dipdt
de linstrument

ou de la declaration

17 juin
16 juin
4 juin

15 juin
17 juin

16 juin
3 mai

1971 n
1971 n
1971 n
1971 n
1971 n

1971
1971 n

En outre, la Convention est entrde en vigueur h titre d~finitif h 'dgard des 8tats-Unis
d'Amdrique le 24 juillet 1971, date h laquelle le Gouvernement des Etats-Unis a effectud
le ddp6t de son instrument de ratification, conform6ment k 'article X, paragraphe 1.
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(2) The minimum annual contribution
Convention is fixed as follows:

of each country party to this

Metric tons

Argentina ..... ............... ... 23,000
Australia ..... ............... .. 225,000
Canada ...... ................ .. 495,000
European Economic Community ......... .. 1,035,000
Finland ..... ................ ... 14,000
Japan ...... ................ .. 225,000
Sweden ..... ................ ... 35,000
Switzerland ..... .............. .. 32,000
United States of America ... .......... .. 1,890,000

(3) For the purpose of the operation of this Convention, any country
which has signed this Convention pursuant to paragraph (2) of Article VI
or which has acceded to this Convention pursuant to paragraph (2) or (3)
of Article VIII shall be deemed to be listed in paragraph (2) of Article II
together with the minimum contribution of such country as determined in
accordance with the relevant provisions of Article VI or Article VIII.

(4) The contribution of a country making the whole or part of its
contribution to the programme in the form of cash shall be calculated by
evaluating the quantity determined for that country (or that portion of the
quantity not contributed in grain) at US $1.73 per bushel.

(5) Food aid in the form of grain shall be supplied on the following
terms:

(a) sales for the currency of the importing country which is not transferable
and is not convertible into currency or goods and services for use by
the member country; *

(b) a gift of grain or a monetary grant to be used to purchase grain for the
importing country; or

4c) sales on credit with payment to be made in reasonable annual amounts
over periods of twenty years or more and with interest at rates which
are below commercial rates prevailing in world markets,** on the under-

* Under exceptional circumstances an exemption of not more than 10 per cent may
be granted.

** The credit sales agreement may provide for payment of up to 15 per cent of principal

upon delivery of the grain.
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2. La contribution annuelle minimale de chaque pays partie h la pr6sente
Convention est fixde comme suit:

Tonnes mdtriques

Argentine ..... ............... ... 23 000
Australie ..... ............... .. 225 000
Canada ...... ................ .. 495 000
Communaut6 6conomique europdenne .. ..... 1 035 000
ttats-Unis d'Amdrique ..... .......... 1 890 000
Finlande ..... ............... .. 14000
Japon ...... ................ .. 225 000
Suede ...... ................ .. 35 000
Suisse ...... ................ .. 32 000

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, tout pays qui
aura sign6 ladite Convention conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de l'article VI ou qui y aura adhdrd conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 ou 3 de l'article VIII sera rdput6 6num~r6 au paragraphe 2 de
l'article II, avec la contribution minimale qui lui sera assignde conform6ment
aux dispositions pertinentes de l'article VI ou de l'article VIII.

4. La contribution en esp~ces d'un pays dont la contribution au pro-
gramme s'effectuera, en totalit6 ou en partie, en esp~ces, sera calculde en
6valuant la quantit6 de c6rales fix6e pour ce pays (ou la partie de cette
quantitd de c6r6ales qui ne sera pas fournie en nature) sur la base de
1,73 dollar des Etats-Unis le boisseau.

5. L'aide alimentaire sous forme de c6r~ales sera fournie selon les
modalit6s suivantes :

a) ventes contre monnaie du pays importateur, ni transf6rable ni convertible
en devises ou en marchandises et services destin6s h 8tre utilis6s par le
pays membre *,

b) dons de cdr6ales ou dons en espces h employer t l'achat de c6r6ales au
profit du pays importateur, ou

c) ventes 4 cr6dit, le paiement devant 8tre effectu6 par annuit6s raisonnables,
6chelonn6es sur vingt ans ou plus et moyennant un int6r~t d'un taux
inf6rieur aux taux commerciaux en vigueur sur les marchds mondiaux **,

* Dans des circonstances exceptionnelles, il pourra Atre accordd une dispense allant
jusqu'A 10 %.

** L'accord relatif aux ventes A credit peut prdvoir le paiement d'une fraction allant

jusqu'h 15 % du capital h la livraison de la marchandise.
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standing that food aid in the form of grains shall be supplied to the
maximum extent possible on the terms indicated in sub-paragraphs (a)
and (b) above.

(6) Grain purchases shall be made from participating countries.

(7) In the use of grant funds, special regard shall be had to facilitating
grain exports of developing member countries. To this end priority shall be
given so that not less than 35 per cent of the cash contribution to purchase
grain for food aid or that part of such contribution required to purchase
200,000 metric tons of grain shall be used to purchase grains produced in
developing member countries.

(8) Contributions in the form of grains shall be placed in f.o.b. forward
position by donor countries.

(9) Countries parties to this Convention may, in respect of their contri-
bution to the food aid programme, specify a recipient country or countries.

(10) Countries parties to this Convention may make their contribution
through an international organization or bilaterally. However, in accordance
with the recommendation made in paragraph (3) of resolution 2682 (XXV) 1
of the United Nations General Assembly, they shall give full consideration
to the advantages of directing a greater proportion of food aid through
multilateral channels and shall place special emphasis on using the World
Food Programme.

Article III

FOOD AID COMMITTEE

(1) There shall be established a Food Aid Committee whose membership
shall consist of the countries listed in paragraph (2) of Article II of this
Convention and of the other countries that become party to this Convention.
The Committee shall appoint a Chairman and a Vice-Chairman.

(2) The Committee may, when appropriate, invite representatives of the
secretariats of other international organizations whose membership is limited

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session,

Supplement No. 28 (A/8028), p. 54.
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6tant entendu que l'aide alimentaire sous forme de c6r~ales sera fournie
dans toute la mesure du possible selon les modalitds indiqu6es aux
alin6as a et b ci-dessus.

6. Les achats de c6rdales seront effectuds dans les pays participants.

7. Dans l'utilisation des dons en espces, on s'attachera sp6cialement h
faciliter les exportations de c~r6ales des pays en voie de d6veloppement
participants. A cet effet, il sera 6tabli une priorit6 afin que 35 % au moins de
la contribution en esp~ces pour 'achat de c6r6ales en vue de l'aide alimentaire
ou la partie de cette contribution qui sera n6cessaire pour acheter
200 000 tonnes m6triques de c6rdales soient consacr6s h l'achat de c6r6ales
produites dans les pays en voie de d6veloppement participants.

8. Les pays donateurs fourniront leurs contributions en c6r6ales sous
forme de positions h terme, f.o.b.

9. Les pays parties h la pr6sente Convention pourront, en ce qui concerne
leur contribution au programme d'aide alimentaire, sp6cifier un ou plusieurs
pays b6ndficiaires.

10. Les pays parties t la pr6sente Convention pourront fournir leur
contribution par l'interm6diaire d'une organisation internationale ou bilat6-
ralement. Toutefois, conform6ment h la recommandation formul6e au para-
graphe 3 de la r6solution 2682 (XXV) ' de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies, ils prendront pleinement en consid6ration les avantages qu'il y aurait
h acheminer une plus forte proportion de l'aide alimentaire par des circuits
multilat6raux et ils s'attacheront particuli~rement h recourir au Programme
alimentaire mondial.

Article III

CoMDrrt DE L'AIDE ALIMENTAIRE

1. I1 sera institu6 un Comit6 de 'aide alimentaire qui sera compos6
des pays dnumr~s au paragraphe 2 de 'article II de la pr6sente Convention
et des autres pays qui deviendront parties 5. ladite Convention. Le Comit6
d6signera un pr6sident et un vice-pr6sident.

2. Le Comit6 pourra, lorsque la situation le justifiera, inviter les repr6-
sentants du secr6tariat d'autres organisations internationales dont seuls

I Nations Unies, Documents oficiels de l'Assemblde gdndrale, vingt-cinquime session,

Supplment no 28 (A/8028), p. 60.
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to Governments that are also Members of the United Nations or its specialized
agencies to attend as observers.

(3) The Committee shall:

(a) Receive regular reports from member countries on the amount, content,
channelling and terms of their food aid contributions under this
Convention;

(b) Keep under review the purchase of grains financed by cash contributions
with particular reference to the obligation in paragraph (7) of Article II
concerning purchase of grain from developing participating countries.

(4) The Committee shall:

(a) Examine the way in which the obligations undertaken under the food aid
programme have been fulfilled;

(b) Exchange information on a regular basis on the functioning of the food
aid arrangements under this Convention, in particular, where information
is available, on its effects on food production in recipient countries. The
Committee shall report as necessary.

(5) For the purposes of paragraph (4) of this Article the Committee may
receive information from recipient countries and may consult with them.

Article IV

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

The Food Aid Committee as set up according to the provisions of Ar-
ticle III shall use the services of the Secretariat of the International Wheat
Council for the performance of such administrative duties as the Committee
may request, including the processing and distribution of documentation and
reports.
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peuvent faire partie les gouvernements qui sont dgalement membres de
l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions spdcialis6es h participer
A ses travaux en qualit6 d'observateurs.

3. Le Comit6:

a) recevra r6guli~rement des pays membres des rapports sur le montant, la
composition, les modalit6s de distribution et les conditions des contri-
butions hL I'aide alimentaire qu'ils fournissent en vertu de la pr6sente
Convention;

b) examinera en permanence les achats de cdr6ales financ6s au moyen de
contributions en esp~ces, en tenant particuli~rement compte de 'obliga-
tion qui figure au paragraphe 7 de l'article II et qui concerne les achats
de cdr~ales effectu6s dans les pays en voie de ddveloppement participants.

4. Le Comit6:

a) examinera la mani~re dont les obligations souscrites au titre du pro-
gramme d'aide alimentaire ont t6 remplies;

b) proc&Iera h un 6change r6gulier de renseignements sur le fonctionnement
des dispositions relatives h 'aide alimentaire prises en vertu de la pr6sente
Convention et, notamment lorsque les renseignements correspondants
seront disponibles, sur ses effets sur la production alimentaire des pays
b6n6ficiaires.
Le Comit6 fera rapport, en cas de besoin.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, le Comit6 peut recevoir
des renseignements des pays b6n6ficiaires et consulter ces pays.

Article IV

DisPosrnoNs ADMINISTRATIVES

Le Comit6 de l'aide alimentaire institu6 conform6ment aux dispositions
de l'article III a recours aux services du secr6tariat du Conseil international
du b1W pour l'ex6cution des tAches administratives qu'il peut demander,
notamment la production et la distribution de la documentation et des
rapports.
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Article V

DEFAULTS AND DISPUTES

In the case of a dispute concerning the interpretation or application of
this Convention or of a default in obligations under this Convention, the
Food Aid Committee shall meet and take appropriate action.

Article VI

SIGNATURE

(1) This Convention shall be open for signature in Washington from
29 March 1971 until and including 3 May 1971 by the Governments of
Argentina, Australia, Canada, Finland, Japan, Sweden, Switzerland and the
United States of America and by the European Economic Community and its
member States, provided that they sign both this Convention and the Wheat
Trade Convention, 1971.1

(2) This Convention shall also be open for signature, on the same
conditions, to countries signatories of the Food Aid Convention 1967 2 which
are not enumerated in paragraph (1) of this Article, provided that their
contribution is at least equal to that which they agreed to make in the Food
Aid Convention 1967.

Article VII

RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by each signatory in accordance with its constitutional or institutional pro-
cedures, provided that it also ratifies, accepts or approves the Wheat Trade
Convention, 1971. Instruments of ratification, acceptance, approval or con-
clusion shall be deposited with the Government of the United States of
America not later than 17 June 1971, except that the Food Aid Committee
may grant one or more extensions of time to any signatory that has not
deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or conclusion
by that date.

See p. 48 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 3.
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Article V

MANQUEMENTS AUX ENGAGEMENTS ET DIFFfRENDS

En cas de diff6rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application de la
pr~sente Convention ou d'un manquement aux obligations contract6es en
vertu de ladite Convention, le Comit6 de l'aide alimentaire se r6unit pour
d6cider des mesures h prendre.

Article VI

SIGNATURE

1. La pr6sente Convention sera ouverte, h Washington, du 29 mars 1971
au 3 mai 1971 inclus, k la signature des Gouvernements de l'Argentine, de
l'Australie, du Canada, des ttats-Unis d'Am6rique, de la Finlande, du Japon,
de la Suede et de la Suisse, ainsi qu'b celle de la Communaut6 6conomique
europ~enne et de ses P-tats membres, sous r6serve qu'ils signent aussi bien
la pr6sente Convention que la Convention sur le commerce du b16 de 1971 1.

2. La pr6sente Convention sera 6galement ouverte, dans les m~mes
conditions, h la signature des pays signataires de la Convention relative h l'aide
alimentaire de 1967 2 qui ne sont pas 6num6r6s au paragraphe 1 du present
article, pourvu que leur contribution soit au moins 6gale h. celle qu'ils avaient
souscrite dans la Convention relative i l'aide alimentaire de 1967.

Article VII

RATIFICATION, ACCEPTATION OU APPROBATION

La pr6sente Convention est soumise h la ratification, h l'acceptation ou
Zt l'approbation de chacune des parties signataires conform6ment a leurs
procedures constitutionnelles ou institutionnelles, sous r6serve que chacune
d'elles ratifie, accepte ou approuve 6galement la Convention sur le commerce
du b16 de 1971. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou de conclusion seront d~pos6s aupr~s du Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique au plus tard le 17 juin 1971, 6tant entendu que le Comit6 de
l'aide alimentaire peut accorder une ou plusieurs prolongations de d6lai &
tout signataire qui n'aura pas d6pos6 son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou de conclusion h cette date.

I Voir p. 49 du present volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 727, p. 3.
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Article VIII

ACCESSION

(1) This Convention shall be open for accession by the European
Economic Community and its member States or by any other Government
referred to in Article VI, provided the Government also accedes to the Wheat
Trade Convention, 1971 and provided further that in the case of Governments
referred to in paragraph (2) of Article VI their contribution is at least equal
to that which they agreed to make in the Food Aid Convention 1967.
Instruments of accession under this paragraph shall be deposited not later
than 17 June 1971. except that the Food Aid Committee may grant one or
more extensions of time to any Government that has not deposited its
instrument of accession by that date.

(2) The Food Aid Committee may approve accession to this Convention,
as a donor, by the Government of any Member of the United Nations or its
specialized agencies on such conditions as the Food Aid Committee considers
appropriate.

(3) If any such Government, which is not referred to in Article VI,
wishes to apply for accession to this Convention between the close of the
period fixed for signature and the entry into force of this Convention, the
signatories of this Convention may approve accession on such conditions
as they consider appropriate. Any such approval and conditions shall be as
valid under this Convention as if this action had been taken by the Food Aid
Committee after the entry into force of this Convention.

(4) Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession
with the Government of the United States of America.

Article IX

PROVISIONAL APPLICATION

The European Economic Community and its member States and the Gov-
ernment of any other country referred to in Article VI may deposit with
the Government of the United States of America a declaration of provisional
application of this Convention, provided they also deposit a declaration of
provisional application of the Wheat Trade Convention, 1971. Any other
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Article VIII

ADHISION

1. La pr6sente Convention est ouverte h 'adh6sion de la Communaut6
6conomique europdenne et de ses Etas membres et de tout autre gouvernement
vis6 h l'article VI, sous r6serve que chacun d'eux adhere 6galement h la
Convention sur le commerce du bld de 1971 et sous reserve aussi, dans le cas
des gouvernements visds au paragraphe 2 de 'article VI, que leur contribution
soit au moins 6gale h celle qu'ils avaient souscrite dans la Convention relative
h l'aide alimentaire de 1967. Les instruments d'adhdsion prdvus au pr6sent
paragraphe seront d6posds au plus tard le 17 juin 1971, 6tant entendu que
le Comitd de l'aide alimentaire peut accorder une ou plusieurs prolongations
de ddlai h tout gouvernement qui n'aura pas d6pos6 son instrument d'adh6sion
h cette date.

2. Le Comit6 de l'aide alimentaire peut approuver 'adh6sion h la prd-
sente Convention, en tant que donateur, du gouvemement de tout membre
de l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions sp6cialis6es aux
conditions que le Comitd de l'aide alimentaire jugera approprides.

3. Si un tel gouvernement qui n'est pas vis6 h l'article VI sollicite son
adh6sion h la pr6sente Convention entre la cl6ture de la p6riode fix6e pour
la signature et l'entr6e en vigueur de cette Convention, les signataires de
ladite Convention peuvent approuver l'adhdsion aux conditions qu'ils juge-
ront approprides. Une telle approbation et de telles conditions auront la
m~me valeur, en vertu de la prdsente Convention, que si ces decisions avaient
t6 prises par le Comit6 de l'aide alimentaire aprbs 1'entr6e en vigueur de la

pr6sente Convention.

4. L'adh~sion a lieu par le d6p6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Article IX

APPLICATION PROVISOIRE

La Communaut6 dconomique europ6enne et ses ttats membres, ainsi
que tout autre gouvernement d'un pays vis6 h I'article VI, peuvent d6poser
aupr~s du Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique une d6claration d'appli-
cation provisoire de la prdsente Convention, sous r6serve qu'ils d6posent aussi
une declaration d'application provisoire de la Convention sur le commerce
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Government whose application for accession is approved may also deposit
with the Government of the United States of America a declaration of pro-
visional application. The European Economic Community and its member
States as well as any Government depositing such a declaration shall pro-
visionally apply this Convention and be provisionally regarded as parties
thereto.

Article X

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall enter into force for the European Economic
Community and its member States and for those Governments that have
deposited instruments of ratification, acceptance, approval, conclusion or
accession as follows:

(a) on 18 June 1971 with respect to all provisions other than Article II;
and

(b) on 1 July 1971 with respect to Article II,

provided that the European Economic Community and its member States
and all Governments listed in paragraph (1) of Article VI have deposited
such instruments or a declaration of provisional application by 17 June 1971
and that the Wheat Trade Convention 1971 is in force. For any other Gov-
ernment that deposits an instrument of ratification, acceptance, ap-
proval, conclusion or accession after the entry into force of the Convention,
this Convention shall enter into force on the date of such deposit.

(2) If this Convention does not enter into force in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article, the Governments which by
18 June 1971 have deposited instruments of ratification, acceptance, approval,
conclusion or accession or declarations of provisional application may decide
by mutual consent that it shall enter into force among those Governments
that have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, con-
clusion or accession, provided that the Wheat Trade Convention, 1971 is in
force, or they may take whatever other action they consider the situation
requires.
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du b16 de 1971. Tout autre gouvernement dont la demande d'adh6sion est
approuv6e peut aussi d6poser aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique une d~claration d'application provisoire. La Communaut6 6cono-
mique europ6enne et ses Etats membres, ainsi que tout gouvernement
d~posant une telle dclaration, appliquent provisoirement la pr6sente Con-
vention et sont consid6r6s provisoirement comme y 6tant parties.

Article X

ENTRfE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entre en vigueur pour la Communaut6 6co-
nomique europ6enne et ses ttats membres, ainsi que pour les gouvernements
qui auront d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion, de conclusion ou d'adh6sion, dans les conditions suivantes :

a) le 18 juin 1971 pour toutes les dispositions autres que l'article II;

b) le ler juillet 1971 pour l'article II ;

sous r6serve que la Communaut6 6conomique europ6enne et ses Etats mem-
bres, ainsi que tous les autres gouvernements nomm6s au paragraphe I de 'ar-
ticle VI aient d6pos6 de tels instruments ou une d6claration d'application
provisoire au 17 juin 1971 et que la Convention sur le commerce du bW6 de
1971 soit en vigueur. La pr6sente Convention entre en vigueur, pour tout
autre gouvernement qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation, de conclusion ou d'adh~sion apr~s l'entr6e en vigueur de la
Convention, 4 la date dudit d6p6t.

2. Si la pr6sente Convention n'entre pas en vigueur conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 du present article, les gouvernements qui, au
18 juin 1971, auront d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation, de conclusion ou d'adh6sion, ou des declarations d'application
provisoire, pourront d6cider d'un commun accord qu'elle entrera en vigueur
entre les gouvernements qui ont d6pos6 des instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation, de conclusion ou d'adh6sion 4 condition que la
Convention sur le commerce du b16 de 1971 soit en vigueur ou bien pourront
prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra exiger.
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Article XI

DURATION

This Convention shall be effective for a three-year period from the date
of the entry into force of Article II of this Convention.

Article XII

NOTIFICATION BY DEPOSITARY GOVERNMENT

The Government of the United States of America as the depository Gov-
ernment shall notify all signatory and acceding parties of each signature,
ratification, acceptance, approval, conclusion, provisional application of,
and accession to, this Convention.

Article XIII
CERTIFIED COPY OF THE CONVENTION

As soon as possible after the definitive entry into force of this Convention,
the depository Government shall send a certified copy of this Convention in
the English, French, Russian and Spanish languages to the Secretary-General
of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations. Any amendments to this Convention shall
likewise be communicated.

Article XIV

RELATIONSHIP OF PREAMBLE TO CONVENTION

This Convention includes the Preamble to the International Wheat
Agreement, 1971.1

IN wrTNEss WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments or authorities, have signed this Con-
vention on the dates appearing opposite their signature.

The texts of this Convention in the English, French, Russian and
Spanish languages shall all be equally authentic. The originals shall be depos-
ited in the archives of the Government of the United States of America, which
shall transmit certified copies thereof to each signatory and acceding party.

See p. 46 of this volume.
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Article XI

DURgE

La pr6sente Convention restera en vigueur pour une pdriode de trois ans
4 compter de la date d'entr6e en vigueur de l'article II de ladite Convention.

Article XII
NOTIFICATION PAR LE GOUVERNEMENT DIPOSITAIRE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, en qualit6 de gouverne-
ment d~positaire, notifiera A toutes les parties signataires et adh6rentes toute
signature, toute ratification, toute acceptation, toute approbation, toute con-
clusion, toute application provisoire de la pr6sente Convention et toute
adh6sion a ladite Convention.

Article XIII

COPIE CERTIFIE CONFORME DE LA CONVENTION

Le plus t6t possible apr~s 1'entrde en vigueur d~finitive de la prdsente
Convention, le gouvernement d6positaire adressera une copie certifide con-
forme de ladite Convention en langues anglaise, espagnole, frangaise et russe
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement
conform6ment h 'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Tout amende-
ment h la pr6sente Convention sera pareillement communiqud au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article XIV
RAPPORTS ENTRE LE PRI1AMBULE ET LA CONVENTION

La pr6sente Convention comprend le Prdambule de 'Accord international
sur le bW6 de 1971 1.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs
gouvernements ou leurs autorit~s respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention
aux dates figurant en regard de leur signature.

Les textes de la pr6sente Convention en langues anglaise, espagnole,
franqaise et russe font dgalement foi. Les originaux seront d6posds dans les
archives du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, qui en transmettra des
copies certifi6es conformes t toutes les parties signataires et adh6rentes.

Voir p. 47 du present volume.
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[RUSSIAN rxr - TExTE RUSSE]

KOHBEHUWH HO ORA3AHHIO IIPOAOBOJMhCTBEHHOR IIOMOII=H
1971 rO jA

CTaTb.9 I

,IEJIB

IXejmxo HaCToaiefi KoHBem u H £BJIeTC npoBe~eHHe B HCH3Hb npo-
paMMbI HpOAOBOJMhCTBeHHOii nom0OIH pa3BHBaoIu;HMCH CTpaHaM 3a CqeT

IOCTYnXHBInX B3HOCOB.

CTaTba II

MEXQPUAPOAEHLAA ITPOAOBOJICTBEHHASI 1OMOIIIb

1) CTpaHm-yqTacTnmI HacToagefi KoHmemqmn cormacani npegocTa-
BHTh, B Ka.ecTBe IIpOAOBOJICTBeHHOf IIOMOIIW pa.B saIoHMCH CTpaHaM
mneHmEy, Heo6pa6oTaHoe 3epHo HJm npOyRTBI H3 Hero, npHO OHbie gim
nOTpeSJieHHI jaO/bMlH H iipHemjieMoro COpTa H HanecTBa, HxH HX DKBHBa-

JIeHT B BaJiIOTe, B MHHHMaJIbHOM emerOgHOM o57heMe, yHa3aHHOM HH)Ke B
IYHKTe 2.

2) MmmmaiamuHfi emerogafi 3sHOC Kaaaofi cTpaHLI-yqacTEIqb
HaCTO5-Jefi KOHBeHipm yCTaHaaBJ raeTCH B caegymigem pa3mepe:

Me2'pu. TORf~bt

ApreHTHa. . . . . 23000
ABcTpaIH . . . . . . 225 000
EBponeiicxoe OICOHOMHa-ecKoe cooIeCmo . 1 035 000
KaHaga . . . . . 495 000
CoeAHHemibie mTaTx AMepmc 1 890 000
IIIBefigapia . ....... 32000
IIUsegm ....a 35 000
C'HJIHaH .. .. 14 000
HO3H . . . . . . . . . 225 000

3) B ieai x 3TOi ICOHBeHgHe JaO6aH cTpaHa, niog-
IHcaBIami HaCToRIIy-IO KOHneHUIMO B COOTBeTCTBHH C IIyHHTOM 2 CTaThE VI

HaHpHcoegHHfB MaRcH K Haciosei ICoHBeHIm B CooTBeTCTBHH C IyHK-
TOM 2 HJi 3 CTaT1,H VIII, 6ygeT CqrTaTbCH 0IioMeHOBaHHOf B nyHKTe 2
CTaTbH II C yKa3aHHeM MHHHMaJaIHOrO BKi.aga 3TOfi CTpaHb,, onrpegeJxeH-
HOrO coaIaCHO COOTBeTCTByIOII;,HM rOJIOHj)eHHSM CTaTB6H VI HJIH CTaTIH VIII.
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[SPANISH TXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA, 1971

Articulo I

FINALIDAD

El presente Convenio tiene por finalidad Ilevar a cabo un programa de
ayuda alimentaria en beneficio de los paises en desarrollo, mediante las
aportaciones que se reciban.

Articulo II

AYUDA ALIMENTARIA INTERNACIONAL

1) Los paises partes en el presente Convenio se comprometen a hacer
aportaciones de trigo, cereales secundarios o sus productos derivados,
adecuados para el consumo humano y de un tipo
equivalente en efectivo, por las cuantias anuales
el pdrrafo 2) que sigue.

2) La aportaci6n anual minima de cada pais
venio se fija del modo siguiente:

Argentina ... ..........
Australia ... ..........
Canadd .... ...........
Comunidad Econ6mica Europea .
Estados Unidos de Am6rica. . .
Finlandia ... ..........
Jap6n . . . . . . . . . .
Suecia .... ...........
Suiza .... ............

y calidad aceptables, o su
minimas especificadas en

parte en el presente Con-

Toneladas mdtricas

. . . . . . 23.000

. . . . . . 225.000

. . . . . . 495.000

. . . . . . 1.035.000

. . . . . . 1.890.000

. . . . . . 14.000

. . . . . . 225.000

. . . . . . 35.000

. . . . . . 32.000

3) A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, todo pais que lo
firme en virtud del pdrrafo 2) del articulo VI, que se adhiera a 61 en virtud
del pfirrafo 2) o 3) del articulo VIII o que deposite una declaraci6n de aplica-
ci6n provisional en virtud del articulo IX se considerard enumerado en
el pdrrafo 2) del articulo II junto con la aportaci6n minima que se le asigne
con arreglo a las disposiciones pertinentes del articulo VI o del articulo VIII.
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4) B3HoC cTpaHbI, fIpO3BOgIIgeR ero IIOJIHOCThIO HJIm qacTHMHo B

BBJMOTe, gOJiHeH OIpegeJIHTbCH H3 pactieTa 1,73 Aoirm. CILIA 3a 6ymenb
IIfeHHII H1O O6igeMy o6feMy, onipegeaieHHoMy A3Im 3TOH CTpaHLI (HJIH TOR

ero qaCTH, KOTOPaH He BHOCHTCH 3epHoM).

5) IpOAOBOJIcTBeHHaH IIOMOIIb 3epHOM rIp0H3BOHTCH Ha cJexyompx
ycJlOBHJX:

a) npogama c oIIJIaTOR B BaJIUOTe HMIIOpTHpyIoie* cTpaHbI, HOTOpam He

o6paTHma B BaJlmTy, TOBapbi Him ycjiyrH, moryige 6brrb HCIOJu30-

BaHIi B cTpaHe-yqaCTHHIqe KOHBeHL*HH;

b) rpegocTaBjeHe 3epHa B xanecTBe gapa Him npegocfaBieHe BaIOTbI

B Ka-eCTBe Aapa aia iioRynxH sepHa rMi1opTHpypogeAi CTpaHo ; HJIN

c) npo;aKa B KpegHT, np1H HOTOPOBi norameHae ojra ocyIIqCTBJIUeTCA
He6ojibmHMH eKerOAHbIMH B3HOCaMH B TeqeHHe gBa IjaTH HJH 5ojee
JIeT HO poIqeHTHOH CTaBKe HH)Ke cyqeCTByoi e B AaHHoe BpeMH IOM-

MepnecKofi CTaBICH Ha MHp0BbIX pMIHxaX* *, rrpH yCAOBHN, 1TO IIpOgO-

BOjibCTBeHHaR IOMOIIb 3epHOM 6ygeT i1peoCTaBJIHTBCH B MaRCNMajibH0

BO3MOMHOR CTeneHH Ha yCjiOBHHX, H3JIONCeHHBIX B nOII0IyHKTaX <<m) H

<<b>> Bbime.

6) 3aKyICH 3epHa gOAHCHbI IIPOH3BOHI.TbCH y CTpaH-yqaCTHHgI.

7) fipH HcIooisb30BaHH AeHeCHLIX 4bOHAOB, IIpegOCTaBJIeHHLIX B Aap,
oco6oe BHHMaHHe gOMJCHO ygeA5TbCH coefiCTBHIO mcKiopTa 3epHa H3 pa3-

BHBa1OIIHXCm cTpaH-3qaCTHHI KOHBeHIXHH. :JIR 3TO geJm pa3BHBaoinHM-

CA CTpaHaM I1peAOCTaBJIHeTCH npHopHTeT, C TeM 'qTO6bI e meHee 35% B3HO-

ca B BaJIKoe AJAH 1IIyHIKH 3epHa Aim oKa3aHHH 11POgOBOJ3TCTBeHHOH no-
MOIH H H Ta IacT B3HoCa, IKOTOpaH Tpe6yeTcH Aim1 noIyrKi 200 000
MeTpHmeCKHX TOHH 3epHa, HCIIO3Tb3OBaJIHCL gJIR IIOKYIIRR 3epHa, npom3Be-

AeHHOrO B pa3BHBaO1Ion xCH CTpaHax-yqaCTHNiqaX.

8) B3HOCbI 3epHoM ocyIIgeCTBJA5OTCH cTpaHaMH, OKa3bIBaOIIn MH no-
MOIIb, Ha YCJIOBHqX 4)06 CPOqHbIe ceJIKNi.

9) CTpaHbI-y-qaCTHHII HacTOmIjeu KoHBeHIHH MOryT B CBH3N CO

CBOHMH B3HOCaMH B riporpaMmy 1pOgOBOJrbCTBeHHOf 11oM0nu yRa3bIaTb

cTpaHy-rioJyq1aTeiR H~An CTpaHbr-nOayaTejI 3TOfi IOMOII.

lIpH OCo6bix 06CTOHTemJCTBaX MoeT 61biT cgenaHo HCKJIIOqeHHe, HO He 5onlee
10%.
1B corniamneHH o npoame B KpejHT MoHmeT 6hiT npegycMoTpeHa nepBoHaqaJm-
HaH BbInIlaTa npH niOcTaBKe ToBapa B pa3mepe Ao 15% OT o6ner CTOHMOCTH.

No. 11400



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 181

4) Cuando la aportaci6n de un pais al programa se realice total o
parcialmente en efectivo, se calculard± evaluando la cantidad correspondiente
a dicho pais (o la proporci6n de dicha cantidad no aportada en cereales) a
raz6n de 1,73 d6lares de los Estados Unidos por bushel.

5) La ayuda alimentaria en forma de cereales podrdi adoptar las modali-
dades siguientes:

a) Ventas pagaderas en moneda del pais importador, que no sea transferible
ni convertible en moneda o en bienes y servicios utilizables por el pais
miembro * ;

b) Donativos en cereales o en efectivo destinados a la adquisici6n de cereales
para el pais importador;

c) Ventas a cr6dito pagaderas en plazos anuales razonables a lo large de
perfodos de 20 o mds afios y con tipos de interds inferiores a los tipos
comerciales que prevalezcan en los mercados mundiales **, quedando
entendido que la ayuda alimentaria en forma de cereales adoptari en la
mayor medida posible las modalidades indicadas en los apartados a) y b)
supra.

6) Los cereales se comprardin a los paises participantes.

7) Al utilizar los fondos concedidos se procurard de modo particular
facilitar las exportaciones de cereales de los paises en desarrollo participantes.
Para este fin, se establecerd un orden de prioridades, de manera que el 35 %
por lo menos de la aportaci6n en efectivo destinada a la adquisici6n de
cereales en concepto de ayuda alimentaria, o la parte de dicha aportaci6n
necesaria par adquirir 200.000 toneladas m6tricas, se utilice para comprar
cereales producidos en paises en desarrollo participantes.

8) Los paises donantes situardin sus aportaciones en cereales f.o.b. para
entrega futura.

9) Los paises partes en el presente Convenio podrdn, por lo que respecta a
su aportaci6n al programa de ayuda alimentaria, designar un pais o paises
beneficiarios.

• En circunstancias excepcionales, podrd concederse una excepci6n no superior al 10 %.

** En el acuerdo sobre las ventas a cr6dito se podrd estipular el pago de hasta el 15 %
del precio total en el momento de Ia entrega del cereal.

No 11400



182 United Nations - Treaty Series 1971

10) CTpaHbI-yqaCTHHIbI HaCTOaiIef IC0HBeHEHH MO-YT npOH3BOAHTb
CBOH B3HOCbI riepe3 xaKyo-jaH6o MemcgyHapO(Hy1O opraH3agmo xim Ha

AByXCTOpOHHeR oCHOBe. OHaxo, B COOTBeTCTBIH C peKoMeH:aigHef, cogep-
maigefca B IIyHHTe 3 pe3oJoIgHH 2682 (XXV) reHepa.nbHofk AccaM6ieH
OpraHH3agHH O67,egHHeHHix Haipaii, OHH AOnIMHx IIOJIHOCTbIO y MbI-

BaT uipeHMyigecTBa HaIlpaIeHHm 6oJImIef goJm I1p0/OBO3ojCTBeHHO 110-
MOIEIH HO MHOrOCTOpOHHHM KaHajaM H O3IH6I, B liaCTHOCTH, npH6eraTh
x yciyraM MHPOBoo Up0gOBOJIECTBeHH0 InporpaMMbi.

CTaTbR III

KOMTETET 1I10 1POOBOjIbCTBEHIHOH flOMOUm

1) Y-qpemgaeTcH KOMHTeT 110 IpOOBOJIECTBeHHOA flOMOIIWJ B COCTaBe

npegcTaBHTeje cTpaH, yKa3aHHLIX B IIyHITe 2 CTaTbH 1" HaCToaige KOH-
BeHiH, a Taioie gpyr=x cTpaH, KoTopLme CTRHOBHTCH yqaCTHHIaMH Hac-
TOHuIef KoHBeHgHH. RomrreT Ha3HaqaeT npegeaTeu H 3aMeCTHTeJii

npegceaTe3ire.

2) ICOMHTeT MomCeT, Horga OH Co04TeT igeJiecoo6pa3HEiM, IpHTilamaTb
gii yiaCTH B ero pa6oTe B KaqecTe Ha6AjogaTeJief ipegCTaBHTeJieA ce-
RpeTapHaTOB gIpyHx Me)gyHaP0AHbIX opraHH3aEH&, w1effexHc COCTaB RO-

TopMix orpaHH'IBaeTcH IIpaBHTejIbCTBaMH CTpaH, HBJIRIOIEPHXCH Taxme
VIeHaMH OpraHH3agIm 067begHHeHHbIx HagiU im ee cneqHaJH31pOBaH-

HLIX yTpemeHHfi.

3) KOmmeT 6ygeT:

a) peryJiiipHo rIOJIy-1aTh O0Ioawi!I OT CTpaH-yqaCTHHIA OTHOCHTeJIEHO 06Ie-
Ma, xapaRTepa, HaxipaBjieHHH H YCJIOBHf HX B3HOCOB 110 Oxa3aHHiO ripo-
gOBOJIIbCTBeHHOfI rIOMOm H B COOTBeTCTBHH C HaCTOiIef KOHBeHiXHefI;

b) KOHTPOJIHPOBaTh 3aicyIIKH 3epHoBIIx, 4bHHaHCHpyeMI ie H3 (eHeHHIX
B3HOCOB, 0C060 y'HTIIBaH ripH WTOM 6H3aTeCcTBO, rnpeyCMOTpeHHoe

B HIHICTe 7 CTaTb H II OTHOCHTeJIIHO 3aKyIIO 3epioBbIX B pa3BHBaO-

IIHXCH cTpaHax-y-qaCTHHIqax KOHBeHIHH.

4) KoMIrreT 6yeT:

a) paccmaTpHBaTb, xaBbMXIOJHSHOTCH O6H3aTeaIiCTBa no uporpamme npo-
OBOJIEbCTBeHHOfi OMOIIH;
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10) Los pafses partes en el presente Convenio podrin hacer su apor-
taci6n por conducto de una organizaci6n internacional o de modo bilateral.
No obstante, de conformidad con la recomendaci6n formulada en el
pdrrafo 3) de la resoluci6n 2682 (XXV) de la Asamblea General de las
Naciones Unidas, considerardn detenidamente las ventajas de encauzar una
mayor proporci6n de la ayuda alimentaria por conductos multilaterales y
concederdn especial importancia a la utilizaci6n del Programa Mundial de
Alimentos.

Articulo III

CoMrrt DE AYUDA ALIMENTARIA

1) Se constituird un Comit6 de Ayuda Alimentaria integrado por los
paises que figuran en el pdrrafo 2) del articulo II del presente Convenio y
por los que entren a formar parte de este Convenio. El Comitd nombrard a
un presidente y un vicepresidente.

2) Cuando sea conveniente, el Comit6 podrd invitar a que asistan a sus
reuniones, en calidad de observadores, a representantes de las secretarfas
de otras organizaciones internacionales, cuya composici6n se limite a los
gobiernos que son tambidn Miembros de las Naciones Unidas o de sus
organismos especializados.

3) El Comit6:

a) recibird regularmente de los paises miembros informes sobre la cantidad,
la composici6n, las modalidades de distribuci6n y las condiciones de
la ayuda alimentaria que prestan con arreglo al presente Convenio;

b) se mantendri al tanto de las compras de cereales costeadas por medio de
aportaciones en efectivo, teniendo en cuenta especialmente la obligaci6n
que figura en el pdirrafo 7) del articulo II, relativa a las compras de
cereales a los paises en desarrollo participantes.

4) El Comit&

a) examinardt la forma en que se han cumplido las obligaciones contraidas
en virtud del programa de ayuda alimentaria;
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b) peryJiapHo HpOBogm o6MeH HH4opMaqHef no sorrpocam ocyIeCTBJIe-

HHSi mep no oKa3aHHO IpOAOBOJItCTheHHOi riOMOnH coriacHo HaCTOH-

IIeft 1OHBeHIgHH H, B tIaCTHOCTH, IpH HaJIH'IHH COOTBeTCTBypoInei HiH-
bopMaqHH, OTHOCHTeJIbHO HX BJIHHHHI Ha InpOH3BOACTBO IIpOAOBOJIbCT-

BeHHLIX TOBaPOB B CTpaHaX, nozIytiamO11Hx IIOMOI1Ab. KOMHTeT, Korga

:TO Heo~xOgHMO, npegCTaBIeT gO1-lagi.

5) Ana inef, nIpegycMoTpeHHLIx B IyHTe 4 HaCToHIjei CTaThH, Ico-

MHTeT Mo3*eT IIojiyqaTE HH4opMauaHo OT CTpaH, ioJiytiaioIitx IIOMOIUb, H

InpOBOHTh C HHMH KOHCyJIbTWUM.

CTaTbL IT

AVIIHHCTPATHBHbIE IOJIOHEHH

ECOMHTeT nO pOgOBOJIbCTBeHHOf IIOMOIIH, yqpemgeHHbIi CoFraCHO

IoJIo)3KeHHHM CTaTbH M, IIOJIb3yeTCH ycjiyrMH ceixpeTapHaTa MexcgyHa-

pOgHOrO cOBeTa no imeHzuue npH BbimojiHeHHH TaKHx agMHHHCTpaTHBH6IX
43yHKIE , ICOTOpbIe MomeT nOTpe6OBaTb KOMHTeT, BiCnoRaH MoroToBKy

H pacnpocTpa~eHHe AoxymeHTaHX H OJlagOB.

CTaTbJl V

HAPY UIEHHSI H CMIOPMI

B ciyrae B03HHHHOBeHHH caOpOB OTHOCHTeJIBHO TOJINOBaHHH HJIH npH-

MeHeHHH HaCTOaniel% KOHBeHIJuHH M HapyImeHHH O6.H3aTeJbCTB, npegyc-

MoTpeHHibIX HaCTOineR KoHBeHIrnefi, C03bIBaeTCH ICOMHTeT H10 IpoOBOJIb-

CTBeRHOfI rIOMOUIIH, KOTOPbI paccMaTpHBaeT CHO pLI H IIpHHHMaeT COOTBeT-

CTyioit~ee pelneHHe.

CTaTbJ1 VI

IIO IHCAHE

1) HacToIugaI ICOHBeH1KHZ 6ygeT OTHpbITa g3Im nOg1IHCaHHH B Ba-

mHHrToHe C 29 MapTa 1971 roga no 3 MaH 1971 roga Io'nmTeAbHo npa-

BHTeJIbCTBaMH ABCTpajiHH, ApreHTumHI, 1aHa w, CoegmHeHamX IITaTOB

AMepHIH, (I)HHaIHAHH, HIeftapHH I,_I Hem H SI0HHH, a Taxm~e EBpO-

rrefcKHM 3KOHOMHqeKHM Coo6aLeCTBOM H ero rocygapcTBaMH-,LieHaMH ripH

yCnOBH2H HOgrIHCaHH31 HmH HaCTOzlIeA Ke0oHBeHIMHH H IKOHBeHIHH no Top-

roBnie rrmeHHtaefi 1971 roga.
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b) efectuard un intercambio regular de informaciones acerca de la aplicaci6n
de los acuerdos de ayuda alimentaria concertados en virtud del Convenio
y en particular, cuando se disponga de datos pertinentes, sobre sus efectos
en la producci6n de alimentos de los paises beneficiarios. El Comitd
presentard un informe, cuando proceda.

5) Para los fines del pdirrafo 4) del presente articulo, el Comitd recibird
informaciones de los parses beneficiarios y podrd celebrar consultas con ellos.

Articulo IV

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS

El Comit6 de Ayuda Alimentaria, establecido con arreglo a lo dispuesto
en el articulo III, utilizani los servicios de la Secretaria del Consejo Inter-
nacional del Trigo en el cumplimiento de las tareas administrativas que pueda
encargarle el Comit6, entre ellas la preparaci6n y distribuci6n de documentos
e informes.

Articulo V

CONTROVERSIAS E INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES

En el caso de una controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio o en el de incumplimiento de obligaciones contrafdas
en virtud del presente Convenio, el Comit6 de Ayuda Alimentaria se reunird
para tomar las medidas oportunas.

Articulo VI
FHMA

1) El presente Convenio quedard abierto a la firma de los Gobiernos
de Argentina, Australia, Canadd, Estados Unidos de America, Finlandia,
Jap6n, Suecia y Suiza, asi como de la Comunidad Econ6mica Europea y de
sus Estados miembros, en Wdshington, desde el 29 de marzo de 1971 hasta
el 3 de mayo de 1971 inclusive, siempre que dichos parses firmen tanto el
presente Convenio como el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971.
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2) HacToiti~aa ]KOHBeHgHJ 6ygeT OTprbia TaIwe, Ha Tex me ycjxo-

BHHX, ARK HOA=aHHaH cTpaHaMH-ytaCTHHgaMH IOHBeHIEXH no oxa3aHMo
nlpOOBOJiCTBeHHOA 5oMOIIH 1967 roga, IOTOpIe He nepe-mcjcieHi B

nyHHTe I HaCTo iiefi CTaTbH, B cnynae ecim EX B3HOCbI 6ygyT no xpaf-

HeR Mepe paBHbI, B3HOcaM, xOTopmIe OHH 05H3aIHC] BHeCTH cormacHo KOH-

BeHI EH no oIxa3aHHIO IIp0O0BOJI/CTBeHH0 IOMOnIa 1967 roga.

CTaTbA VII

PATFHAIArX ITF'HH HJTH OAOBPEHHE

HacTosnmaA KoHBeHqHR nogaemaT paTHHbHxawm, UPHHTHIO Ran ogo-

6peHmo icamgoA H3 nogiHcaBnrix ee CTOPOH B COOTBeTCTBHH C IIpHHHTIMH

B THX cTpaHax HOHCTHTyIRHOHHLIMH Him agMHHHCTPaTHBHb6IMH ripogegy-
paMH rrpH yCJIOBHH, TO OHa TaKCe paTm4ivHipyeT, ipHMeT Him oo6pH'T
IoHBeHI~mo n0 TOproI e rImeHHIefi 1971 roga. AKTI 0 pam( HxaikHH,

npHHHTHH, oo6pem HJa 3aKano'eHEH CgaIOTCR Ha xpaHeHne npaBHTejiE-

CTBY CoegHieHHx IITaTOB AMepimli He no3gHee 17 moHa 1971 rosa, 3a
HCxJO1ioeHHeM Tex CaiymaeB, Horga IKomHTeT nO nip0OBOJCTBeHHOR no-

MOmtp npeoCTaBThIeT OHy OTCPOzRy Hiam 5ozee Iaicof-jm6o nogrmCaB-
mIe CTopOHe, HoTOpa He caiia Ha xpaHeHme x DTOMy cpoiy CBOfi aXT 0

paTmd43 aig, rrpHHHTHH, oo6peHHH HJIH 3ax no0eHHH.

CTaTbA VIII

IIPHCOEAHEHIIE

1) HacToa uma COHBeHIxH oTHPLITa gJUi ITpHcoegHHHHIC Heii EBpO-

nefcioro 3KOHOMHecCoro coo6ngecTBa H ero rocygapTB-qiaeHOB HlJI npa-

BHTeJIrCTBa iio6o i cTpaHrI, YIIOMRHYTOR B CTaTe VI, fplH yCJIOBHH, XITO

DTO 5paBHTeJbCTBO TacHe IIpHCoegHHHTc x ICOHBeHRHM no TOproBjie nIme-

Hnwefi 1971 roga, H nPH ycJIoBHH, ganee, 'ITO B TOM, ZITO iacaeTca npani-
TeJIb CTB, Ha IROTOpLIe eiaeTcH cbijca B IyHTe 2 CTaT!5H VI, HX B3HOCL6I

6ygyT no xpafiHeR Mepe paBHLIMH B3HocaM, KOTOpIIe OHH 06H3a8IHCt, BHeCTH

corinacHo KOHneHnIrn HO Ka3aHHO HpOgOBOjriCTBeHHo0 IlOMOn;H 1967
roga. AiTmi o nlpHcoegHHeHHH B CooTBeTCTBHH C HaCTOHIgHM IIHICTOM cga-
IOTC5I Ha xpaHeHze He no3gHee 17 HmOHH 1971 roga, 3a HcEJrOTmeHHeM Tex

cJyTaeB, xora ICOMHTeT no ripOJOBOJIhCTBeHHOH nOMOIH npegoCTaBJleT

OgHy OTCpO-Iy Him 6oaiee icaicoMy-Jam6o npaBHTejIbCTBy, ROTopoe He CgaJ O
Ha xpaHeHHe K 3TOMy CpOKy CBofi ajCT o 5pHcoegHHeHHH.
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2) El presente Convenio quedard igualmente abierto, en las mismas
condiciones, a la firma de los paises signatarios del Convenio sobre la Ayuda
Alimentaria de 1967, no enumerados en el pdrrafo 1) del presente articulo,
siempre que su aportaci6n sea igual, por lo menos, a la que convinieron
efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria de 1967.

Articulo VII

RATIFICACI6N, ACEPTACI6N 0 APROBACI6N

El presente Convenio estarn sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n de cada uno de los signatarios, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales o institucionales, siempre que ratifique,
acepte o apruebe asimismo el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971.
Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o conclusi6n se
depositardn en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a mis
tardar el 17 de junio de 1971, quedando entendido que el Comit6 de Ayuda
Alimentaria podrd conceder una o varias pr6rrogas a un signatario que no
haya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
conclusi6n en la fecha indicada.

Articulo VIII

ADHESI6N

1) El presente Convenio quedari abierto a la adhesi6n de la Comunidad
Econ6mica Europea y de sus Estados miembros o de cualquier otro gobierno
mencionado en el articulo VI, siempre que dicho gobierno se adhiera tambidn
al Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 y que en el caso de los
gobiernos mencionados en el pirrafo 2) del articulo VI su aportaci6n sea
igual, por lo menos, a la que convinieron efectuar en el Convenio sobre la
Ayuda Alimentaria de 1967. Los instrumentos de adhesi6n correspondientes
se depositanin a mids tardar el 17 de junio de 1971, quedando entendido que
el Comit6 de Ayuda Alimentaria podni conceder una o varias pr6rrogas a
cualquier gobierno que no haya depositado su instrumento de adhesi6n en
]a fecha indicada.
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2) KoMHTeT O IIpO]3OBOJICTBeHHOi IIOMOUWa MO3eT O7A06pHTb rrpH-
coegHHeHHe x HaCToRei KOHBeHiWE B xaqecTne xOHopa npaBHTeJIeCTBa

mo6oro rocygapcTBa-xJIeHa Oprarc3anxm 06%exuHeHHnxx Haiju Him ee

CIeI;1HaIH3HpOBaHHbIX ypeH{mgeHffi H onpe eaIHTb yCJIOBHZ Taicoro pia-

coegIHHeHHH.

3) Ecai mo6oe Tauoe npaBHTeJIhCTBO, He yIOMZHHyToe B CTaTLe VI,
noacenaeT 3aHBHTb 0 CBOeM npHcoeHHeHrnnH H HaCTOigeii KoHBeHwn B

nepHog Memqy OcOHqaHHeM cpoa, onpejeieHHOrO AJIH nOumHCaHH, H

BCTyLJieHHeM B CHJyI HaCTORief KOHBeHIAHH, TO CTOpOHM.I, nogm iaBine

KoHBeHEnPuO, MOryT ogorparm npacoegmreHre Ha yCJOBHIX, KOTOpbIe 6y0yT
IpH3HaHLI HMH COOTBeTCTByIOIIjMH. Taoe ogo6peHme a TacHe yCJIOBHH

6yyT EMeTb TamyIo ace CHJIy, corIaCHO HaCToaIIxeA KOHBernIE, aax ecIm

6I 8TH peIneHHH 5IJIH HfHHTbI KOMHTeTOM no npOgOBOJIbCTBeHHOfi nO-

MOIUW riocIIe BCTyrrIIeHHH B CHAy HaCToIeLC KoHBeHIRH.

4) lIpHcoeHHeHHe ocyugecTianeTca focpegCTBOM cga'qR Ha xpaHeHne

axTa 0 npCoegHHeHHH flpaBHTebcTBy CoegmHeHHLbX -ITaTOB AMepHrH.

CraTbA IX

BPEMEHHOE rIPHMEHEHHE

Enponeficoe SHOHOMqecicoe COO6UIIeCTBO H ero rocygapTBa-lieHbI,

a Taice 1paBHTejiCTBO Jnoof CTpaHLI, YHOMHHyTOfi B CTaTie VI, MoryT

CaTb Ha xpaHeHne IlparrremcTBy CoewHHeHHIX IITaTOB AMepHxc ge-

caapaiHio o BpeMeHHOM npHMeHeHaHa HaCToa l ge KOHBeHIHH nO TOproBjie

rnmeHnefi 1971 roga. ho6oe gpyroe npasxneJimCTBO, qma geicnapaPaR o

npacoegHaeHrm ogo6peHa, Mo)KeT TalcIe cgabT Ha xpaHewae Iparrrejm-
CTBy CoegHHeHHLIX ITaTOB AMepHcH geicnapaixmoo peMeHHOM fpHMe-

HeHHn. EBponeficicoe DIOHOMHrectcoe CO0 6iIeCTBO H ero rocyxapcTa-
uiieHzi, a Taxc e JmoCoe nIpaBHTeamcno, AenoHapyoiiee TacyIo ieviapa-

IjHIO, BpeMeHHO IpHMeHZIOT HaCTOHIIIAyIO, KOHBeHImO H 1peMeHHO paceMa-

TpHBalOTCH1 xax CTOpOH6I KOHBeHEHH.

CTaT6bS X

BCTYWUIEHIIE B CHh

1) HaCToHmTaa KOBeHXHJ BCTyriaeT B cHjIy jIH EBponeficicoro aRo-

HomHnecaoro coo6igecTBa H ero rocygapCTB-IJIeHOB, a Taxmae JaIH Tex nrpa-
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2) El Comit6 de Ayuda Alimentaria podrd aprobar la adhesi6n al
presente Convenio, como donante, del gobierno de todo Estado Miembro
de las Naciones Unidas o de sus organismos especializados en las condiciones
que el Comit6 considere apropiadas.

3) Si alguno de estos gobiernos, que no se menciona en el articulo VI,
solicita su adhesi6n al presente Convenio entre el t6rmino del periodo fijado
para la firma y la entrada en vigor de este Convenio, los signatarios del
mismo podrdn aprobar la adhesi6n en las condiciones que ellos consideren
apropiadas. Tal aprobaci6n y tales condiciones serdn tan vilidas con arreglo
al presente Convenio como si el Comit6 de Ayuda Alimentaria hubiera
tomado la decisi6n despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio.

4) La adhesi6n se llevari a efecto depositando un instrumento de
adhesi6n en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

A rticulo IX

APLICAcI6N PROVISIONAL

La Comunidad Econ6mica Europea y sus Estados miembros y el
gobiemo de cualquier otro pais mencionado en el artfculo VI podrdn
depositar en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica una
declaraci6n de aplicaci6n provisional del presente Convenio, siempre que
depositen tambi~n una declaraci6n de aplicaci6n provisional del Convenio
sobre el Comercio del Trigo, 1971. Cualquier otro gobierno cuya solicitud
de adhesi6n sea aprobada podrd asimismo depositar en poder del Gobierno
de los Estados Unidos de America una declaraci6n de aplicaci6n provisional.
La Comunidad Econ6mica Europea y sus Estados miembros, asi como
cualquier gobierno que deposite tal declaraci6n, aplicardn provisionalmente
el presente Convenio y serin considerados provisionalmente como partes en
el mismo.

Articulo X

ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Convenio entrard en vigor para la Comunidad Econ6mica
Europea y sus Estados miembros y aquellos gobiemos que hayan depositado
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BHTeJIbCTB, xOTOp~m c~agyT Ha xpaaeHHe aRTmI 0 paTHHaIm , rIpHHTHH,

ooopeHHH, 3aKxinoieHHH HJ1H npHcoel HHeHm, B cjiegymiem iiopangKe:

a) 18 MOHii 1971 ro;a B OTHOmeHHH Bcex noJIomfeH&, xpoMe IOJIomaeHHa

CTaTbH II; H

b) 1 mojia 1971 ro;a B OTHOreHH CTaT6H II;

IIpH yCJIOBHH, 'qTO EBpoiiefcxoe ;HOHoMHqecHoe Coo6uIeCTBO H ero rocy-

AapcTa-qjieHLI, Tai me KaxI H Bce Apyrme cTpaHbl, riepeHcjieHHHIe B

nyHHTe 1 CTaTbH VI, K 17 HOHl 1971 ro~a cgagyT Ha xpaHeHHe DTH

aRTLI 1HJIH 3aHBJIeHHJ1 0 BpeMeHHOM IIpHMeHeHHH, H npH YCJIOBHH BCTyIAIe-

HHR B CH3ry ICOHBeHgHH no TOprOBnie rmeHngeR 1971 roga. HaCToamJaM

ICOHBeHAHR BCTynaeT B CHIy Aim no6oro Apyroro npaBHTejhCTBa, XOTopoe

c~aCT Ha xpaHeHHe aKT 0 parH4JHbaHH, npHHSITHH, 0go6peHHm, 3aKJiio-

neHHH Him I3p1eHCOe eHHH nocJie BCTyIIeHHH B CHjIy KoH~eHIMH B AaTy
cJalH Ha xpaHeHHe yxa3aHHLIX aKTOB.

2) ECAIH HaCTOHIgag KOHBeHIHR He BCTyIHT B CHJIy B COOTBeTCTBHH

c IIoamomceHHeM HyHIcTa 1 HaCTO5II eH CTaTEH, TO nIpaBHTeJmbCTBa, KOTOp-e

Kc 18 HIOHI 1971 roga c;agyT Ha xpaHeHHe aRTI O paTH mEpmaIDH, HpnH-

TmH, oo6pe 1, 3aKjroqeHHH Tr npHcoeAHHeHHH HJI 3aaBJ3eHHH 0 Bpe-

MeHHOM IIpHMeHeHHH, MOyT HO B3aHMHOfH g0oBopeHHOCTH penmT, 'qTO

KoHBeHEHA BCTyniaeT B CHJI AiA Tex rIpaBHTeIrcTB, HOTOpHie c7(ajm Ha

xpaHeHe aKTLI 0 paTH4bHKaIwHm, rIpHHHTHH, ogo6peHHH, 3aH uoeHHH Him3n

npHcoegHHeHH IIpH YCZOBHE BCTyIIJIeBHTHIB CHJIY TOHBeHqIHH I0 TOprOBJie

nmeHnqefi 1971 rosa, Him OHH mOryT IIpHHITb6 HaKHe-j56o pyrme Mephm,

KOTOPbIX IHO HX MHeHHIO, Tpe6yeT ocTaHOBKa.

CraTbA XI

CPOX AEHCTBH51

HacToaMam KOHBeHnWA OCTaeTCI B c111e B TeeHHe Tpex 31eT C gaTbi

BCTyrmeIHH B CEMy CTaTbH II DTOi ]KoHBeHgmHH.

CTaTbl, XII

HOT1DHKAISI IPABHTEJIb6CTBA CTPAHbI-EfO3HTAPH3I

IIpaBHTejibCTBO CoeAHeHHLIX MITaTOB AMepHCH B xaqecTBe ipaBH-

TeJbCTBa CTpaH]I geiio3HTapH 6ygeT Coo6nIIaTB BceM CTOpOHaM, n0gI11-
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instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n
de la manera siguiente:

a) el 18 de junio de 1971, respecto de todas las disposiciones, salvo el
artfculo II, y

b) el 1.0 de julio de 1971, respecto del articulo II,

siempre que la Comunidad Econ6mica Europea y sus Estados miembros y
todos los demds gobiernos mencionados en el pdrrafo 1) del articulo VI
hayan depositado dichos instrumentos o una declaraci6n de aplicaci6n pro-
visional, a mdis tardar el 17 de junio de 1971, y que el Convenio sobre el
Comercio del Trigo, 1971 est6 en vigor. Para cualquier otro gobierno que
deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, conclusi6n
o adhesi6n despu6s de que el Convenio haya entrado en vigor, el presente
Convenio entrari en vigor en la fecha en que se haya efectuado dicho
dep6sito.

2) Si el presente Convenio no entra en vigor de conformidad con lo
dispuesto en el pdrrafo 1) del presente articulo, los gobiernos que al 18 de junio
de 1971 hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aproba-
ci6n, conclusi6n o adhesi6n, o declaraciones de aplicaci6n provisional, podnin
decidir de comtin acuerdo que el mismo entrardi en vigor entre aquellos
gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n, conclusi6n o adhesi6n, siempre que el Convenio sobre el Comercio
del Trigo, 1971 est6 en vigor, o podrn tomar cualquier otra decisi6n que,
a su parecer, requiera la situaci6n.

A rticulo XI

DuRAcI6N

El presente Convenio tendrd un periodo de vigencia de tres afios a partir
de la entrada en vigor del artfculo II de este Convenio.

Articulo XII

NOTIFICACI6N DEL GOBIERNO DEPOsrrARTO

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en su calidad de
Gobierno depositario, notificari a todas las partes signatarias y a todas las
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caBmmm- KOHBeHUIXO H npHcoegmmH mc x Hefi, o camoM nOIecaHHH,
paTHw4wxagHn, npHHaTH, oo6peHa , 3amiuoqeHHH BpeMeHHOM npHMeHe-
HHH Him npHcoegHHeHHH K HaCTOsugeA 1KOHBeHIHH.

CTaTb$l XIII

3ABEPE-HAI KO-IHH KOHBEHIHH

B KpaTqaiIEifHi cpox irocJie OROHqaTeJIbHOrO BCTyrEJIeHHH B CHJIY Hac-
TONIqefi ICOHBeHIHH rIpaBHTeJIbCTBO-geIO3HTapHH nIoc mIIaeT 3aBepeHHYIO

KOIMO TeKCTa HaCTOsnqef IKOHBeHIHH Ha aHrJIHooM, HCIIaHCKOM, pYCCOM

H cppaHgy3CKOM m3MxKax PeHepainbHoMy CeipeTapio OpraHHmagrm 065e-
gHHeHHbIX Havpfi ga perHcTpaaM B COOTBeTCTBHH C IIOJIOceHHHMH
CTaTLH 102 YCTaBa OpraH3amm 06,LegxmeHHmIx HaIHfi. B TaKOM Hce

nopagKe cooftaioTcH Bce H3MeHeHHSI K HaCTO5uefi KoHBeH1 HE.

CTaTbII XIY

OTHOIIEHHE IIPEAMEYYM:I K IOHBEHIHH

Haeroqam KOHBeHIIH BK .OaeT npeaM6yjiy Mem*yHapOAHoro co-

rxameHHH no rmemige 1971 rosa.

B Y21OCTOBEPEHHE qETO HHmeuogmacaBmHecH, 6y~y'm goai x-
HLIM o6pa3oM Ha TO y1OJiHOMOIeHbI CBOHMH COOTBeTCTByIODIVIM HpaBH-

Te3IbCTBaMH Him opraHaMH BjIaCTH, rio rIcajm HaCTOH1IU~O KoHBeHIIHIO B

gaTbi, yxa3aHHbIe HipOTHB HX nogmcefi.

TeRCTI HacToangeA KOHBeHAHH Ha aHimnHiCKOM, HcuaHcKOM, pyccEoM
H cbpaHIy3iOM H3Li ax BJIIOTCH paBHO ayTeHTH[HMMH. IIOJIHHHHICH

C~aMOTCH Ha xpaHeHHe B apx~msr npaBHTeJrbCTBa CoegHHeHH],X ITaTOB

AMepmcH, KOTOpoe paccmimeT 3aBepeHHLie oiiE ama oi fiogiHcaBmei

m npHcoegm Befcq CTopoHe.
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partes que se hayan adherido, toda firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n,
conclusi6n o aplicaci6n provisional del presente Convenio, y toda adhesi6n
al mismo.

A rticulo XIII

COPIA CERTIFICADA DEL CONVENIO

Tan pronto como sea posible despuds de la entrada en vigor definitiva
del presente Convenio, el Gobierno depositario enviard copia certificada del
Convenio en los idiomas espafiol, franc6s, inglds y ruso al Secretario General
de las Naciones Unidas para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente
Convenio se comunicard de la misma manera al Secretario General de las
Naciones Unidas.

A rticulo XIV

RELACI6N ENTRE EL PREAMULO Y EL CONVENIO

El presente Convenio comprende el Predmbulo del Convenio Interna-
cional del Trigo, 1971.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos gobiernos o autoridades, ban firmado este Convenio en las
fechas que aparecen frente a sus firmas.

Los textos del presente Convenio, en los idiomas espafiol, franc6s, ingl6s
y ruso, serAn todos igualmente autdnticos, quedando los originales depositados
en los archivos del Gobierno de los Estados Unidos de America, quien
transmitird copia certificada de los mismos a cada uno de los signatarios y
de las partes que se adhieran.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

[PEDRO E. REALI'

May 3rd, 1971
For Australia:
Pour l'Australie:
3a AeCTpalmIo:
Por Australia:

J. PLIMSOLL
29 April 1971

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Bebimmo:
Por Belgica:

[WALTER LORIDAN]

May 3, 1971
For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHagy:
Por el Canada:

M. CADIEUX
May 3, 1971

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a J1aHHmO:

Por Dinamarca:

For the European Economic Community:
Pour la Communautd Pconomique Europ6enne:
3a Esponeficxoe DIOHomHqecRoe CooftmecTo:
Por la Comunidad Economica Europea:

[L. G. RABOT]
3 mai 1971

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been
supplied by the Government of the United States of America - Les noms des signataires
donnds entre crochets 6taient illisibles et ont td fournis par le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique.
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For Finland:
Pour la Finlande:
3a CDHHaRHAHO:

Por Finlandia:

For France:
Pour la France:
3a 4paHnimo:
Por Francia:

CHARLES LUCET
May 3rd, 1971

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique F&t6rale d'Allemagne:
3a cegepanmHyio Pecny6jiHy repMaHEM:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

[ROLF PAULS]
3 May 1971

For Italy:
Pour l'Italie
3a HTaJrmio:
Por Italia:

[EGIDIO ORTONA]
May 3, 1971

For Japan:
Pour le Japon:
3a 5IrOHMIO:
Por el Japon:

With a reservation to article II'
N. USHIBA
April 30, 1971

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a J oKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

JEAN WAGNER
May 3, 1971

See p. 197 for the text of the reservation - Voir p. 197 pour le texte de la rdserve.
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For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
3a KopoJIeBCTBO H epJnanoB:
Por el Reino de los Paises Bajos:

[R. B. VAN LYNDEN]

May 3rd, 1971

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a Hopermo:
Por Noruega:

For Sweden:
Pour la Suede:
3a IIIeimo:
Por Suecia:

[HUBERT DE BESCHE]

May 3, 1971

For Switzerland:
Pour la Suisse:
3a IHefhtapmo:
Por Suiza:

[F. SCHNYDER]
3 mai 1971

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a Coe ImeHHoe IKopoJIeBCTBO Be xo6pTaHnm if CeBepHof Hp7iagmiH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

For the United States of America:
Pour les ttats-Unis d'Am6rique :
3a CoegmHeHHbie mTaTI AMepHwa:
Por los Estados Unidos de America:

CLIFFORD M. HARDIN
April 14, 1971
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RESERVATION MADE UPON SIG-
NATURE OF THE FOOD AID
CONVENTION, 1971

JAPAN

"The Government of Japan reserves
the right to discharge its obligations
under Article II by providing assistance
in the form of rice, not excluding rice
produced in non-member developing
countries, or, if requested by recipient
countries, in the form of agricultural
materials."

RtSERVE FAITE LORS DE LA
SIGNATURE DE LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AIDE ALI-
MENTAIRE DE 1971

JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais se r6serve
le droit de s'acquitter de ses obligations
en vertu de l'article II en fournissant
une aide sous forme de riz, y compris
de riz produit dans des pays en voie de
d6veloppement non membres, ou, si les
pays b6n6ficiaires le demandent, sous
forme de matdriel agricole.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Saigon on 28 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

PETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexe).
Sign6 'a Saigon le 28 juin 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les ttats-Unis d'Amirique le 9 novembre 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Viet-Nam have agreed to the sales of agricultural com-
modities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III and the Local Currency Annex of the July 8, 1970 agreement,
as amended,' and the following Part II:

PART 1

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply
Period
(United
States
Fiscal

Commodity Year)

Wheat/Wheat Flour ....
Corn and/or grain sorghums
Tobacco, unmanufactured to-

bacco products .......
Sweetened Condensed Milk
Nonfat Dry Milk .......
Cotton ... .........
Soybean and/or cottonseed oil

1972
1972

1972
1972
1972
1972
1972

Approximate
Maximum Quantity

269,000 metric tons
84,000 metric tons

7,800 metric tons
160,000 cases

12,700 metric tons
158,000 bales
51,200 metric tons

TOTAL

Came into force on 28 June 1971 by signature, in accordance with part I (B).2 United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 107.
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Maximum
Export

Market Value
(Millions)

$18. 1
5.4

16.4
1.9
6.7

22. 9
17.3

$88.7
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam sont convenus de la vente des produits agricoles
indiqu6s ci-apr~s. Le present Accord comprend, outre le prdambule, les pre-
mitre et troisi~me parties et l'annexe concernant les sommes en monnaie
locale de l'Accord du 8 juillet 1970, tel qu'il a t6 modifi6 2, la deuxi~me
partie ci-apr~s.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIlRES

Point I. Liste des produits :

Periode
d'offre

(Exercice
financier des
l9tats-Unis)

Produits

Bl/Farine de bl ....
Mals et/ou sorgho en grains
Tabac, produits non manufac-

turds 4 base de tabac.
Lait condensd sucrd ....
Lait 6cr6md en poudre .
Coton ........
Huile de soja et/ou de coton

1972
1972

1972
1972
1972
1972
1972

Entrd en vigueur le 28 juin 1971 par
section B.

Quantit4 maximum
approximative

269 000 tonnes m6triques
84 000 tonnes m6triques

7 800
160000
12700

158 000
51 200

tonnes m~triques 16,4
caisses 1,9
tonnes m6triques 6,7
balles 22,9
tonnes m6triques 17,3

TOTAL 88,7

la signature, conformdment h la partie Ill,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 775, p. 107.

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(Millions
de dollars)

18,1
5,4
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Item II. Payment Terms:

Local Currency

A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes:

1. U.S. Expenditures-20 percent.

2. Section 104 (c) grant for Common defense-80 percent on a grant
basis to the Government of the importing country to be used as
mutually agreed by the two Governments. If agreement is not reached
on the use of this local currency within three years from the date
of this agreement, the Government of the exporting country may
make available for any purpose authorized by Section 104 of the Act
any of the local currency with respect to which such agreement is
not reached.

B. Convertibility: Section 104 (b) (1)-$1,774,000

C. Exchange Rate: The rate for this sales agreement will be the highest
legally obtainable and not less favorable than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. Under the current Vietnamese exchange
system, the amount of piastres to be deposited against dollar disbursements
by the Government of the United States of America is the official rate of
275 piastres per United States dollar.

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to the commodities financed under this agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall be the
supply period indicated in Item I above, and each subsequent United States
Fiscal Year during which the commodities financed under this agreement are
being imported or utilized.

B. For the purposes of Part 1, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this agreement are: for wheat/wheat flour-wheat/wheat flour,
foodgrains including products thereof; for corn-corn and/or grain sorghums,

No. 11401
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Point II. Modalitds de paiement

Sommes en monnaie locale

A. Proportion des sommes en monnaie locale affecte d des fins ditermines

1. D6penses des P-tats-Unis - 20 p. 100.

2. Alin6a c de l'article 104, Subvention pour la d6fense commune -

80 p. 100, sous la forme d'une subvention au Gouvernement du pays
importateur devant 6tre utilis6e de la manibre convenue entre les
deux Gouvernements. Faute par les deux Gouvernements de s'en-
tendre, dans les trois ans suivant la date du pr6sent Accord, sur
l'utilisation de cette fraction des sommes en monnaie locale, le Gou-
vernement du pays exportateur pourra affecter h toutes fins auto-
ris6es par l'article 104 de la loi toute somme en monnaie locale sur
l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

B. Convertibilitg : Alin6a b, 1, de l'article 104 - 1 774 000 dollars.

C. Taux de change : Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change appli-
cable sera le taux le plus dlev6 pouvant 6tre ldgalement obtenu et ne sera pas
moins favorable que le plus dlev6 des taux de change pouvant 6tre obtenus par
toute autre nation. Sous le regime des changes actuellement en vigueur au
Viet-Nam, la somme en piastres h d6poser en contrepartie des dollars
ddbours6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sera calcul6e au
cours officiel de 275 piastres pour un dollar des Ptats-Unis.

Point III. Liste des march6s habituels : ndant.

Point IV. Limitation des exportations•

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financd au titre du prdsent
Accord, la pdriode de limitation des exportations de produits identiques ou
analogues sera la pdriode d'offre indiqu6e ci-dessus au point I, et s'dtendra,
le cas 6chant, h tout exercice ultdrieur des Rtats-Unis au cours duquel un tel
produit, dont l'achat aura dtd financd au titre du pr6sent Accord, sera import6
ou utilisd.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premibre
partie) du prdsent Accord, les produits consid6r6s comme dtant identiques
ou analogues aux produits dont l'achat sera financd au titre du prdsent
Accord sont les suivants : Pour le biW et la farine de bid, les cdr6ales alimen-
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feedgrains including corn/grain sorghums; for sweetened condensed milk and
nonfat dry milk-dairy products; for cotton-raw cotton and/or cotton
textiles; and for soybean/cottonseed oil-soybean and/or cottonseed oil
including products thereof.

Item V. Self-Help Measures:

A. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to:

1. Continue to accelerate increased pork production.

2. Continue efforts to expand the use of improved poultry parent stock and
increase domestic production of chicks and eggs.

3. Provide for increased availability of mixed feeds, feed processing and
mixing equipment and expand the domestic feedgrain production pro-
gram.

4. Continue the improvement of animal slaughtering and meat processing
procedures and development of a grading system to allow improved
domestic supply of meats.

5. Continue efforts to produce, store, distribute and use animal health
products and veterinary biologicals and to train in correct vaccination
procedures and handling animal health products.

6. Continue support and recognition of private sector producer associations.

7. Encourage a policy of taxation favorable to new and developing segments
of the livestock industry.

8. Accelerate development of a system within the commercial sector for
acquiring sufficient reserve corn stocks that will:

(a) Enhance market price stability despite variations in consumption.

(b) Preclude emergency import procurements.

9. Develop facilities for bulk handling and storage of grain at ports.
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taires et les produits d6riv6s ; pour le mais, le mais et/ou le sorgho en grains,
les c6r~ales fourrag~res y compris le mais et le sorgho; pour le lait condensd
sucrd et le lait 6cr6md en poudre, les produits laitiers; pour le coton, le
coton brut et/ou les cotonnades; et pour l'huile de soja ou de coton, l'huile
de soja et/ou de coton et les produits d6riv6s.

Point V. Mesures d'auto-assistance :

A. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte:

1. De continuer h. accroitre les efforts visant h d6velopper l'61evage des
porcins.

2. De poursuivre les efforts entrepris pour utiliser de fagon accrue des
volailles reproductrices de race am61ior6e, et d'augmenter la production
intdrieure de poulets et d'acufs.

3. D'augmenter les ressources en aliments mflangds pour animaux, la capa-
cit6 de fabrication de ces aliments et le mat6riel servant h leur fabrication
et h d~velopper le programme national de production de c6rdales
fourrag~res.

4. De continuer h. perfectionner l'abattage des animaux et les m6thodes de
traitement de la viande et d'introduire un syst~me de classement en vue
d'am6liorer la qualit6 des viandes vendues sur les march6s locaux.

5. De poursuivre les efforts entrepris pour produire, stocker, distribuer et
utiliser des m&licaments et des produits biologiques pour les animaux et
d'enseigner t vacciner correctement les animaux et h leur administrer
des m6dicaments.

6. De continuer d'apporter son soutien et son appui aux associations lga-
lement constitu6es de producteurs du secteur priv6.

7. D'encourager, dans le domaine de l'61evage, une politique fiscale favo-
rable aux secteurs nouveaux et aux secteurs en d6veloppement.

8. De hater la cr6ation d'un syst~me, h l'int6rieur du secteur commercial,
qui permettrait de constituer des stocks suffisants de mals pour :

a. Assurer la stabilit6 des prix du marchd en d6pit des variations de
la consommation.

b. Eviter d'avoir ht recourir d'urgence h des importations.

9. De cr6er des installations portuaires de manutention et d'entreposage
du grain en vrac.
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10. Continue research trials of corn and grain sorghums to produce better
quality and expand domestic production to self-sufficient levels.

11. Establish a policy to protect and encourage feedgrain production in
South Viet-Nam.

12. Encourage production of oil seeds in order to meet domestic require-
ments.

B. The Government of the Republic of Viet-Nam will accord high
priority to the above self-help measures and place particular emphasis on
developing taxation, licensing and importation policies conducive to private
sector development of the livestock and feedgrain industries.

IN WIrNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this twenty eighth day of June, 1971.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
ELLSWORTH BUNKER

American Ambassador

For the Government
of the Republic of Viet-Nam:

[Signed]
TRAN VAN LAM

Minister of Foreign Affairs
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10. De poursuivre les recherches sur le mais et le sorgho en grains afin
d'am6liorer la qualitd et d6velopper la production pour satisfaire la con-
sommation int6rieure.

11. D'adopter une politique tendant h prot~ger et h encourager la production
de c6r~ales fourrag~res au Viet-Nam du Sud.

12. D'encourager la production d'ol6agineux pour satisfaire les besoins
int6rieurs.

B. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accordera la plus
haute priorit6 aux mesures d'auto-assistance susmentionn6es et s'attachera
tout particuli~rement h mettre au point une politique d'imposition, d'octroi
de licences et d'importation susceptible de favoriser le d6veloppement par le
secteur priv6 de l'6levage et de la culture des c~r6ales fourrag~res.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Saigon, en double exemplaire, le 28 juin 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la R6publique du Viet-Nam:

L'Ambassadeur des ttats-Unis, Le Ministre des affaires 6trang6res,

[Signel [Signel
ELLSWORTH BUNKER TRAN VAN LAM
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement for the lease of
the auxiliary ocean tug USS Tillamook (ATA-192) by the
Government of the United States to the Government of the
Republic of Korea (with annex). Seoul, 28 June and
1 July 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORCE

Echange de notes constituant un accord relatif i la location du
remorqueur auxiliaire de haute mer USS Tillamook (ATA-
192) par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouverne-
ment de la Rkpublique de Corie (avec annexe). S6oul,
28 juin et 1r juillet 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amirique le 9 novembre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE LEASE OF THE
AUXILIARY OCEAN TUG USS TILLAMOOK (ATA-192)
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES TO
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

No. 300 Seoul, June 28, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between the representatives
of our two Governments regarding the lease by the Government of the United
States to the Government of the Republic of Korea of the auxiliary ocean
tug USS Tillamook (ATA-192).

In response to the request of the Government of the Republic of
Korea, the Government of the United States agrees to the lease of the
auxiliary ocean tug USS Tillamook (ATA-192) for a period of five years
as from July 1, 1971 under the terms and conditions and the general provi-
sions of the lease set forth in the Annex of this note. Accordingly, the
expiration of this lease will be July 1, 1976.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
Korea, I have the honor further to propose that Your Excellency's reply to
that effect and my note shall together constitute the agreement between our
two Governments regarding this matter, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM J. PORTER

His Excellency Kim Yong Shik,
Minister of Foreign Affairs
Seoul

Came into force on 1 July 1971, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA R1 PUBLIQUE DE
CORtE RELATIF A LA LOCATION DU REMORQUEUR
AUXILIAIRE DE HAUTE MER USS TILLAMOOK
(ATA-192) PAR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
AU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

I

L'A mbassadeur des l tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires gtrangres
de Corie

No 300 Sdoul, le 28 juin 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux discussions qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la location du
remorqueur auxiliaire de haute mer USS Tillamook (ATA-192) par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique au Gouvernement de la R6publique
de Core.

Comme suite h la demande du Gouvernement de la R6publique de Cor6e,
le Gouvernement des tEtats-Unis d'Amdrique accepte de louer le remorqueur
auxiliaire de haute mer USS Tillamook (ATA-192) pour une p6riode de
cinq ans t partir du 1br juillet 1971, aux clauses et conditions et conform6ment
aux dispositions g6n6rales du bail 6noncdes dans l'annexe h la pr6sente note.
En cons6quence, ledit bail expirera le br juillet 1976.

Si ce qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, je propose en outre que votre r6ponse et la pr6sente note
constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM J. PORTER

Son Excellence M. Kim Yong Shik
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

1 Entrd en vigueur le 1er juillet 1971, date de la note de rdponse, conformdment aux

dispositions desdites notes.
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LEASE OF AUXILIARY OCEAN TUG USS TILLAMOOK (ATA-192)
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA

This Lease, made as of the first of July 1971, between the Government of the
United States of America (hereinafter called the "Lessor Government")
and the Government of the Republic of Korea (hereinafter called the "Lessee
Government").

Whereas, The Secretary of the Navy of the Lessor Government (hereinafter
called the "Secretary") has determined that the Auxiliary Ocean Tug USS
Tillamook (ATA-192) (hereinafter referred to as the Defense Article) is not excess
to the needs of the Department of the Navy of the Lessor Government within the
meaning of Section 472 of Title 40 of the United States Code, but is not, for the
time being, required for public use, and

Whereas, The Secretary has determined that it will be in the public interest
to lease the Defense Article without cost to the Lessee Government upon the terms
and conditions hereinafter set forth, and

Whereas, This lease is made under the authority of Section 2667 of Title 10 of
the United States Code (70A Stat. 150)

Now therefore, The parties do mutually agree as follows:

1. In consideration of the maintenance and other obligations assumed by the
Lessee Government, the Lessor Government, hereby leases to the Lessee Govern-
ment and the Lessee Government hereby leases from the Lessor Government the
Defense Article for a term of five years from the date of delivery thereof to the
Lessee Government and under the terms and conditions set forth in the General
Provisions hereto annexed.

2. The Lessor Government shall deliver the Defense Article to the Lessee
Government at such time and place as may be mutually agreed upon. Such delivery
shall be evidenced by a certification of delivery.

3. By mutual agreement, this lease may be extended for additional terms, not
to exceed five years each, if the Secretary determines that any such extension will
promote the national defense or be in the public interest.

4. This lease is made for the express purpose of providing a suitable ship to
the Republic of Korea for use as a coastal survey ship in the geological survey of
the Korean Peninsula. The employment of USS Tillamook (ATA-192) in oil
exploration operations in the Yellow Sea, East China Sea, and the Sea of Japan
in any capacity, is expressly prohibited. If such oil exploration operations are
conducted with this ship by the Republic of Korea, contrary to this provision, USS
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CONTRAT RELATIF A LA LOCATION DU REMORQUEUR AUXILIAIRE
DE HAUTE MER USS TILLAMOOK (ATA-192) CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

Contrat, fait le 1er juillet 1971, entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique (ci-apr~s ddnommd a Gouvernement bailleur D) et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e (ci-apr~s d~nomm6 (( Gouvernement preneur D).

Consid~rant que le Secr6taire ht la marine du Gouvernement bailleur (ci-apr~s
d~nomm6 le a Secrdtaire D) a d6termin6 que le remorqueur auxiliaire de haute mer
USS Tillamook (ATA-192) [ci-apr~s ddnomm6 l'( unit6 de defense )] n'exc~de
pas les besoins du Ddpartement de la marine du Gouvernement bailleur au sens
de la section 472 du titre 40 du United States Code mais n'est pas, pour le moment,
indispensable,

Consid6rant que le Secr6taire a d6termin6 qu'il est d'int6r~t public de louer
l'unit6 de defense en question, sans contrepartie financi~re de la part du Gouver-
nement preneur, aux clauses et conditions 6nonc6es ci-apr~s, et

Consid6rant que le pr6sent bail est 6tabli en vertu de la section 2667 du
titre 10 du United States Code (70A STAT.150),

Les deux Parties sont convenues de ce qui suit

1. En contrepartie des obligations d'entretien et des autres obligations assu-
mfes par le Gouvernement preneur, le Gouvernement bailleur donne 4 bail au
Gouvernement preneur, et le Gouvernement preneur prend h bail du Gouver-
nement bailleur, l'unit6 de d6fense pour une p6riode de cinq ans a compter de la
date de livraison de ladite unit6 au Gouvernement preneur, aux clauses et con-
ditions 6nonc6es dans les Dispositions g6n6rales jointes en annexe.

2. Le Gouvernement bailleur livrera l'unit6 de d6fense au Gouvernement
preneur h la date et au lieu qui seront fix6s d'un commun accord. Un certificat
de r6ception constituera la preuve dcrite de la livraison.

3. Le present bail pourra etre prolongS, d'un commun accord, pour des
p6riodes suppl~mentaires ne d6passant pas cinq ans chacune, si le Secrftaire estime
que de telles prolongations seront utiles h la d6fense nationale ou serviront
l'intfrtt public.

4. Le pr6sent bail est consenti uniquement dans le but de fournir h la R6pu-
blique de Cor6e un bAtiment appropri6 pour les levis c6tiers dans le cadre du
programme de lev6s g6ologiques de la p6ninsule cor6enne. L'utilisation de I'USS
Tillamook (ATA-192) pour des operations de recherche p6trolire dans la mer
Jaune, la mer de Chine orientale et la mer du Japon, A quelque fin que ce soit,
est express6ment interdite. Dans le cas oii la Rdpublique de Cor~e, contrairement
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Tillamook (ATA-192) will be subject to immediate recall by the Lessor
Government.

GENERAL PROVISIONS

(Intergovernmental Lease of Defense Article)

1. Operations and use. Except as may be otherwise authorized by the Lessor
Government and except during transfer from the United States and return to the
place of redelivery, the Lessee Government shall keep the Defense Article in its
own possession, custody, and control.

2. Initial Condition. The Defense Article is leased to the Lessee Govern-
ment on an "as is, where is" basis without warranty or representation concerning
the condition or state of repair of the Defense Article or any part thereof and
without any agreement by the Lessor Government to alter, improve, adapt or
repair the Defense Article or any part thereof.

3. Conditioning and Transfer Costs. The Lessee Government shall bear the
cost of rendering the Defense Article operable and transferable, and of transferring
the Defense Article from the United States and back to the place of redelivery,
except that if this Lease is terminated before expiration by the Lessor Govern-
ment or by mutual agreement at the request of the Lessor Government, the Lessee
Government shall not be required to pay the cost of redelivery.

4. Inspection and Inventory. Immediately prior to the delivery of the
Defense Article to the Lessee Government, an inspection of the physical condition
of the Defense Article and an inventory of all related items shall be made by
representatives of the Lessor Government and the Lessee Government. A joint
report of their findings shall be made which shall be conclusive evidence as to the
physical condition of said Defense Article and as to such items as of the time of
delivery. A similar inspection, inventory and joint report shall be made by the
parties upon the termination or expiration of this Lease. The findings of that
report shall be conclusive evidence as to the physical condition of the Defense
Article and as to such item as of the date of termination or expiration of this
Lease. The Lessee Government shall promptly replace any deficiency in such items
shown by the terminal inventory and may remove any excess thereof but in the
absence of removal, title to any such excess shall vest in the Lessor Government.

5. Maintenance. The Lessee Government shall maintain the Defense Article
in good order, repair and operable condition and, except as provided in par-
agraph six, shall upon expiration or termination of this Lease return the Defense
Article in operable condition and in as good condition as when received, normal
wear and tear excepted.
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h cette disposition, se livrerait h des op6rations de recherche pdtroli~re de cette
sorte au moyen de ce navire, 'USS Tillamook (ATA-192) devrait 8tre immddia-
tement restitud au Gouvernement bailleur.

DIsposrrIONS GtNtRALES

(Accord intergouvernemental relatif A la location d'une unitd de ddfense)

1. Opgrations et usage. A moins d'une autorisation sp6ciale du Gouverne-
ment baileur et sauf pendant le transfert du batiment des Etats-Unis et son retour
au lieu de restitution, le Gouvernement preneur devra garder la possession, la
garde et le contr6le de lunit6 de d6fense.

2. Conditions initiales. L'unit6 de defense est louse au Gouvernement pre-
neur dans l'6tat et h l'endroit oii elle se trouve, sans garantie ou repr6sentation
concernant l'6tat de ladite unit6 de d6fense ou d'une partie quelconque de celle-ci
et sans engagement de la part du Gouvernement bailleur de modifier, d'amdliorer,
d'adapter ou de rdparer ladite unit6 de defense ou une partie quelconque de
celle-ci.

3. Frais d'armement de transfert. Le Gouvernement preneur prendra h sa
charge les frais d'armement de l'unit6 de defense ainsi que ceux de son transfert
au depart des Etats-Unis et jusqu'au lieu de restitution ; ndanmoins, si le pr6sent
bail est rdsili6 avant son expiration par le Gouvernement bailleur ou s'il y est
mis fin d'un commun accord h la demande du Gouvernement bailleur, le Gouver-
nement preneur ne sera pas tenu de payer les frais de restitution.

4. Inspection et inventaire. Immddiatement avant la livraison de l'unit6 de
d6fense au Gouvernement preneur, une inspection de l'6tat de ladite unit6 et un
inventaire de tous ses accessoires seront effectuds par des reprdsentants du Gou-
vernement bailleur et du Gouvernement preneur. Leurs conclusions feront l'objet
d'un rapport commun qui vaudra constat de l'6tat de ladite unit6 de d6fense et de
ses accessoires la date de la livraison. Une inspection et un inventaire semblables
seront effectuds et un rapport commun sera dtabli par les Parties lors de la
r~siliation ou de l'expiration du present bail. Les conclusions de ce rapport
vaudront constat de l'6tat de l'unit6 de defense et de ses accessoires h la date de
la rdsiliation ou de l'expiration du present bail. Le Gouvernement preneur rem-
placera immddiatement les accessoires indiquds comme manquants d'aprbs l'inven-
taire final et pourra 6ter tout article ne figurant pas sur l'inventaire mais tout
article qui n'aura pas dt6 6t6 deviendra la propridt6 du Gouvernement bailleur.

5. Entretien. Le Gouvernement preneur conservera l'unit6 de defense en
bon 6tat de fonctionnement et, sous reserve des dispositions du paragraphe 6,
il devra, lors de l'expiration ou de la r6siliation du pr6sent bail, restituer l'unit6
de d6fense en 6tat de fonctionnement et dans un 6tat identique hi celui oil elle se
trouvait A la date de sa remise au Gouvernement preneur, compte tenu toutefois
de l'usure normale.
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6. Risk or Loss. All risk or loss of or damage to the Defense Article during
the term of this Lease and until its return to the place of redelivery, not arising
out of enemy action, shall be borne by the Lessee Government. In the event
of such loss or damage, the Lessee Government, at the option of the Lessor
Government, shall either compensate the Lessor Government therefor or shall
rebuild, replace, or repair such loss or damage.

7. Indemnification. The Lessee Government renounces all claims against
the Lessor Government, its officers, agents, and employees arising out of or
incidental to transfer, possession, use or operation of the Defense Article and will
indemnify and hold harmless the Lessor Government, its officers, agents, and
employees for any such claims of third parties.

8. Alterations. The Lessee Government shall not make any substantial
alterations or additions to the Defense Article without prior consent of the Lessor
Government. All such alterations or additions shall become the property of the
Lessor Government except items which can be readily removed without injury
to the Defense Article and are removed by the Lessee Government prior to
redelivery of the Defense Article. As a condition of its approval of any alteration
or addition, the Lessor Government may require the Lessee Government to restore
the Defense Article to its prior condition.

9. Termination. This Lease may be terminated:

(a) By mutual agreement of the parties;

(b) By the Lessee Government on 30-days' written notice;

(c) By the Lessor Government (i) during any national emergency declared by
its President or Congress or (ii) upon 30-days' written notice to the Lessee
Government.

10. Place of Redelivery. Upon expiration or termination of this Lease, the
Defense Article shall be returned at a place and time to be mutually agreed upon.

11. Title. Title to the Defense Article shall remain in the Lessor Govern-
ment. The Lessee Government may, however, place the Defense Article under its
Flag, when appropriate.

12. Reimbursement for Services. The Lessee Government will pay the Lessor
Government for any services, spare parts or materials furnished for the Defense
Article by the Lessor Government at the Lessee Government's request in such
amounts and at such times as may be mutually agreed upon.
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6. Risques ou perte. Pendant la p6riode de validit6 du present bail et jusqu'au
retour de l'unit6 de d6fense au lieu de restitution, le Gouvernement preneur
assumera tous les risques relatifs h l'unit6 de d6fense et sera responsable de la
perte et des dommages autres que ceux caus6s par l'action de l'ennemi. En cas
de perte ou de dommages, le Gouvernement preneur devra, au gr6 du Gouver-
nement bailleur, soit verser une compensation au Gouvernement bailleur, soit
reconstruire, remplacer ou r6parer l'objet de la perte ou des dommages.

7. Indemnisation. Le Gouvernement preneur renonce lt toute rcclamation
qu'il pourrait presenter contre le Gouvernement bailleur, ses fonctionnaires, agents
et employ6s, du fait ou h l'occasion du transfert, de la possession, de l'utilisation
ou du fonctionnement de l'unit6 de d6fense et il indemnisera et mettra le Gou-
vernement bailleur, ses fonctionnaires, agents et employ~s A couvert de toute
r6clamation de ce genre prdsentfe par des tiers.

8. Modifications. Le Gouvernement preneur n'effectuera aucune modifica-
tion importante de l'unit6 de d6fense et il ne la dotera d'aucun 6quipement suppl6-
mentaire sans avoir obtenu au prfalable le consentement du Gouvernement
bailleur. Tous les 6quipements ainsi modifids ou ajoutds deviendront la propri6t6 du
Gouvernement bailleur, sauf lorsqu'il s'agit d'accessoires qui peuvent 6tre facile-
ment enlev6s sans nuire au fonctionnement de l'unit6 de d6fense et que lesdits
accessoires sont enlev6s par le Gouvernement preneur avant la restitution de
ladite unit6. Avant d'autoriser la modification d'dquipements existants ou l'installa-
tion d'6quipements suppldmentaires, le Gouvernement bailleur pourra exiger que le
Gouvernement preneur remette l'unitd de d6fense dans l'6tat oil elle se trouvait A
l'origine.

9. Rgsiliation. Le prdsent bail peut 8tre rfsili:

a) Par voie d'accord entre les Parties ;

b) Par le Gouvernement preneur moyennant un prdavis 6crit de 30 jours;

c) Par le Gouvernement bailleur i) si son Pr6sident ou son Parlement d6clare
l'6tat d'urgence, ou ii) moyennant un prdavis de 30 jours notifid par 6crit au
Gouvernement preneur.

10. Lieu de restitution. Lors de l'expiration ou de la rfsiliation du pr6sent
bail, l'unit6 de defense sera restitude hi la date et au lieu qui seront fix6s d'un
commun accord.

11. Propritg. Le Gouvernement bailleur conservera la propri6td de l'unit6
de d6fense. Le Gouvernement preneur pourra ndanmoins faire passer ladite unitd
sous son pavilion lorsqu'il le jugera bon.

12. Remboursement de services. Le Gouvernement preneur paiera au Gou-
vernement bailleur les services, pi~ces de rechange ou 6quipement destin6s h l'unit6
de d6fense que le Gouvernement bailleur lui aura fournis sur sa demande; le
montant et les dates de ces paiements seront fix6s d'un commun accord.
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13. Covenant Against Contingent Fees. The Lessee Government warrants
that it has not employed any person to solicit or secure this Lease upon any
agreement for a commission, percentage, brokerage or contingent fee.

14. Officials Not to Benefit. No Members of or Delegate to Congress of the
United States, or Resident Commissioner of the United States, shall be admitted
to any share or part of this Lease or to any benefit that may arise therefrom.

15. Inconsistent Terms. In case of any conflict between these General
Provisions and any other terms and conditions of this Lease, such other terms and
conditions shall control.

II

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OBJ-795

Seoul, July 1, 1971

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
dated June 28, 1971, which reads as follows:

[See note 1]

I further have the honour to inform Your Excellency that the proposal
contained in Your Excellency's note is acceptable to the Government of the
Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's note and this reply
thereto constitute an agreement between our two Governments on this matter,
which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

YONG SHIK KIM
Minister of Foreign Affairs

His Excellency William J. Porter
Ambassador of the United States of America
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13. Convention interdisant les rdmungrations d'intermidiaires. Le Gouver-
nement preneur garantit qu'il n'a retenu les services de personne pour solliciter
ou obtenir le prdsent bail en s'engageant h verser une commission, un pourcentage,
un courtage ou une r6mundration analogue.

14. Non-intgressement des fonctionnaires. Aucun membre du Congr~s des
ttats-Unis ou ddput6 4 ce Congr~s, ni aucun Commissaire r6sident des Etats-Unis,
ne pourra etre associ6 h ce bail ou participer aux b6n6fices qui pourraient en
ddcouler.

15. Dispositions incompatibles. En cas de conflit entre les pr6sentes Dispo-
sitions gdn6rales et les clauses et conditions du pr6sent bail, ces derni~res
pr6vaudront.

II

RIPUBLIQUE DE CORtE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

OBJ-795
S6oul, le 10r juillet 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 juin 1971, dont le
texte est le suivant :

[Voir note 11

Je tiens 6galement h vous informer que la proposition figurant dans
votre note rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor6e
et h confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

YONG SHIK Kim
Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

No 11402





No. 11403

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
extensions of the loans to the Government of the Republic
of Korea of a number of naval vessels. Seoul, 27 May and
27 July 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

RIEPUBLIQUE DE CORIRE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la prolonga-
tion du prt d'un certain nombre d'unites navales au Gou-
vernement de la Republique de Coree. Seoul, 27 mai et
27 juillet 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ltats-Unis d'Am~rique le 9 novembre 1971.



222 United Nations -Treaty Series 1971

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA REGARDING THE EXTEN-
SIONS OF THE LOANS TO THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA OF A NUMBER OF NAVAL
VESSELS

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

May 27, 1971
No. 232

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two Governments regarding the extensions of the loans to the Government
of the Republic of Korea of a number of naval vessels.

The loans of these naval vessels were made pursuant to various agree-
ments effected by the exchange of notes signed at Seoul on January 29, 1955,
the exchange of notes signed on August 29, 1955,' and December 28, 1955,'
the exchange of notes signed on October 28 and November 4, 1960,' and the
exchange of notes signed on March 30, 1967.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to
the request of the Government of the Republic of Korea, the Government
of the United States agrees to the extensions of the loans of these naval
vessels for an additional period of five years commencing from their respec-
tive scheduled expiration dates under the same terms and conditions of the
agreements pertaining to these vessels referred to above. These five-year

I Came into force on 27 July 1971, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53.
3 Ibid., vol. 269, p. 374.
4 Ibid., vol. 241, p. 530.
5 Ibid., voL 401, p. 280.
6 Ibid., vol. 700, p. 333.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RtPULIQUE DE
CORtE RELATIF A LA PROLONGATION DU PRET D'UN
CERTAIN NOMBRE D'UNITtS NAVALES AU GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORIftE

L'Ambassadeur des 8tats-Unis au Ministre des affaires otrangres de Corge

Le 27 mai 1971
NO 232

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la prolongation du pr~t
d'un certain nombre d'unit6s navales au Gouvernement de la R6publique de
Corde.

Le pr&t de ces unit6s navales a 6t6 consenti conform6ment aux divers
accords conclus par un 6change de notes sign6es I S6oul le 29 janvier 1955 2

par un 6change de notes sign6es le 29 aofit 1955 ' et le 28 d~cembre 1955",
par un 6change de notes sign6es le 28 octobre et le 4 novembre 1960 5 et
par un 6change de notes sign6es le 30 mars 1967 .

Je suis charg6 de vous faire savoir qu'en r6ponse h. la demande du Gou-
vernement de la R6publique de Corde, le Gouvernement des ttats-Unis
accepte de prolonger le pr~t de ces unit6s pour une nouvelle p6riode de 5 ans
h compter de la date d'expiration pr6vue dans chaque cas, aux m~mes clauses
et conditions que celles fix6es dans les accords mentionn6s ci-dessus. La
p6riode de cinq ans pour laquelle le pr~t des unit6s en question est prolong6

I Entrd en vigueur le 27 juillet 1971, date de la note de r~ponse, conformdment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 53.
3 Ibid., vol. 269, p. 375.
4 Ibid., vol. 241, p. 531.

Ibid., vol. 401, p. 281.
6 Ibid., vol. 700, p. 339.
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extensions of the loans of the vessels in question are in addition to the periods
previously agreed as computed from the respective dates of deliveries of
these vessels. Accordingly, the
as follows:

new expiration dates of these vessels will be

Ex-U.S. Ship

LST 258
LSM 30
LSM 96

LSM 54
LSM 57
LSM 19
LSM 84
LSM 316
LSM 17
USCG WAK 170
AKL 10

AKL 35
YMS 8
MSC (0) 22
MSC (0) 27

Date of Delivery

March 5, 1956
April 3, 1956
April 3, 1956
May 3, 1956
May 3, 1956
Sept. 17, 1956
July 3, 1956
Oct. 18, 1956
Oct. 18, 1956
March 2, 1956
April 2, 1956
Sept. 5, 1956
Jan. 6, 1956
Jan. 6, 1956
Jan. 6, 1956

Expiration Dates

March 5, 1976
April 3, 1976
April 3, 1976
May 3, 1976
May 3, 1976
Sept. 17, 1976
July 3, 1976
Oct. 18, 1976
Oct. 18, 1976
March 2, 1976
April 2, 1976
Sept. 5, 1976
Jan. 6, 1976
Jan. 6, 1976
Jan. 6, 1976

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
Korea, I have the honor further to propose that Your Excellency's reply
to that effect shall, together with my note, constitute an agreement between
our two Governments regarding this matter, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM J. PORTER
His Excellency Choi Kyu Hah
Minister of Foreign Affairs
Seoul
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ROKN Ship

LST 810
LSM 606
LSM 607
LSM 608
LSM 609
LSM 610
LSM 611
LSM 612
LSM 613
AKL 907
AKL 908
AKL 909
MSC 519
MSC 520
MSC 521
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s'ajoutera aux p6riodes convenues pr~c&temment, le calcul se faisant h
compter de la date h laquelle chaque unitd a 6t6 livr6e. Les nouvelles dates
d'expiration du prt de ces unit6s seront donc les suivantes :

Numrro
d'immatriculation
du navire
dans la Marine
coreenne

LST 810
LSM 606
LSM 607
LSM 608
LSM 609
LSM 610
LSM 611
LSM 612
LSM 613
AKL 907
AKL 908
AKL 909
MSC 519
MSC 520
MSC 521

Ancien numro
d'immatriculation
du navire
dans la Marine
des ttats-Unis

LST 258
LSM 30

LSM 96
LSM 54
LSM 57
LSM 19
LSM 84
LSM 316
LSM 17
USCG WAK 170
AKL 10
AKL 35
YMS 8
MSC (0) 22
MSC (0) 27

Date de livraison

5 mars 1956
3 avril 1956

3 avril 1956
3 mai 1956
3 mai 1956
17 septembre 1956
3 juillet 1956
18 octobre 1956
18 octobre 1956
2 mars 1956
2 avril 1956
5 septembre 1956
6 janvier 1956
6 janvier 1956
6 janvier 1956

Date d'expiration

5 mars 1976
3 avril 1976
3 avril 1976
3 mai 1976
3 mai 1976
17 septembre 1976
3 juilet 1976
18 octobre 1976
18 octobre 1976
2 mars 1976
2 avril 1976
5 septembre 1976
6 janvier 1976
6 janvier 1976
6 janvier 1976

Je propose que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique de Cor6e, la pr6sente note et votre r6ponse
dans le m~me sens constituent un accord entre nos deux gouvernements sur
cette question et que cet accord entre en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM J. PORTER
Son Excellence M. Choi Kyu Hah
Ministre des affaires 6trang~res
Sdoul
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II

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

July 27, 1971
OBJ-793

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note

No. 232 dated May 27, 1971, which reads as follows:

[See note 11

I have further the honour to inform Your Excellency that the proposals
contained in your note are acceptable to the Government of the Republic
of Korea and to confirm that Your Excellency's note and this note in reply
constitute an agreement between our two Governments on this matter, which
shall enter into force as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

YONG SIK KIm
Minister of Foreign Affairs

His Excellency William J. Porter
Ambassador of the United States of America
Seoul
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II

RIPUBLIQUE DE CORtE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Le 27 juillet 1971
OBJ-793

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 232 en date du
27 mai 1971, qui est ainsi conque :

[Voir note 11

Je tiens h vous faire savoir que les propositions contenues dans votre
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et
, confirmer que votre note et la pr6sente note constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

YONG SHIK Kim
Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
S6oul
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
declared intention of the Government of the United King-
dom to introduce a variable general levy scheme for cereals
from July 1,1971 (with annex). London, 1 July 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING THE DECLARED
INTENTION OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO INTRODUCE A VARIABLE GENERAL
LEVY SCHEME FOR CEREALS FROM JULY 1, 1971

The British Parliamentary Under Secretary of State, Foreign and
Commonwealth Office, to the American Ambassador

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

1 July 1971
MC-1/304/3

Your Excellency

I have the honour to refer to the discussions which have taken place
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and representatives of the Government of the
United States of America concerning the declared intention of the Govern-
ment of the United Kingdom to introduce a variable general levy scheme for
cereals from 1 July 1971.

Having regard to the common objective of the two Governments that
this policy should be implemented without disrupting established patterns of
trade between the two countries, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an
Agreement with the Government of the United States, in the following terms:

(a) The Government of the United Kingdom shall carry into effect the
variable general levy scheme for cereals in close consultation with the Govern-
ment of the United States, as well as with the Governments of the United
Kingdom's other major suppliers. In particular, the Government of the United

Came into force on 1 July 1971, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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Kingdom shall keep under review the operation of the scheme, and consult with
the Government "of the United States and the Governments of the United Kingdom's
other major suppliers in good time before making any significant change. Either
Government shall be free to require consultations at any time on the operation of
the scheme, having regard to the objective set out in paragraph 2 of this Note, in
particular in the event of a relevant change or prospective change in circumstances.

(b) Consultations about initial price levels have taken place, and for the crop
year 1971-72 and during the remainder of the calendar year 1972 (subject to any
agreed variations on individual items), minimum import prices under the scheme
shall not exceed the levels set out in the Annex to this Note.

(c) The Government of the United Kingdom shall exempt from levy under
the scheme imports of maize for the manufacture of starch, glucose and spirituous
beverages when accompanied by a certificate provided by the Ministry of Agri-
culture, Fisheries and Food against a declaration that the imports are to be used
for the specified purpose.

(d) Having consulted the other Governments principally concerned and having
obtained their concurrence the Government of the United Kingdom shall eliminate
from 1 July 1971 the most-favoured-nation tariff of 10% ad valorem on grain
sorghums, including milo (ex tariff heading BTN 10.07) for the period of this
agreement.

(e) In consideration of the above, the Government of the United States shall
not, while the Agreement proposed in this Note remains in force, exercise, with
respect to the grains and cereal flours listed in the annex to this Note, the rights
they have by virtue of the tariff bindings in Schedule XIX annexed to the General
Agreement on Tariffs and Trade,' it being understood that these rights remain
unimpaired.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
United States, I have the honour to propose that this Note and its Annex,
together with Your Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply and shall be subject to termination by either Government giving
not less than three months' notice in writing to the other.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

[Signed]
ANTHONY KERSHAW

His Excellency the United States Ambassador

* United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651,
661 to 665, 668, 690, 699, 735, 737, 741, 753, 761 to 763, 771, 779, 788, 797 and 798.
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Annex to the Note of 1 July 1971
From Mr. Anthony Kershaw MC, MP, Parliamentary Under-Secretary
To His Excellency the United States Ambassador

SCHEDULE. MINIMUM IMPORT PRICE LEVELS

as prescribed in The Price Stability of Imported Products

12

Tariff 
1971

Heading Description of Imports J=ty-Alg.-Sep. Oct. Nov.

A. Denatured wheat .................

B. Other wheat

1. EEC milling; Finnish milling; Greek mill-
ing; Spanish milling; Swedish milling;
wheats of comparable quality .........

2. Australian fair average quality; Canadian
Soft Eastern White; United States Soft
White No. 2; United States Soft Red
Winter No. 2; United States Hard and Dark
Hard Winters Nos. 1 and 2 with in each
case less than 12 per cent by weight of
protein at the prescribed standard moisture
content; wheats of comparable quality . . .

3. United States Hard and Dark Hard Winters
Nos. 1 and 2 with in each case less than
13 per cent but not less than 12 per cent
by weight of protein at the prescribed stand-
ard moisture content; wheats of comparable
quality . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Argentinian; Canadian Manitoba Northern
No. 4; United States Hard and Dark Hard
Winters Nos. I and 2 with in each case less
than 14 per cent but not less than 13 per
cent by weight of protein at the prescribed
standard moisture content; wheats of com-
parable quality .... ...............

5. Canadian Manitoba Northern No. 3; United
States Northern, Dark Northern and Red
Springs Nos. I and 2 with in each case less
than 14 per cent by weight of protein at
the prescribed standard moisture content;
United States Hard and Dark Hard Winters
Nos. I and 2 with in each case 14 per cent
or more by weight of protein at the pre-
scribed standard moisture content: wheats
of comparable quality ..............

6. Canadian Manitoba Northern Nos. I and 2;
United States Northern. Dark Northern and
Red Springs Nos. I and 2 with in each case
14 per cent or more by weight of protein
at the prescribed standard moisture content;
wheats of comparable quality ...........

27.25

28.65

24.95

27.55

28.95

25.25

27.85

29.25

29.80 1 30.10 1 30.40

30.90 31.20 31.50

31.75 1 32.05 1 32.35

32.60 32.90 33.20

Wheat
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FOR CEREALS, CEREAL PRODUCTS AND BY-PRODUCTS

(Minimum Import Price Levels [Cereals]) Order 1971

Minimum Import Price Level (.C per ton)

1972

Dec. Jan. Feb. Mar. Apr. May June July Aug.-Sep. Oct. Nov. Dec.

25.55 25.85 26.15 26.45 26.75 27.05 27.35 27.65 26,75 27.05 27.35 27.65

28.15 28.45 28.75 29.05 29.65 29.95 1 30.25 1 29.55 29.85 1 30.15 1 30.45

29.55 1 29.85 1 30.15 30.45 30.75 31.05 1 31.35 1 31.65 1 31.05 31.35 1 31.65 31.95

30.70 1 31.00 1 31.30 1 31.60 1 31.90 1 32.20 32.50 32.80 1 32.25 1 32.55 1 32.85 1 33.15

31.80 1 32.10 1 32.40 1 32.70 1 33.00 1 33.30 1 33.60 1 33.90 1 33.50 1 33.80 1 34.10 1 34.40

32.65

33.50

32.95

33.80

33.25

34.10

33.55

34.40

33.85

34.70

34.15 1 34.45 1 34.75 1 34.40 1 34.70 1 35.00 35.30

35.00 1 35.30 1 35.60 1 35.30 1 35.60 35.90 36.20
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Description of Imports

1971
JuI.-Au .-Sep. Oct. Nov.

A. Barley having a potential diastatic activity
of not less than 170 degrees ......... ... 28.55 28.85 29.15

B. Other ...... .................. ... 23.55 23.85 24.15

23.55 24.15

10.05 Maize (Other than sweet corn on the cob) .............. 24.65 24.95 25.25

10.07 Grain sorghum ... ............................ 24.10 24.40 24.70

A. Wheat flours not
containing chalk
and containing not
more than I per
cent by weight of
fibre at the pre-
scribed standard
moisture content.

B. Wheat flours con-
taining chalk and
not more . than
I per cent by
weight of fibre at
the prescribed
standard moisture
content.

I. Containing I per
cent or more by
weight of natural
ash at the prescrib-
ed standard mois-
ture content . . .

2. Containing less
than I per cent by
weight of natural
ash at the 'pre-
scribed standard
moisture content

'31.75

39.35

32.05

39.65
1 1- I

1. Containing not less
than 0.7 per cent
by weight of' nat-
ural ash at the pre-
scribed standard
moisture content

2. Containing less
than 10 per cent by
weight of protein
at the prescribed
standard moisture
content

3. Containing 10 per
cent or more but
not more than
12 per cent by
weight of protein
at the prescribed

39.35 139.65

39.35

32.35

39.95

39.95

39.95

Cereal flours
'(other than
rice flour)
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3
Minimum Import Price Level (X per ton)

1972

Dec. Jan. Feb. Mar. Apr. May June July Aug.-Sep. Oct. Nov. Dec.

29.45 29.75 30.05 30.35 30.65 30.95 31.25 31.55 30.50 30.80 31.10 31.40

24.45 24.75 25.05 25.35 25.65 25.95 26.25 26.55 25.50 25.80 26.10 26.40

24.45 24.75 25.05 25.35 25.65 25.95 :26.25 26.55 25.50 25.80 26.10 26.40

25.55 25.85 26.15 26.45 26.75 27.05 27.35 27.65 26.75 27.05 27.35 27.65

25.00 25.30 25.60 25.90 26.20 26.50 26.80 27.10 26.10 26.40 26.70 27.00

32.65 32.95 33.25 33.55 33.85 34.15 34.45 34.75 34.40 34.70 35.00 35.30

40.25 40.55 40.85 41.15 41.45 41.75 42.05 42.35 42.60 42.90 45.20 43.50

40.25 40.55 4115 1 41.45 41.75 1 42.05 1 42.35 1 42.60 1 42.90 1 43.20 43.50

40.25 1 40.55 1 40.85 1 41.15 1 41.45 1 41.75 1 42.05 1 42.35 1 42.60 1 42.90 1 43.20 1 43.50
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1 2

Tariff 1971
Heading Description of Imports Jul.-Aug.Sep. Oct. Nov.

11.01 standard moisture

(Cont.) content ....... 44.45 44.75 45.05

4. Containing more
than 12 per cent
by weight of pro-
tein at the pre-
scribed standard
moisture content 49.50 49.80 50.10

C. Other flours. 1. of barley ..... ... 27.20 27.50 27.80

2. of maize ..... ... 28.30 28.60 28.90

3. of oats ......... 27.20 27.50 27.80

4. other .. ....... 27.20 27.50 27.80

Cereal groats,
cereal meals,
other worked
ceral grains
and germs of
cereal (other
than any pro-
ducts of rice
and any block-
ed, pot and
pearl barley):

A. of wheat:
1. groats, kibbled or cut ..............

2. meal

(A) denatured wheat meal ..........

(B) other:

(1) containing less than 10 per cent by
weight of protein at the prescribed
standard moisture content .....

(2) containing 10 per cent or more but
not more than 12 per cent by weight
of protein at the prescribed standard
moisture content .............

(3) containing more than 12 per cent by
weight of protein at the prescribed
standard moisture content .....

3. rolled, flaked, crushed or bruised .....

4. other processed .................

28.30

28.30

39.35

44.45

49.50

30.00

28.30

28.60

28.60

39.65

44.75

49.80

30.30

28.60

B. of barley: i t
1. groats, meals, kibbled or cut ........

2. rolled, flaked, crushed or bruised . ...

3. other processed ...............

27.20
28.90
27.20

27.50
29.20
27.50

28.90

28.90

39.95

45.05

50.10

30.60

28.90

27.80
29.50
27.80
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3
Minimum Import Price Level (X per ton)

1972

Dee Jan. Feb. Mar. Apr. May June July Aug.-Sep. Oct. Nov. Dec.

45.35 45.65 45.95 46.25 46.55 46.85 47.15 47.45 48.10 48.40 48.70 49.00

50.40 50.70 51.00 51.30 51.60 51.90 52.20 52.50 53.55 53.85 54.15 54.45

28.10 28.40 28.70 29.00 29.30 29.60 29.90 30.20 29.45 29.75 30.05 30.35

29.20 29.50 29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 30.70 31.00 31.30 31.60

28.10 28.40 28.70 29.00 29.30 29.60 29.90 30.20 29.45 29.75 30.05 30.35

28.10 28.40 28.70 29.00 29.30 29.60 29.90 30.20 29.45 29.75 30.05 30.35

29.20 29.50 29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 30.70 31.00 31.30 31.60

29.20 29.50 29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 30.70 31.00 31.30 31.60

40.25 40.55 40.85 41.15 41.45 41.75 42.05 42.35 42.60 42.90 43.20 43.50

45.35 45.65 45.95 46.25 46.55 46.85 47.15 47.45 48.10 48.40 48.70 49.00

50.40 50.70 51.00 51.30 51.60 51.90 52.20 52.50 53.55 53.85 54.15 54.45

30.90 31.20 31.50 31.80 32.10 32.40 32.70 33.00 32.50 32.80 33.10 , 33.40

29.20 29.50 29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 30.70 31.00 31.30 31.60

28.10
29.80
28.10

28.40
30.10
28.40

28.70
30.40
28.70

29.00
30.70
29.00

29.30
31.00
29.30

29.60
31.30
29.60

29.90
31.60
29.90

30.20
31.90
30.20

29.45
31.30
29.45

29.75
31.60
29.75

30.05
31.90
30.05

30.35
32.20
30.35
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2

1971
Tariff

Heading Description of Imports Jul.-Aug.-Sep. Oct. Nov.

11.02 C. of maize:

(Cont.) 1. groats, kibbled or cut .......... 28.30 28.60 28.90

2. meal

(A) containing less than 9 per cent by
weight of fibre at the prescribed stand-
ard moisture content ............. 28.30 28.60 28.90

(B) containing 9 per cent or more by weight
of fibre at the prescribed standard mois-
ture content ..... ............. 23.40 23.70 24.00

3. rolled, flaked, crushed or bruised

(A) flaked ... ............... ... 30.85 31.15 31.45

(B) rolled, crushed or bruised ......... 30.00 30.30 30.60

4. other processed .... ............. 28.30 28.60 28.90

D. of oats:

1. groats; meals; kibbled or cut ... ...... 27.20 27.50 27.80

2. rolled, flaked, crushed or bruised . . . 28.90 29.20 29.50

3. other processed ... ............ ... 27.20 27.50 27.80

E. Other:
1. groats, meal, kibbled or cut cereals . . 27.20 27.50 27.80

2. rolled, flaked, crushed or bruised cereals . 28.90 29.20 29.50

3. other processed .... ............. 27.20 27.50 27.80

23.02 Bran Sharps Containing not more than 13 per cent by
and other res- weight of fibre at the prescribed standard
idues derived moisture content ... .............. ... 22.20 22.50 22.80
from the sift-
ing, milling or
working of ce-
reals other
than of rice
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3
Minimum Import Price Level (.C per ton)

1972

Dec. Jan. Feb. Mar. Apr. May June July Aug.-Sep. Oct. Nov. Dec.

29.20 29.50 29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 30.70 31.00 31.30 31.60

29.20 29.50 29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 30.70 31.00 31.30 31.60

24.30 24.60 24.90 25.20 25.50 25.80 26.10 26.40 25.40 25.70 26.00 26.30

31.75 32.05 32.35 32.65 32.95 33.25 33.55 33.85 33.45 33.75 34.05 34.35
30.90 31.20 31.50 31.80 32.10 32.40 32.70 33.00 32.50 32.80 33.10 33.40

29.20 29.50 29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 30.70 31.00 31.30 31.60

28.10 28.40 28.70 29.00 29.30 29.60 29.90 30.20 29.45 29.75 30.05 30.35
29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 31.60 31.90 31.30 31.60 31.90 32.20
28.10 28.40 28.70 29.00 29.30 29.60 29.90 30.20 29.45 29.75 30.05 30.35

28.10 28.40 28.70 29.00 29.30 29.60 29.90 30.20 29.45 29.75 30.05 30.35
29.80 30.10 30.40 30.70 31.00 31.30 31.60 31.90 31.30 31.60 31.90 32.20
28.10 28.40 28.70 29.00 29.30 29.60 29.90 30.20 29.45 29.75 30.05 30.35

23.10 23.40 23.70 24.00 24.30 24.60 24.90 25.20 24.05 24.35 24.65 24.95
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II

The American Ambassador to the British Parliamentary Under Secretary
of State, Foreign and Commonwealth Office

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

July 1, 1971
No. 18

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. MC-1/304/3
of the 1st of July 1971, together with its Annex, proposing an agreement
between our two Governments regarding the importation into the United
Kingdom of certain grains and cereal flours.

In reply, I have the honor to inform you that the proposals made in your
Note are acceptable to the Government of the United States of America and
that my Government considers your Note, together with its Annex, and this
reply as constituting an agreement between our two Governments with effect
beginning on this day's date.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.
[Signed]

WALTER ANNENBERG

Ambassador
Anthony Kershaw, Esquire, MC, MP
Parliamentary Under Secretary of State
Foreign and Commonwealth Office
London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A UNE DtCLARATION D'INTENTION DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI SUR L'ItTABLIS-
SEMENT D'UN BAR'ME DE DROITS GtNIERAL ET
VARIABLE APPLICABLE AUX PRODUITS CItRtALIERS
A COMPTER DU 1ER JUILLET 1971

1

Le Sous-Secritaire d'l8tat parlementaire du Royaume-Uni ii l'Ambassadeur
des E tats-Unis

MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le ler juillet 1971
MC-1/304/3

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des
repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique concernant la d6claration d'intention du Gouvernement du
Royaume-Uni sur l'6tablissement d'un bar~me de droits g6n6ral et variable
applicable aux produits c6r6aliers h compter du ler juillet 1971.

Sachant que les deux Gouvernements ont pour objectif commun de
veiller h ce que l'application de cette politique ne bouleverse pas les structures
commerciales 6tablies entre les deux pays, j'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 i
conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis un accord dont les termes
suivent :

' Entrd en vigueur le ler juillet 1971, date de la note de rdponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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a) Le Gouvernement du Royaume-Uni donnera effet au bar~me de droits
gdndral et variable applicable aux produits c~raliers en consultation 6troite avec
le Gouvernement des Etats-Unis ainsi qu'avec les Gouvernements des principaux
fournisseurs du Royaume-Uni. En particulier, le Gouvernement du Royaume-Uni
surveillera l'application du bar~me et procrdera i des consultations avec le Gou-
vernement des ttats-Unis et les Gouvernements des principaux fournisseurs du
Royaume-Uni suffisamment longtemps avant d'y apporter des changements apprd-
ciables. L'un et l'autre Gouvernement auront toute latitude pour demander que
des consultations aient lieu h tout moment sur l'application du bar~me, confor-
mment h l'objectif vis6 au deuxi~me paragraphe de la prrsente note, en particulier
dans le cas oit un changement de situation se produirait ou risquerait de se
produire dans le domaine des produits c~raliers.

b) Des consultations ont eu lieu en ce qui concerne le niveau initial des prix
et, dans le cas de la saison 1971/72 et durant le reste de l'ann6e civile 1972
(sous reserve de toutes variations portant sur les produits particuliers et qui auront
fait l'objet d'une entente), les prix minima h l'importation fixes n'excrderont pas
les niveaux indiqu~s 4 l'annexe h la prdsente note.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera des droits prdvus par le
bar~me les importations de mais destin6 i la fabrication d'amidon, de glucose
et de boissons alcooliques lorsque celles-ci seront accompagn~es d'un certificat
drlivr6 par le Minist6re de l'agriculture, de la p~che et de l'alimentation en 6change
d'une declaration selon laquelle ces marchandises sont destinees h l'usage vis6
ci-dessus.

d) Apr~s avoir consult6 les autres principaux Gouvernements interess6s et
apr~s avoir obtenu leur assentiment, le Gouvernement du Royaume-Uni 6liminera
h compter du l- juillet 1971 le tarif de la nation la plus favorisee, soit 10 p. 100
ad valorem sur le sorgho non sucr6, y compris le mil (position 10.07 de I'ex-BTN)
pendant la duree du present Accord.

e) .tant donn6 ce qui precede, le Gouvernement des P-tats-Unis n'exercera
pas, pendant la p6riode oii l'accord propos6 dans la presente note demeurera en
vigueur, les droits que lui conf~rent les obligations tarifaires de la liste XIX qui
figure en annexe k l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 1, 6tant
entendu que ces droits demeurent entiers en ce qui concerne les grains et les
farines de cerales 6num6r6s dans l'annexe A la presente note.

Si les propositions qui pr&c~dent rencontrent l'agrement du Gouveme-
ment des ttats-Unis, je propose que la prdsente note et son annexe, ainsi que

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir

les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs n0S I & 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 609, 620 4 629, 640, 651, 661 A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 741, 753, 761 5 763,
771, 779, 788, 797 et 798.
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votre r6ponse dans le m~me sens, constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse et auquel l'un ou
l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin en donnant h l'autre Gou-"
vernement notification 6crite au moins trois mois A l'avance.

Je saisis cette occasion, etc.
[Signe

ANTHONY KERSHAW

Son Excellence l'Ambassadeur des P-tats-Unis.
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Annexe k la note dat6e du 1or juillet 1971
adress6e par M. Anthony Kershaw, Sous-Secr6taire parlementaire,
A Son Excellence r'Ambassadeur des ttats-Unis

TABLEAU. NIVEAU MINIMUM DES PRIX X L'IMPORTATION

prdvu par l'Ordonnance relative ti la stabilitd des prix des produits importis

2

1971
Position
tarifaire Description des marchandises importees gui.-Aofit-Sep. Oct. Nov.

10.01 Froment A. Froment ddnaturd .............. ... 24,65 24,95 25,25

B. Froment, autre

1. Moulu dans la CEE; moulu en Finlande;
moulu en Grace ; moulu en Espagne ; moulu
en Suede; froments de qualit6 comparable 27,25 27,55 27,85

2. a Australian Fair s, qualit6 moyenne ;
( Canadian Soft Eastern White D ; ( United
States Soft White no 2; c United States
Soft Red Winter no 2 ; (United States
Hard i et ( Dark Hard Winters no, 1 et 2 3
contenant dans chaque cas moins de 12 p. 100
de son poids de protdines au degrd d'humi-
ditd prdvu par les normes; froments de
qualitd comparable . . . ............ ... 28,65 28,95 29,25

3. ( United States Hard i et a Dark Hard
Winters ns I et 2 • contenant dans chaque
cas moins de 13 p. 100 mais au moins
12 p. 100 de son poids de protdines au degrd
d'humidit4 prOvu par les normes ; froments
de qualitd comparable .... .......... 29,80 30,10 30,40

4. Argentin; % Canadian Manitoba Northern
no 4• ; a United States HardD et aDark
Winters nos 1 et 2 D contenant dans chaque
cas moins de 14 p. 100 mais au moins
13 p. 100 de son poids de protdines au
degrd d'humiditd prdvu par les normes; fro-
ments de qualitd comparable .......... 30,90 31,20 31,50

5. aCanadian Manitoba Northern n° 3 D;
aUnited States Northern, Dark Northern
et Red Springs n 08 1 et 2 • contenant dans
chaque cas moins de 14 p. 100 de son poids
de protdines au degrd d'humiditd prdvu par
les normes ; a United States Daik D et
r Dark Hard Winters n 08 I et 2 s contenant

dans chaque cas au moins 14 p. 100 de
son poids de protines au degrd d'humiditd
fixd par les normes ; froments de qualitd
comparable ...... ............... 31,75 32,05 32,35
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DES CRWALES, DES DfRIVIS ET DES SOUS-PRODUITS DES CtRIALES

(Niveaux minima des prix i l'importation [c6rdales])

3
Niveau minimum des prix 6 l'importation (en livres sterling par tonne)

1972
Ddc. J.n. Fv. Mars Avril Ma Juin Juil Aoilt-Sep Oct. Nov. D&

25,55 25,85 26,15 26,45 26,75 27,05 27,35 27,65 26,75 27,05 27,35 27,65

28,15 1 28,45 28,75 29,05 29,35 29,65

29,55 29,85 30,15 30,45 30,75

30,70 31,00 1 31,30 31,60 31,90

31,80 32,10 32,40 32,70 33,00

29,95 30,25 1 29,55 1 29,85

31,05 31,35 31,65 31,05 31,35

32,20

33,30

32,65 1 32,95 1 33,25 1 33,55 1 33,85 1 34,15

32,50 32,80 32,25 1 32,55

33,60 1 33,90 1 33,50

34,45

33,80

34,75 134,40 134,70

30,15

31,65

32,85

30,45

31,95

33,15

34,10 34,40

35,00 35,30
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1 2

1971
Position
tarifaire Description des marchandises importees Jull.-do4t.Sep. Oct. Nov.

10.01 6. c Canadian Manitoba Northern n0 8 I et 2 B ;
(Suite) a United States Northern, Dark Northern et

Red Springs nog I et 2 D contenant dans
chaque cas au moins 14 p. 100 de son poids
de protdines au taux d'humiditd fixd par les
normes; froments de qualitd comparable 32,60 32,90 33,20

A. Orge dont l'activitd diastatique potentielle
10.03 Orge est au moins dgale A 170 degrds ...... .... 28,55 28,85 29,15

B. Autre ....... .................. 23,55 23,85 24,15

10.04 Avoine .......... .......................... 23,55 23,85 24,15

10.05 MaTs, autre qu'en dpis .... ................... ... 24,65 24,95 25,25

10.07 Sorgho non sucrd....... . ...................... 24,10 24,40 24,70

A. Farines de froment
ne contenant pas
de calcaire et con-
tenant au plus
I p. 100 de leur
poids en fibre au
degrd d'humidit6
fixd par les normes

B. Farines de froment
contenant du cal-
caire et au plus
1 p. 100 de leur
poids en fibre au
degrd d'humiditd
prescrit par les
normes

1. Contenant au moins
1 p. 100 de leur
poids en cendre
naturelle au degrd
d'humiditd fixd par
les normes ....

2. Contenant moins de
I p. 100 de leur
poids en cendre
naturelle au degrd
d'humiditd fixd par
les normes ....

1. Contenant au moins
7 p. 100 de leur
poids en cendre
naturelle au degrd
d'humiditd prescrit
par les normes . .

2. Contenant moins de
10 p. 100 de leur
poids de protdines
au degrd d'humi-

31,75

39,35

39,35

32,05

39,65

39,65

Farines
rdales
que la
de riz

de cd-
autres
farine
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3
Niveau minimum des prix t limportation (en livres sterling par tonne)

1972

D&' Jan. Fdv. Mars Avrll Mal Juin Juil. Aofit-Sep. Oct. Nov. Die.

33,50 33,80 34,10 34,40 34,70 35,00 35,30 35,60 35,30 35,60 35,90 36,20

29,45 29,75 30,05 30,35 30,65 30,95 31,25 31,55 30,50 30,80 31,10 31,40

24,45 24,75 25,05 25,35 25,65 25,95 26,25 26,55 25,50 25,80 26,10 26,40

24,45 24,75 25,05 25,35 25,65 25,95 26,25 26,55 25,50 25,80 26,10 26,40

25,55 25,85 26,15 26,45 26,75 27,05 27,35 27,65 26,75 27,05 27,35 27,65

25,00 25,30 25,60 25,90 26,20 26,50 26,80 27,10 26,10 26,40 26,70 27,00

32,65 32,95 33,25 33,55 33,85 34,15 34,45 34,75 34,40 34,70 35,00 35,30

40,25 40,55 40,85 41,15 41,45 41,75 42,05 42,35 42,60 42,90 43,20 43,50

40;25 40,55 140,85 141,15 1 41,45 14,5142,05 142,35 142,60 142,90 143,20 143,50
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1 2

Position 1971
tarifaire Description des marchandises importees lui.-Ao~l-Sep, Ocr. Nov.

11.01 ditd fixd par les
(Suite) normes ......... 39,35 39,65 39,95

3. Contenant au moins
10 p. 100 mais au
plus 12 p. 100 de
leur poids de pro-
t~ines au degrd
d'humidit6 fixd par
les normes . . . . 44,45 44,75 45.05

4. Contenant plus de
12 p. 100 de leur
poids de protdines
au degrd d'humiditd
fix par les normes 49,50 49,80 50,10

C. Autres farines 1. d'orge ... ...... 27,20 27,50 27,80

2. de mas ..... .... 28,30 28,60 28,90

3. d'avoine .. ..... 27,20 27,50 27,80

4. autres ... ...... 27,20 27,50 27,80

Gruaux, se-
moules, c6-
rdales traitdes
et germes de
cdrdales (au-
tres que les
ddrivis du riz
et l'orge per-
Id, germd et
en plants):

A. de froment :
1. Gruaux, froment 6grugd ou coupd ....
2. Semoule
A) Semoule de froment dinatur .......

B) Autre :
1) contenant moins de 10 p. 100 de son

poids de protdines au degrd d'humi-
ditd fixd par les normes .......

2) contenant au moins 10 p. 100 et au
plus 12 p. 100 de son poids de pro-
tWines au degrd d'humiditi fixd par
les normes ................

3) contenant plus de 12 p. 100 de son
poids de protdines au degrd d'humiditi
fixd par les normes ............

3. Rould, en flocons, broyd ou concassE . .

28,30

28,30

39,35

44,45

49,50

30,00

28,60

28,60

39,65

44,75

49,80

30

28,90

28,90

39,95

45,0$

50,10

30,60

No. 11404
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3
Niveau minimum des prix t l'importation (en livres sterling par tonne)

1972

Dec. Jan. Fdv. Mars Avril Mat Juin Juil. Aott-Sep. Oct. Nov. Dc.

40,25 40,55 40,85 41,15 41,45 41,75 42,05 42,35 42,60 42,90 43,20 43,50

45,35 45,65 45,95 46,25 46,55 46,85 47,15 47,45 48,10 48,40 48,70 49,00

50,40 50,70 51,00 51,30 51,60 51,90 52,20 52,50 53,55 53,85 54,15 54,45

28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35

29,20 29,50 29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 30,70 31,00 31,30 31,60

28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35

28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35

29,20

29,20

40,25

45,35

50,40

30,90

29,50

29,50

40,55

45,65

50,70

31,20

29,80

29,80

40,85

30,10

30,10

41,15

45,95 46,25

51,00 51,30

31,50 31,80

30,40

30,40

41,45

46,55

51,60

32,10

30,70

30,70

41,75

46,85

31,00

3 1,00

42,05

47,15

51,90 152,20

32,40 32,70

3 1,30

31,30

42,35

47,45

52,50

33,00

30,70

30,70

42,60

48,10

53,55

31,00

3 1,00

42,90

48,40

53,85

32,50 1 32,80

31,30

31,30

43,20

48,70

54,15

33,10

31,60

31,60

43,50

49,00

54,45

33,40
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1 2

Position 1971

tarifaire Description des marchandises importies -Juil.-Aoz,-Sep Oct. Nov.

4. Ayant subi un autre traitement 28,30 28,90

B. d'orge :

1. Gruaux, semoule, orge dgrugde ou COUp&C 27,20 27,50 27,80

2. Roulde, en flocons, broyde ou concassde . . 28,90 29,20 29,50
3. Ayant subi un autre traitement ...... 27,20 27,50 27,80

C. de mats

1. Gruaux, mais 6grugd ou coupd . . . . .

2. Semoule
A) contenant moins de 9 p. 100 de son

poids de fibre au degrd d'humiditd fixd
par les normes ...............

B) contenant au moins 9 p. 100 de son poids
de fibre au degrd d'humiditd fixd par les
normes .... ................

3. Rould, en flocons, broyd ou concassd

A) en flocons ... .............

B) rould, broyd ou concassd .........
4. Ayant subi un autre traitement .....

D. d'avoine
I. Gruaux, semoule, avoine igrugde ou coupde

2. Roulde, en flocons, broyde ou concasse .
3. Ayant subi un autre traitement ........

E. Autres
1. Gruaux, semoule de cdrdales, dgrugd ou

coupd . ................... ..

2. Cdrdales rouldes, en flocons, broydes ou
concassdes ..... ................

3. Ayant subi un autre traitement ........

28,30

28,30

23,40

30,85

30,00

28,30

27,20
28,90
27,20

27,20

28,90

27,20

28,60

28,60

23,70

31,15

30,30

28,60

27,50
29,20

27,50

27,50

29,20

27,50

28,90

28,90

24,00"

31,45-

30,60

28,90

27,80
29,50

27,80-

27,80

29,50

27,80'

23.02 Son, remoulage Contenant au plus 13 p. 100 de leur poids de
etautresrdsidus fibre au degr6 d'humidit6 fix6 par les normes 22,20 22,50 22,80
du criblage, de
la mouture ou
autre traitement
desgrainsdecd-
r6ales autres
que le riz.

No. 11404
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3
Niveau minimum des prix 6 l'importaion (en livres sterling par lonne)

1972

Ddc. Janv. Fdv. Mars Avril Mal Juln Juil. Aofit-Sep Oct. Nov. Dic.

29,20 29,50 29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 30,70 31,00 31,30 31,60

28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35
29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 31,60 31,90 31,30 31,60 31,90 32,20
28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35

29,20 29,50 29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 30,70 31,00 31,30 31,60

29,20 29,50 29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 30,70 31,00 31,30 31,60

24,30 24,60 24,90 25,20 25,50 25,80 26,10 26,40 25,40 25,70 26,00 26,30

31,75 32,05 32,35 32,65 32,95 33,25 33,55 33,85 33,45 33,75 34,05 34,35
30,90 31,20 31,50 31,80 32,10 32,40 32,70 33,00 32,50 32,80 33,10 33,40
29,20 29,50 29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 30,70 31,00 31,30 31,60

28,10 28,40 28,70- 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35
29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 31,60 31,90 31,30 31,60 31,90 32,20
28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35

28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35
29,80 30,10 30,40 30,70 31,00 31,30 31,60 31,90 31,30 31,60 31,90 32,20
28,10 28,40 28,70 29,00 29,30 29,60 29,90 30,20 29,45 29,75 30,05 30,35

23,10 23,40 23,70 24,00 24,30 24,60 24,90 25,20 24,05 24,35 24,65 24,95
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II

L'Ambassadeur des I~tats-Unis au Sous-Secritaire d'Ettat parlementaire
du Royaume-Uni

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

LONDRES

Le ler juillet 1971
No 18

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no MC-1/304/3 dat6e du
1 r juillet 1971, ainsi que de l'annexe h. ladite note, proposant la conclusion
d'un accord entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne l'importation
au Royaume-Uni de certains grains et de certaines farines de c6r~ales.

Je vous informe en r6ponse que les propositions qui figurent dans votre
note rencontrent l'agrdment du Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique
et que mon Gouvernement consid6re que votre note, accompagn~e de son
annexe, et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.
L'Ambassadeur,

[Signel
WALTER ANNENBERG

Anthony Kershaw
Sous-Secr~taire d'Petat parlementaire
Minist~re des affaires 6trang~res et du Commonwealth
Londres

No. 11404
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UNITED NATIONS
and

CAMEROON

Agreement relating to the establishment of an institute for de-
mographic training and research at Yaounde. Signed at
Yaounde on 9 November 1971

Authentic text: French.

Registered ex officio on 9 November 1971.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CAMEROUN

Accord relatif 'a la creation d'un Institut de formation et
de recherche d~mographiques 6tabli ii Yaound6. Signe i
Yaound6 le 9 novembre 1971
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Enregistrj d'office le 9 novembre 1971.
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ACCORD 1 ENTRE LA RP-PUBLIQUE FItDtRALE DU CAME-
ROUN ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
RELATIF A LA CRItATION D'UN INSTITUT DE FORMA-
TION ET DE RECHERCHE DtAMOGRAPHIQUES tTABLI
A YAOUNDIt

Le Gouvernement de la R6publique f16drale du Cameroun (ci-apr~s
d6nomm6 (( le Gouvernement ,) et l'Organisation des Nations Unies,

D6sireux de favoriser et de renforcer la recherche d6mograplique et la
formation de personnel en matire d6mographique et dans les domaines
connexes grAce 4 la creation d'un Institut de Formation et de Recherche
d6mographique 2 

A Yaound6 (ci-aprbs d6nomm6 l'Institut ,) qui participera
h la mise en oeuvre du Programme de la population en Afrique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

OBJECTIFS ET ACTIVITtS DE L'INSTITUT

1. I1 est cr66 t Yaound6 sous les auspices communs du Gouvernement
et de l'Organisation des Nations Unies un Institut de formation et de
recherche d6mographiques, qui sera appel6 ((Institut d6mographique de
Yaoundd ,, r6gi par les dispositions du pr6sent Accord et par les arrange-
ments que le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pourront
prendre en vue de son fonctionnement. I1 s'efforcera de servir les pays
d'expression frangaise d'Afrique, compte tenu du ressort territorial du Centre
d6mographique du Caire, afin d'6viter les doubles emplois.

2. Les objectifs et activit6s de l'Institut seront les suivants

a) Servir de centre de formation et de recherche en mati~re d6mographique
et dans les domaines connexes pour les pays vis6s au paragraphe 1
ci-dessus qui souhaiteraient b6neficier de ces services.

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1971 par la signature, conformment , l'article VIII,
paragraphe I.

2 Devrait se lire - Should read: a ddmographiques D.

No. 11405



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 255

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
CAMEROON AND THE UNITED NATIONS RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF AN INSTITUTE FOR
DEMOGRAPHIC TRAINING AND RESEARCH AT
YAOUNDt

The Government of the Federal Republic of Cameroon (hereinafter called
"the Government") and the United Nations,

Desiring to promote and strengthen research and training in demography
and related fields through the establishment of an institute for demographic
training and research in Yaound6 (hereinafter called "the Institute"), which
will help to implement the African Population Programme,

Have agreed as follows:

Article I

OBJECTIVES AND ACTIVITIES OF THE INSTITUTE

1. An Institute for Demographic Training and Research, to be called
"the Yaound6 Demographic Institute", shall be established in Yaound6 under
the joint auspices of the Government and the United Nations in accordance
with the terms of this Agreement and the arrangements which the Government
and the United Nations may make to implement it. The Institute shall seek
to serve the French-speaking countries in Africa, taking into account the
coverage of the Cairo Demographic Centre, with a view to avoiding a dupli-
cation of facilities.

2. The objectives and activities of the Institute shall be:

(a) To serve as a training and research institute in demography and related
fields for countries referred to in paragraph 1 above which may wish
to avail themselves of such services;

I Came into force on 9 November 1971 by signature, in accordance with article VIII (1).

N' 11405
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b) Effectuer, diriger et, en consultation avec l'Organisation des Nations
Unies, publier des travaux de recherche fondamentale et de technique
appliqu6e sur les tendances d6mographiques et sur leurs rapports avec
les facteurs 6conomiques et sociaux en tenant compte des r6sultats des
derniers recensements d6mographiques et d'autres donn6es, entreprendre
des travaux de recherche sur le terrain dans les pays vis6s au paragraphe 1
ci-dessus, la 1 demande des gouvernements int6ress6s ou en accord avec
eux, et publier les r6sultats en consultation avec l'Organisation des
Nations Unies.

c) Organiser des cours de formation intensive et de recherche dirig6e en
mati~re d6mographique ou dans les domaines connexes en langue fran-
gaise. Par ailleurs l'Institut pourra 6galement dispenser des cours sp6ciaux
et une formation en cours d'emploi.

d) Fournir des renseignements ou des services consultatifs en mati~re d6mo-
graphique et dans les domaines connexes 4 ceux des pays desservis par
l'Institut qui en feront la demande, en coordination avec les autres
services consultatifs de l'Organisation des Nations Unies.

3. Les moyens de formation dont disposera l'Institut pourront 8tre
utilis6s par :

a) Des stagiaires venant des pays vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, auxquels
l'Organisation des Nations Unies conform6ment aux dispositions de
l'article V ci-apr~s, ou des institutions nationales ou internationales, dans
le cadre d'arrangements sp6ciaux approuv6s par le Conseil d'adminis-
tration de l'Institut, conform6ment A, l'article II ci-apr~s, pourront
octroyer des bourses qui leur permettront de recevoir une formation h
l'Institut ou d'y effectuer des travaux de recherche. Un nombre limit6
de ressortissants de la R6publique f6d6rale du Cameroun, qui normale-
ment ne pourra pas 8tre sup6rieur ?t cinq, sera financ6 par les Nations
Unies.

b) Des ressortissants de la R6publique f6derale du Cameroun que le Gou-
vernement pourra avoir d6sign6s comme stagiaires, en plus du nombre
limit6 financ6 par les Nations Unies pr6vu h l'article 1, 3 (a) ', h con-
currence d'un nombre maximum qui sera fix6 d'un commun accord
par l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement, compte tenu
des possibilit6s maximums de l'Institut en mati~re de recherche et de

I Devrait se lire - Should read: ( t la D.

Devrait se lire - Should read: a l'article I, 3 (a) i.
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(b) To conduct, guide and, in consultation with the United Nations, publish
fundamental as well as applied research on population trends and their
relation to economic and social factors, taking account of the results of
recent population censuses and other data, as well as to undertake field
research work within the countries referred to in paragraph 1 above, at
the request of or by agreement with the Governments concerned, and to
publish the results in consultation with the United Nations;

(c) To provide courses of intensive classroom training or guided research
in demography and related fields in French. The Institute may also
provide special courses and in-service training.

(d) To provide, at the request of countries served by the Institute, information
or advisory services in demography and related fields, consistent with
other advisory services of the United Nations.

3. The training facilities of the Institute shall be available to:

(a) Trainees from countries referred to in paragraph 1 above, who may be
granted fellowships for training or research work at the Institute by the
United Nations in accordance with the terms of article V below, or by
national or international institutions under special arrangements approved
by the Governing Council of the Institute mentioned in article II below.
A limited number of nationals of the Federal Republic of Cameroon,
normally not to exceed five, will be financed by the United Nations.

(b) Nationals of the Federal Republic of Cameroon selected as trainees by
the Government, in addition to the limited number financed by the
United Nations under article I, paragraph 3 (a), whose maximum
number will be determined by mutual agreement between the United
Nations and the Government within the maximum possibilities of the
Institute for research and training in each academic year, the under-

No 11405



258 United Nations - Treaty Series 1971

formation pendant chaque ann6e acad6mique. Les frais de ces stagiaires
seront h la charge du Gouvernement de la R6publique f&l6rale du
Cameroun, conform6ment ht l'article VI, 1 (j) ci-apr~s.

c) Des chercheurs et des 6tudiants d'universit~s ou d'autres institutions des
pays desservis par l'Institut, h concurrence d'un nombre maximum qui
sera fix6 par le Conseil d'administration de l'Institut.

4. L'Institut d~cidera, par l'intermdiaire du Conseil d'administration,
du niveau d'instruction minimum requis pour participer h ses programmes de
formation ou de recherche. Sur recommandation du Conseil d'administration,
le programme de formation et de recherche ainsi que les principes applicables
en ce qui concerne les examens d'entr6e et les 6preuves finales seront arr~t~s
d'un commun accord par l'Organisation des Nations Unies et le Gouver-
nement de manire que la valeur des dipl6mes d61ivrds par l'Institut soit
reconnue.

5. L'Institut aura une personnalit6 juridique distincte de celle des Parties,
et ne sera pas consid6r6 comme un organisme de l'Organisation des Nations
Unies ou du Gouvernement.

6. Une coop6ration sera institu6e avec les organismes du Gouvernement,
les universit6s et les institutions d'6tudes et de recherche des pays desservis
par l'Institut ainsi qu'avec les institutions sp6cialisfes des Nations Unies, dans
l'int~r~t des programmes de recherche et de formation et des programmes
consultatifs de l'Institut.

Article H

CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. La responsabilit6 tant de l'6tablissement et de 1'6valuation des pro-
grammes de recherche et de formation et des programmes consultatifs de
l'Institut que des tAches connexes n6cessaires h la bonne marche de l'Institut
sera confi6e au Conseil d'administration.

2. Le Conseil d'administration sera compos6 de six membres d6sign~s de
la fagon suivante :

- Trois membres nomm6s par le Gouvernement, qui d6signera l'un d'entre
eux Pr6sident du Conseil d'administration.

-- Trois membres nomm6s par l'Organisation des Nations Unies dont l'un
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standing being that the expenses of these trainees will be borne by the
Government of the Federal Republic of Cameroon, in accordance
with article VI, paragraph 1 (1), below

(c) Research workers and students at universities or other institutions in
the countries served by the Institute, up to a maximum number to be
determined by the Governing Council of the Institute.

4. The Institute shall decide, through its Governing Council, the
minimum educational standard required for enrolment in its training or
research programmes. Upon recommendation from the Governing Council,
the training and research curriculum, as well as the policy regarding entrance
tests of enrolment and final examinations, shall be determined by mutual
agreement between the United Nations and the Government, with a view
to ensuring recognition of diplomas awarded by the Institute.

5. The Institute shall have a juridical personality independent of that
of the parties, and shall not be considered as forming part of either the
United Nations or the Government.

6. Co-operative relationship shall be established with agencies of the
Government, as well as with universities and academic and research insti-
tutions in the countries served by the Institute, and with the specialized
agencies of the United Nations, in the interest of the training, research and
advisory programmes of the Institute.

Article H

THE GOVERNING COUNCIL

1. A Governing Council shall be entrusted with the responsibility for
the over-all establishment and evaluation of the training, research and advisory
programmes of the Institute and for the related requirements for the proper
functioning of the Institute.

2. The Governing Council shall consist of six members designated as
follows:

- Three members appointed by the Government, of whom one shall be
designated by the Government as Chairman of the Governing Council;

- Three members appointed by the United Nations, of whom one shall
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sera le repr6sentant du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies, un autre sera le reprfsentant du Secr6taire ex6cutif de la Com-
mission 6conomique pour l'Afrique, et un autre sera le Directeur de
l'Institut (vis6 h l'article IV ci-apr~s).

3. Le Conseil d'administration se r6unira aussi souvent qu'il le faudra
et au minimum une fois par an.

4. Le Conseil d'administration approuvera son reglement int6rieur qui lui
permettra notamment de d616guer une partie de ses pouvoirs au Directeur
quand il le jugera n6cessaire pour la bonne marche de l'Institut.

Article III

CoMrrT1 CONSULTATIF

1. I1 sera institu6 un Comit6 consultatif (ci-apr~s d6nomm6 (( le Comit6 )
compos6 des membres suivants :

- Le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Afrique ou
une personne d6sign6e par lui.

- Le Directeur de la Division de la population de l'Organisation des
Nations Unies ou une personne d6sign6e par lui.

- Le Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement en R6publique f6d6rale du Cameroun ou une personne
d6sign6e par lui.

- Trois experts au maximum d6sign6s par le Gouvernement.

- En consultation avec les gouvernements int6ress6s trois experts de trois
pays desservis par l'Institut (autres que le Cameroun). Ces pays seront,
dans la mesure du possible, ddsign6s h tour de r6le selon un ordre arr~t6
par le Conseil d'administration.

- Un repr6sentant de l'Union internationale pour l'6tude scientifique de
la population.

- Deux repr6sentants d6sign6s par l'Organisation des Nations Unies qui
seront choisis parmi les membres du personnel des institutions sp6cia-
lis6es int6ress6es et des organisations non gouvernementales qui tra-
vaillent dans les pays desservis par l'Institut.

- Un repr6sentant des professeurs de l'Institut 6lu par ses pairs.
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be designated as representative of the Secretary-General of the United
Nations, another one as representative of the Executive Secretary of
the Economic Commission for Africa, and the third one shall be the
Director of the Institute (referred to in article IV below).

3. The Governing Council shall convene as often as is necessary, but not
less than once each year.

4. The Governing Council shall adopt its own internal regulations,
including delegation of part of its authority to the Director as it finds
necessary for the expedient functioning of the Institute.

Article III

THE ADVISORY COMMTTEE

1. An Advisory Committee (hereinafter called "the Committee") shall
be established and shall be composed of the following members:

- The Executive Secretary of the Economic Commission for Africa or
his designee;

- The Director of the Population Division of the United Nations or his
designee;

- The Resident Representative of the United Nations Development Pro-
gramme in the Federal Republic of Cameroon or his designee;

- Up to three experts designated by the Government;

- Three experts from three of the countries served by the Institute (other
than Cameroon), to be chosen in consultation with the Governments
concerned. Such countries shall, as far as possible, become eligible by
rotation, in an order to be determined by the Governing Council;

- A representative of the International Union for the Scientific Study of
Population;

- Two representatives to be designated by the United Nations from the
personnel of interested specialized agencies and non-governmental
organizations working in the countries served by the Institute;

- A representative selected by the faculty members of the Institute;

No 11405



262 United Nations -Treaty Series 1971

- Le Directeur de l'Institut.

2. Le Comit6 se rdunira une fois tous les deux ans et 6lira son Pr6sident
pour la session.

3. Le Comit6 sera l'organe de programmation et d'6valuation de l'Ins-
titut. II examinera les programmes de recherche et de formation de l'Institut
et pr6sentera au Conseil d'administration, en ce qui concerne le d~veloppe-
ment de ces programmes, des recommandations inspir6es des int6rts des
pays desservis par l'Institut, en tenant compte notamment de la n~cessit6 de
coordonner les int6r~ts nationaux et internationaux dans les programmes de
recherche de l'Institut.

Article IV

DmcTmuR

1. L'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouver-
nement, d6signera un Directeur de l'Institut.

2. Le Directeur de l'Institut aura les fonctions suivantes

a) Pr6parer, organiser et diriger les programmes de formation et de recherche
et les programmes consultatifs ainsi que les activit6s de l'Institut.

b) Assumer la responsabilit6 de l'administration de l'Institut suivant les
principes gdn6raux arrt6s par le Conseil d'administration, avec l'assis-
tance de ce Conseil et sous sa surveillance g6n6rale.

c) Maintenir avec les gouvernements int6ress6s, l'Organisation des Nations
Unies et ses institutions sp6cialis6es, les contacts n6cessaires k. la bonne
ex6cution des programmes de l'Institut.

d) Maintenir des rapports de coop6ration avec les organismes et les institu-
tions (ainsi qu'il est stipul6 k l'article I ci-dessus).

e) Nommer le personnel technique ainsi que le personnel d'administration
et de bureau n6cessaire h l'Institut, 6tant entendu que ce personnel ne
sera pas consid6rd comme personnel de l'Organisation des Nations Unies,
et que les salaires et indemnit6s qui lui seront remis ne cr6eront pas, pour
l'Organisation des Nations Unies, de responsabilit6 financi~re plus
dtendue que celle prfvoit1 le paragraphe 3 de l'article V du present
Accord.

I Devrait se lire - Should read: a que celle que prdvoit D.
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- The Director of the Institute.

2. The Committee shall convene once every two years and shall elect
its Chairman for the session.

3. The Committee shall be the body responsible for programming and
evaluation in the Institute. It shall review the research and training pro-
grammes of the Institute and make such recommendations to the Governing
Council as will give expression to the interests of the countries served by
the Institute in the development of these programmes, taking particularly into
account the need to co-ordinate national and international interests in the
research programmes of the Institute.

Article IV

THE DIRECTOR

1. The United Nations, in consultation with the Government, shall
appoint a Director of the Institute.

2. The functions of the Director of the Institute shall be:

(a) To plan, organize and direct the training, research and advisory pro-
grammes and activities of the Institute;

(b) To assume responsibility for the administration of the Institute, in
accordance with the general policy drawn up by the Governing Council
and with its support and under its general supervision;

(c) To maintain such contacts with the interested Governments, the United
Nations and its specialized agencies as may be necessary for carrying out
effectively the programmes of the Institute;

(d) To maintain co-operative relations with agencies and institutions (as
outlined in article I above);

(e) To appoint technical assistants, as well as administrative and clerical
staff needed for the Institute, it being understood that this staff shall not
be regarded as United Nations personnel, and that payments made to
them shall not result in any way in financial liabilities for the United
Nations beyond that authorized under article V, paragraph 3, of this
Agreement.
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f) Effectuer dans les pays desservis par l'Institut, au sifge de la Commission
6conomique pour l'Afrique, ou au sifge de l'Organisation des Nations
Unies les d6placements n6cessaires au d~veloppement, au bon fonction-
nement et b l'efficacit6 des programmes de l'Institut. Par ailleurs, le
Directeur consultera les gouvernements int6ress6s pour s'assurer que les
anciens stagiaires trouveront dans les services nationaux de ces pays des
emplois correspondant h leurs comprtences.

g) ttablir des rapports annuels sur 1'effet des activit~s de recherche et
de formation et des activit6s consultatives de l'Institut, qui seront soumis
au Conseil d'administration. Le rapport du Directeur ou des extraits de
ce rapport pourront 6tre distribu6s aux gouvernements des pays desservis
par l'Institut, h condition que l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement en d6cident ainsi d'un commun accord.

h) Repr6senter l'Institut et agir en son nom aupr~s d'autres organismes
ou institutions ou aupr~s des particuliers.

3. Le Directeur assurera une liaison, soit par correspondance, soit de
toute autre mani~re, avec les services comp6tents de l'Organisation des
Nations Unies. I1 tiendra les Nations Unies au courant des activit~s de
l'Institut et proposera des moyens d'am6liorer son efficacit6 dans le cadre de
l'ensemble des programmes de population et de drveloppement de l'Organi-
sation des Nations Unies.

4. Le Directeur pr~tera son concours au Conseil d'administration et au
Comit6 consultatif en occupant les fonctions stipul6es h l'article III ci-dessus.
11 assurera le secr6tariat des s6ances et conservera les archives. En outre il sera
responsable de la mise en application des decisions prises par le Conseil
d'administration et de la diffusion des recommandations du Comit6 consul-
tatif.

5. En cas d'absence ou de maladie, le Directeur d lMguera ses fonctions
organiques et administratives h un membre de rang 6lev6 du personnel de
l'Institut. Cette d6lgation de pouvoirs devra 6tre faite en consultation avec
le Pr6sident du Conseil d'administration.

Article V

PARTICIPATION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Conform~ment aux rdsolutions et aux decisions de ses organes, dans

1 Devrait se lire - Should read: a sur I'dtat i.
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(f) To travel to the countries served by the Institute, to the headquarters
of the Economic Commission for Africa, or to United Nations Head-
quarters as necessary for the development and good operation and
effectiveness of the programmes of the Institute. He shall also consult
the Governments concerned with respect to the appropriate employment
of past trainees in their national services;

(g) To prepare annual reports on the progress of training, research and
advisory activities of the Institute for presentation to the Governing
Council. The report of the Director, or excerpts therefrom may be
circulated among the Governments of the countries served by the
Institute, provided that such action is mutually agreed upon by the
United Nations and the Government;

(h) To represent the Institute and act on its behalf in dealings with other
bodies, institutions or individuals.

3. The Director shall maintain liaison, by correspondence or otherwise,
with the appropriate offices of the United Nations. He shall keep the United
Nations informed of the activities of the Institute and suggest ways and
means of improving its effectiveness within the total population and devel-
opment programmes of the United Nations.

4. The Director shall assist the Governing Council and the Advisory
Committee in the functions stipulated in article III above. He shall service
the meetings and maintain their records. He will also be responsible for the
implementation of decisions taken by the Governing Council and for the
circulation of recommendations of the Advisory Committee.

5. The Director shall, in the event of his absence or illness, delegate his
authority in substantive and administrative functions to a senior member of
the staff of the Institute. Such delegation shall be made in consultation with
the Chairman of the Governing Council.

Article V

CO-OPERATION OF THE UNITED NATIONS

1. In accordance with the resolutions and decisions of its organs, and
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]a mesure oii ses ressources le lui permettront et 4 l'aide de subventions extra-
budg6taires, l'Organisation des Nations Unies fournira 4 l'Institut, jusqu'k
la fin de la cinqui~me ann6e acad6mique, une assistance technique qui prendra
les formes suivantes :

a) Services du Directeur de l'Institut.

b) Services de trois ou quatre experts et de deux ou trois consultants 4
court terme qui feront partie du personnel de l'Institut.

c) Bourses annuelles pour 25 stagiaires au maximum; les b6n~ficiaires
devront venir des pays desservis par l'Institut. Ces bourses seront
octroy6es, conform6ment aux r~gles applicables de l'Organisation des
Nations Unies, it des stagiaires dont les Gouvernements pr6senteront des
demandes de bourse h l'Institut. Ces bourses comporteront notamment le
paiement des frais de voyage, en tout ou en partie, du lieu de r6sidence
du stagiaire jusqu'h l'Institut et retour, ainsi que le versement d'une
indemnit6 de subsistance mensuelle.

d) Paiement des honoraires des consultants et des frais de travaux de
recherche sur le terrain dans les pays desservis par l'Institut, que l'Institut
aura fix6s en accord avec le Gouvernement ou les institutions int6ress6es
et que l'Organisation des Nations Unies aura autoris6s.

e) Livres (pour la biblioth~que de l'Institut et pour les stagiaires ', p6rio-
diques, journaux, materiel p6dagogique, 6quipement technique, fourni-
tures et moyens n6cessaires pour proc6der 4 des enquites sur place,
impression et publication des monographies et des r6sultats des recherches
et services et fournitures contractuels autoris6s par l'Organisation des
Nations Unies.

f) Paiement des frais de voyage que le Directeur et les autres experts affect~s
?4 l'Institut devront effectuer dans la r6gion au titre des programmes de
recherche et de formation et que l'Organisation des Nations Unies aura
autorisds.

g) Paiement des frais de voyage que les membres du Conseil d'administra-
tion et ceux du Comit6 consultatif devront effectuer dans le cadre des
activit6s de l'Institut et que I'Organisation des Nations Unies aura
autoris6s.

h) Moyens de transport autres que ceux pr6vus A l'article VI, alin6a (h) du
paragraphe 1.

' Devrait se lire - Should read: a les stagiaires P.
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within the funds available from its own resources as well as from extra-
budgetary allocations, the United Nations shall provide the Institute with the
following technical assistance until the end of the fifth academic year:

(a) The services of the Director of the Institute;

(b) The services of three to four experts and of two to three short-term
consultants to serve on the staff of the Institute;

(c) Annual fellowships, for a maximum of 25 trainees from countries served
by the Institute. Such fellowships shall be awarded, in accordance with
the applicable United Nations regulations, to trainees whose Governments
shall request fellowships for training at the Institute. These fellowships
shall include part or all of the expenses of travel from the trainee's
place of residence to the Institute and return, as well as monthly
stipends;

(d) Consultation fees and expenses of field research work within the
countries served by the Institute as may be planned by the Institute
in accord with the Government or institutions concerned, and as may be
approved by the United Nations;

(e) Books (for the Institute's library and trainees), periodicals, journals,
teaching materials, technical apparatus, provisions and supplies for field
studies, printing and publishing of monographs and results of research,
as well as miscellaneous contractual services and supplies, as may be
approved by the United Nations;

(f) Travel within the region of the Director and other experts assigned to
the Institute, in connexion with the research and training programmes, as
may be approved by the United Nations;

(g) Travel for members of the Governing Council and the Advisory Com-
mittee, related to the activities of the Institute, as may be approved by
the United Nations;

(h) Means of transport other than those provided under article VI, para-
graph 1 (h).
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2. L'Organisation des Nations Unies utilisera au profit de l'Institut les
fonds vers6s 4 cette fin par des organisations publiques ou priv6es.

3. Pour des raisons de convenance, l'Organisation des Nations Unies
pourra d6l6guer en totalit6 ou en partie au Secr6taire ex6cutif de la Commis-
sion 6conomique pour l'Afrique, au Bureau du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement h Yaound6 ou au Directeur de l'Institut, le pouvoir de
g~rer les fonds qu'elle met chaque annee h la disposition de l'Institut. La
comptabilit6 sera r6gie par les r~gles appliqu~es en la mati~re par l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article VI

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. La participation du Gouvernement prendra la forme suivante:

a) Fournir les services h plein temps d'au moins deux d6mographes et de
cinq ou six assistants de recherche.

b) Fournir les services ht temps partiel d'experts faisant partie des uni-
versit6s et instituts de la R6publique f6d6rale du Cameroun et des orga-
nismes int6ress6s du Gouvernement dans la mesure oit cela est n6cessaire
pour ex6cuter les programmes du Centre.

c) Fournir les services du personnel technique, administratif ou de bureau
dont le Directeur et le personnel de recherche et de formation de l'Institut
pourraient avoir besoin.

d) Fournir les moyens n6cessaires A la formation et h la recherche sur le
terrain que lnstitut et le Gouvernement auront approuv6s.

e) Fournir les locaux n6cessaires au bon fonctionnement de l'Institut,
notamment des bureaux pour le personnel de recherche, le personnel
enseignant et le personnel administratif, les salles de cours et les locaux
n6cessaires pour une biblioth~que et pour l'entreposage du mat6riel et
des fournitures.

f) Fournir le mobilier et les fournitures de bureau pour l'Institut et pour
les logements des stagiaires, y compris les services n6cessaires h l'installa-
tion ainsi qu'h l'entretien et t la s6curit6 des locaux.

g) Fournir les services t6l6phoniques, t6lgraphiques et postaux n6cessaires
au bon fonctionnement et h. l'administration de l'Institut.

h) Fournir des facilit6s de logement aux boursiers de I'ONU avant leur
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2. The United Nations shall utilize, for the benefit of the Institute, funds
contributed to it for this purpose by public and private organizations.

3. For purposes of expediency, the United Nations may delegate part
or all of its authority to operate the funds which it places annually at the
disposal of the Institute to the Executive Secretary of the Economic Commis-
sion for Africa or to the Office of the United Nations Development Pro-
gramme in Yaound6 or to the Director of the Institute. Accountability shall
be in accordance with the rules and regulations of the United Nations.

Article VI

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide the following:

(a) The full-time services of at least two demographers and from five to
six research fellows;

(b) Part-time services of experts on the staff of the universities and institutes
in the Federal Republic of Cameroon and of interested agencies of the
Government to the extent required to carry out the programmes of the
Institute;

(c) The necessary technical, administrative or clerical staff to assist the
Director and the research and teaching staff of the Institute;

(d) Facilities to carry out field training and research as may be arranged
between the Institute and the Government;

(e) Necessary premises for the adequate functioning of the Institute, including
offices for the training, research and administrative staff, classrooms and
appropriate places for a library and storage of equipment and supplies;

(f) Furniture and office supplies for the Institute and the trainees' living
accommodation, including utilities required for fittings and physical
maintenance and safety of the premises;

(g) Telephone, telegraph and postal services as may be required for the
good functioning and administration of the Institute;

(h) Housing accommodation for United Nations fellows who normally reside
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r6sidence habituelle hors de Yaound6; fournir au personnel et aux sta-
giaires les moyens de transport, 4 l'int6rieur de la R6publique f6d6rale du
Cameroun, qui pourraient 8tre n6cessaires pour des d~placements entre-
pris dans le cadre des programmes de recherche et de formation de
l'Institut.

i) Fournir aux fonctionnaires de I'ONU affect6s 4 l'Institut les soins m&di-
caux et les facilitds de logement dont b6ndficient les autres experts de
l'assistance technique de I'ONU en R6publique fdd6rale du Cameroun.

j) Payer les indemnit6s de subsistance mensuelle, les frais de voyage et
d'achat de livres et autres frais 6ventuels, s'il y a lieu, des ressortissants
de la Rdpublique fdd6rale du Cameroun qui pourraient 8tre choisis
comme stagiaires, chercheurs ou assistants h l'Institut, conformdment aux
dispositions de 'article I ci-dessus.

2. Aux termes d'un accord entre le Gouvernement et l'Institut, le Gou-
vernement versera une contribution globale qui repr6sentera sa part des
ddpenses de l'Institut, et qui couvrira les diverses formes de participation
6numdr~es dans le paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
rdsidant sur son territoire pourraient pr6senter contre 'Organisation des
Nations Unies ou son personnel et mettra hors de cause l'Organisation des
Nations Unies et son personnel en cas de r6clamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6ut6es en vertu du pr6sent Accord,
sauf si les Parties conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
rdsulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VII

FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le materiel scientifique, l'6quipement et le mat6riel p&lagogique, les
articles et les fournitures (machines h calculer, livres, films, etc.) acquis pour
l'Institut seront import6s librement et sans restriction et seront exempt6s de
droits de douane ou autres droits ou taxes. I1 est entendu toutefois que ces
articles et ces marchandises ne pourront tre vendus ni 6chang6s en R6pu-
blique f6d6rale du Cameroun, except6 dans certaines conditions convenues
avec le Gouvernement.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s de l'Institut, les fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies b6n6ficieront des privilfges et
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outside Yaoundd, and such facilities for the transportation of staff and
trainees within the Federal Republic of Cameroon as may be required
in connexion with field trips for training and research undertaken as
part of the programme of the Institute;

(i) Such medical and housing facilities for United Nations officials assigned
to the Institute as may be available to other technical assistance officials
of the United Nations within the Federal Republic of Cameroon;

(i) Monthly salaries, and travel, book or other allowances, where applicable,
to nationals of the Federal Republic of Cameroon who may be selected
as trainees or research workers, or assistants at the Institute in accordance
with the provisions of article I above.

2. By accord between the Government and the Institute, the Government
shall pay a gross contribution as its share in the expenses of the Institute,
covering items of its co-operation as outlined in paragraph 1 above.

3. It shall be the responsibility of the Government to deal with any
claims which may be brought by third parties residing within its territory
against the United Nations and its personnel, and to hold the United Nations
or its personnel harmless in case of any such claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
parties hereto that such claims or liabilities arise from gross negligence of the
wilful misconduct of such personnel.

Article VII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Scientific appartus, equipment and educational materials, articles and
provisions (such as calculating machines, books, films, etc.) procured for the
Institute shall be imported without restrictions or prohibitions and shall be
exempt from customs duties and other duties or taxes. It is understood,
however, that such articles and goods shall not be sold or traded in the
Federal Republic of Cameroon except under conditions agreed by the
Government.

2. Officials of the United Nations performing functions in connexion
with the Institute shall enjoy the privileges and immunities provided under
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immunit6s pr6vus aux articles V et VII de la Convention sur les privilges et
immunit6s des Nations Unies', et les membres du Conseil d'administration
et du Comit6 consultatif nomm6s par I'ONU qui ne sont pas fonctionnaires
de l'Organisation jouiront des privileges et immunit6s pr6vus par l'article VI
de la Convention.

3. Sans pr6judice de la disposition pr6c&iente, le Gouvernement s'engage
A accorder h tous les membres du Conseil d'administration et du Comit6
consultatif les facilit6s et le concours dont ils pourraient avoir besoin pour
pouvoir assurer leurs fonctions aupr~s de l'Institut.

4. Tous les boursiers de I'ONU qui seront stagiaires de l'Institut et qui
ne sont pas ressortissants de la R6publique f6d6rale du Cameroun pourront
librement p~n6trer sur le territoire de la R6publique f6d6rale du Cameroun,
en sortir et y s6journer pendant la p6riode n6cessaire h leur formation. Des
facilit6s leur seront accord6es pour leur permettre de voyager rapidement;
lorsque des visas seront n6cessaires, ils leur seront d6livr6s rapidement et
gratuitement.

Article VIII

MODALITtS D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6-
sentants dfiment habilit6s des deux Parties. Le pr6sent Accord demeurera en
vigueur jusqu'h la fin de la cinqui~me ann6e acad6mique et pourra atre
prorog6 pour une p6riode que les deux Parties arrteront d'un commun
accord; en tout 6tat de cause, les Parties entameront des consultations dix-huit
mois avant la fin de la cinqui~me annie acad6mique en vue de continuer h
coop6rer 4 la gestion de l'Institut.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les
Parties et chacune des Parties examinera avec attention et dans un esprit
favorable toute proposition pr6sent6e dans ce cas.

3. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant
notification &6rite adress6e h. l'autre Partie. Cette d6nonciation prendra effet
90 jours apr~s la date oil aura 6t6 reque la notification; toutefois si ladite
notification est revue pendant le mois qui pr6c~de la date oil doit commencer
un cours de formation ou pendant la dur6e d'un cours, le pr6sent Accord
ne pourra pas 6tre d6nonc6 avant la fin du cours.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.
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articles V and VII of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations,' and the members of the Governing Council and of the
Advisory Committee designated by the United Nations who are not otherwise
officials of the Organization shall enjoy the privileges and immunities
provided under article VI of the Convention.

3. Without prejudice to the foregoing provision, the Government under-
takes to accord all members of the Governing Council and of the Advisory
Committee such facilities and courtesies as are necessary for the exercise
of their functions in connexion with the Institute.

4. All holders of United Nations fellowships at the Institute who are
not nationals of the Federal Republic of Cameroon shall have right of entry
into and exit from the Federal Republic of Cameroon and of sojourn there
for the period necessary for their training. They shall be granted facilities for
speedy travel; visas, where required, shall be granted promptly and free of
charge.

Article VIII

OPERATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the two parties. It shall remain in force until
the end of the fifth academic year, and it may be extended for a future period
to be agreed upon by the two parties. In any case, the parties shall initiate
consultations 18 months before the end of the fifth academic year, with the
aim of continuing co-operation between them in the Institute.

2. This Agreement may be modified by mutual accord between the two
parties, and each party shall give full and sympathetic consideration to any
request for such modification.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 90 days after receipt of such
a notice providing, however, that if such notification is received in the month
preceding the opening date of a training course, or during a training course,
this Agreement shall not be terminated before the training course is com-
pleted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to
vol. 1, p. 18).
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants, h ce dfiment habilit6s, de l'Organisation
des Nations Unies et de la R6publique f&16rale du Cameroun, ont sign6 le
pr6sent Accord en langue frangaise.

FAIT Z Yaound6 le 9 novembre 1971.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

[Signel

BERTIN BORNA

Repr6sentant R6sident
,du Programme des Nations Unies

pour le D6veloppement

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fdI6rale

du Cameroun:

[Signe]

J. KEUTCHA

Ministre des affaires 6trangeres
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and of the Federal Republic of Cameroon, have signed
this Agreement in French.

DONE at Yaoundd on 9 November 1971.

For the United Nations:

[Signed]

BERTIN BORNA

Resident Representative
of the United Nations

Development Programme

For the Government
of the Federal Republic

of Cameroon:

[Signed]

J. KEuTcHA

Minister for Foreign Affairs

No 11405
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ANNEX A

No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY
BASES. SIGNED AT MANILA ON 14 MARCH 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT " AMENDING THE AGREED OFFI-

CIAL MINUTES OF 10 AUGUST 1965 3 TO ARTICLE XIII OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' MANILA, 25 MAY 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 9 November 1971.

1
No. 298

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to the Department's Note No. 70-3075, dated 6 November 1970,*
and to recent discussions on the time limit stated in paragraph 3 of the Agreed
Official Minutes ' to Article XIII of the Military Bases Agreement of 1947, as
amended.' In accordance with those conversations, the Embassy confirms the
willingness of the United States Government to amend the second sentence of
paragraph 3 of the said Agreed Official Minutes by deleting the word "ten"
therefrom and substituting the words "twenty-five" therefor. The Embassy would
appreciate confirmation from the Department of the desire of the Government of
the Republic of the Philippines to amend the said paragraph 3 of the Agreed
Official Minutes in the manner stated above.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Manila, May 25, 1971

* Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271, and annex A in volumes 68, 185, 213,
229, 325, 564, 591 and 649.

2 Came into force on 25 May 1971 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 208.
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ANNEXE A

[TRADLUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES
J2TATS-UNIS D'AMf-RIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES.
SIGNtA MANILLE LE 14 MARS 19471

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT I AU PROChS-VERBAL OFFICIEL AGRI
DU 10 AOOT 1965 ' RELATIF X L'ARTICLE XIII DE L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL

QU'IL A ITt MODIFII '. MANILLE, 25 MAI 1971

Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Ettats-Unis d'Amdrique le 9 novembre 1971.

1
N O 298

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique des Philippines et a l'honneur
de se r6fdrer h la note no 70-3075 du Ministare, en date du 6 novembre 1970 *,
ainsi qu'aux entretiens r6cents sur le d6lai fix6 au paragraphe 3 du procs-verbal
officiel' relatif h 1'article XIII de 1'Accord sur les bases militaires de 1947, tel
qu'il a dt6 modifi6V. Comme suite t ces entretiens, l'Ambassade confirme que le
Gouvernement des ttats-Unis est pr~t h modifier la deuxi~me phrase du para-
graphe 3 dudit procs-verbal officiel agrd6 en y supprimant le mot a dix D et en
le remplagant par les mots a vingt-cinq D. L'Ambassade saurait gr6 au Ministre
de confirmer le d6sir du Gouvernement de la R6publique des Philippines de modi-
fier ledit paragraphe 3 du proc~s-verbal officiel agrd6 de la faron susmentionn6e.

L'Ambassade des Atats-Unis saisit cette occasion pour, etc.

Ambassade des Atats-Unis d'Am6rique

Manille, le 25 mai 1971

• Non publide.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 43, p. 271, et annexe A des volumes 68,
185, 213, 229, 325, 564, 591 et 649.

2 Entrd en vigueur le 25 mai 1971 par l'&hange desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 564, p. 209.
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II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS

MAYNILA'

Manila, 25 May 1971
No. 71-1507

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt
of the Embassy's note No. 298 dated 25 May 1971 concerning the amendment
of the second sentence of paragraph 3 of the Agreed Official Minutes to Arti-
cle XIII of the Military Bases Agreement of 1947 by deleting the word "ten" and
substituting the words "Twenty-five" therefor.

The Department hereby confirms the desire of the Philippine Government to
have the aforementioned amendment and considers the Embassy's note and this
reply as an agreement on the matter.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

I Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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II

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

MANILLE

Manille, le 25 mai 1971
NO 71-1507

Le Ministre des affaires 6trang res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note no 298
de 'Ambassade, en date du 25 mai 1971, qui propose de modifier la deuxi~me
phrase du paragraphe 3 du proc~s-verbal officiel agr66 h l'article XIII de l'Accord
sur les bases militaires de 1947 en supprimant le mot a dix D et en le remplagant
par les mots a vingt-cinq o.

Le Minist~re confirme par la pr6sente le d6sir qu'a le Gouvernement philippin
de voir modifier le paragraphe 3 susmentionnd et consid~re la note de l'Ambas-
sade et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord sur ce point.

Le Minist~re saisit l'occasion, etc.

No 673
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGAN-
IZATION. SIGNED AT WASHINGTON ON 11 OCTOBER 1947'

AMENDMENT to article 13,* as amended'

The Amendment was adopted by the Fourth Congress of the World Meteoro-
logical Organization at its seventh plenary meeting held at Geneva on 11 April 1963
in its resolution 1 (Cg-IV), and entered into force on 11 April 1963 upon approval
by two thirds of the Members of the Organization which are States, in accordance
with article 28 (c).

Authentic texts of the amendments: English and French.

Article 13

COMPOSITION

The Executive Committee shall consist of:

(a) The President and Vice-Presidents of the Organization;

(b) The Presidents of Regional Associations who can be replaced at sessions by
their alternates, as provided for in the General Regulations;

(c) Twelve Directors of Meteorological Services of Members of the Organization,
who can be replaced at sessions by alternates, provided:

(i) That these alternates shall be as provided for in the General Regulations;

(ii) That not more than seven and not less than two Members of the
Executive Committee, comprising the President and Vice-Presidents of
the Organization, the Presidents of Regional Associations and the twelve
elected Directors shall come from one region, this region being determined
in the case of each Member in accordance with the General Regulations.

NoTE: Article 13 was subsequently renumbered Article 12 by Resolution 2 (Cg-IV)
adopted by the Fourth Congress of the World Meteorological Organization at its six-
teenth plenary meeting held at Geneva on April 27, 1963. See p. 284 of this volume.

I United Nations, Treaty Series, vol 77, p. 143; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, 8 and 9.

2 Ibid., vol. 394, p. 260.
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No 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION MI TtOROLOGIQUE MON-
DIALE. SIGNIEE A WASHINGTON LE 11 OCTOBRE 1947'

AMENDEMENT h l'article 13 *, tel qu'il a dtd amendd'.

L'Amendement a dt6 adopt6 par le Quatribme Congrbs de l'Organisation
mdtdorologique mondiale h sa septibme s6ance pldnibre tenue h Genbve le
11 avril 1963, par resolution 1 (Cg-IV), et il est entrd en vigueur le 11 avril 1963
aprbs avoir dtd approuv6 par les deux tiers des membres qui sont des ttats,
conformdment h 'article 28, alinda c.

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.

Article 13

COMPOSITION

Le Comit6 Exdcutif est compos6:

a) du Prdsident et des Vice-Prdsidents de 'Organisation;

b) des Prdsidents des Associations Rdgionales, qui peuvent 8tre remplacds aux
sessions par des suppldants, ainsi qu'il est prdvu au Rbglement gdn6ral ;

c) de douze Directeurs de Services Mdt6orologiques des Membres de 'Organi-
sation, qui peuvent 8tre remplacds aux sessions par des suppl6ants, sous
reserve :

(i) que ces suppldants soient ceux pr6vus par le R glement gdn6ral;

(ii) qu'aucune region ne puisse compter plus de sept Membres et compte au
moins deux Membres du Comitd Ex6cutif, y compris le Pr6sident et les
Vice-Prdsidents de r'Organisation, les Presidents des Associations Rdgio-
nales et les douze Directeurs 6lus, la r6gion dtant ddterminde pour chaque
membre conformdment aux dispositions du Rbglement gdn6ral.

* NOTA : II s'agit de 'Article 13 qui a dt subsdquemment renumdrotd Article 12 en

vertu de la Rdsolution 2 (Cg-IV) adoptde par le Quatri~me Congr~s de l'Organisation MdtAo-
rologique Mondiale A sa seizi~me sdance pldni~re tenue h Gen~ve le 27 avril 1963. Voir p. 284
du prdsent volume.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77, p. 143 ; pour les faits ultdrieurs, voir
les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs nog 1 6, 8 et 9.

2 Ibid., vol. 394, p. 260.
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MISCELLANEOUS AMENDMENTS

By resolution 2 (Cg-IV), adopted at
its sixteenth plenary meeting held at
Geneva on 27 April 1963, the Fourth
Congress of the World Meteorological
Organization decided to amend the Con-
vention of the World Meteorological
Organization as follows:

- Modification of articles 2, 5, 6, 7,
10 and 11;

- Deletion of article 12;
- Renumbering of articles 13 to 35

as articles 12 to 34;
- Modification of articles 13, 14, 16,

22, 24, 25 and 26 (as renumbered).

The amendments entered into force on
27 April 1963, upon approval by two
thirds of the members of the Organiza-
tion which are States, in accordance
with article 27 (c), as renumbered.

Authentic texts of the amendments:
English and French.

AMENDEMENTS DIVERS

Par rdsolution 2 (Cg-IV), adoptde ht sa
seizi~me seance pldni~re tenue a Gen~ve
le 27 avril 1963, le Quatri~me Congr~s
de l'Organisation mdtdorologique mon-
diale a drcid6 d'amender la Convention
de l'Organisation mdtrorologique mon-
diale comme indiqu6 ci-apr~s :

- Modification des articles 2, 5, 6, 7,
10 et 11 ;

- Suppression de l'article 12;

- Renum6rotation des articles 13 A
35 en articles 12 a 34 ;

- Modification des articles 13, 14,
16, 22, 24, 25 et 26 (tels que renu-
m6rotrs).

Les amendements sont entrrs en vi-
gueur le 27 avril 1963, apr~s avoir dt6
approuvrs par les deux tiers des mem-
bres qui sont des &tats, conformment
h l'article 27, alinda c, tel que renum6-
rotd.

Textes authentiques des amendements:
anglais et fran~ais.

No. 998
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Article 2 *

PURPOSES

The purposes of the Organization shall be:

(a) To facilitate worldwide cooperation in the establishment of
networks of stations for the making of meteorological
observations or other geophysical observations related to
meteorology and to promote the establishment and main-
tenance of meteorological centers charged with the provi-
sion of meteorological services;

(b) To promote the establishment and maintenance of systems
for the rapid exchange of meteorological information;

(c) To promote standardization of meteorological observations
and to ensure the uniform publication of observations and
statistics;

(d) To further the application of meteorology to aviation, ship-
ping, agriculture, and other human activities; and

(e) To encourage research and training in meteorology and to
assist in coordinating the international aspects of such
research and training.

• [Note: Only the English text was amended.]
[Note : Le texte anglais seulement a td amendd.]

No 998
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. PART V

OFFICERS OF THE ORGANIZATION AND MEMBERS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

Article 5

(a) Eligibility for election to the offices of President and Vice-Presidents
of the Organization, of President and Vice-President of the Regional
Associations, and for membership, subject to the provisions of Arti-
cle 12 (c) (ii) of the Convention, of the Executive Committee shall be confined
to persons who are designated as the Directors of their Meteorological Service
by the Members of the Organization for the purpose of this Convention.

(b) In the performance of their duties, all officers of the Organization
and members of the Executive Committee shall act as representatives of the
Organization and not as representatives of particular Members thereof.

Article 6

COMPOSITION

(a) The Congress is the general assembly of delegates representing Mem-
bers and as such is the supreme body of the Organization.

(b) Each Member shall designate one of its delegates, who should be the
Director of its Meteorological Service, as its principal delegate at Congress.

(c) With a view to securing the widest possible technical representation,
any Director of a Meteorological Service or any other individual may be
invited by the President to be present and to participate in the discussions
of the Congress in accordance with the provisions of the General Regulations
(hereinafter referred to as "Regulations").

Article 7

FUNCTIONS

In addition to functions set out in other articles of the Convention, the
primary duties of the Congress shall be:

(a) To determine general policies for the fulfilment of the purposes of the
Organization as set forth in Article 2;

(b) To make recommendations to Members on matters within the purposes
of the Organization;

No. 998
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PARTIE V

TITULAIRES DE FONCTIONS DE L'ORGANISATION ET MEMBRES DU COMITt EXtCUTIF

Article 5

a) Seules les personnes qui sont ddsigndes par les Membres aux fins
d'application de la Convention comme Directeurs de leur Service Mdtdorolo-
gique peuvent 6tre dlues h la Pr~sidence et aux Vice-Pr6sidences de l'Orga-
nisation, 4 la Pr6sidence et Vice-Pr6sidence des Associations R~gionales et,
sous rdserve des dispositions de l'article 12, alinda c, ii de la Convention,
comme membres du Comitd Ex~cutif.

b) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, tous les titulaires de fonc-
tions de l'Organisation et les membres du Comit6 Ex~cutif se comporteront
comme les reprdsentants de l'Organisation et non comme ceux de Membres
particuliers de l'Organisation.

Article 6

COMPOSITION

a) Le Congr~s est 'assemblde gdndrale des ddl6gu6s reprdsentant les
Membres et, A ce titre, il est l'organisme supreme de 'Organisation.

b) Chacun des Membres ddsigne un de ses ddldguds, qui devrait 6tre le
Directeur de son Service mdtdorologique, comme ddldgu6 principal au Congr~s.

c) En vue d'obtenir la plus grande repr6sentation technique possible, tout
Directeur d'un Service mdtdorologique ou toute autre personne peuvent 6tre
invites par le President h assister et h participer aux discussions du Congrbs,
conformdment aux dispositions du Rbglement gdndral (ci-aprbs appelk a Le
R~glementD).

Article 7

FONCTIONS

Outre les attributions qui lui sont rdserv6es dans d'autres articles de la
pr6sente Convention, le Congrbs a pour fonctions principales :

a) de determiner des mesures d'ordre g6n6ral, afin d'atteindre les buts de
l'Organisation, tels qu'ils sont 6nonc6s bt l'article 2 ;

b) de faire des recommandations aux Membres sur les questions qui relbvent
de la competence de l'Organisation;

No 998
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(c) To refer to any body of the Organization any matter within the provisions
of the Convention upon which such a body is empowered to act;

(d) To determine regulations prescribing the procedures of the various bodies
of the Organization, and in particular, the general, technical, financial
and staff Regulations;

(e) To consider the reports and actiyities of the Executive Committee and
to take appropriate action in regard thereto;

(I To establish Regional Associations in accordance with the provisions
of Article 17; to determine their geographical limits, coordinate their
activities, and consider their recommendations;

(g) To establish Technical Commissions in accordance with the provisions
of Article 18; to define their terms of reference, coordinate their activities,
and consider their recommendations;

(h) To determine the location of the Secretariat of the Organization;

(i) To elect the President and Vice-Presidents of the Organization, and
members of the Executive Committee other than the Presidents of the
Regional Associations;

Congress may also take any other appropriate action on matters affecting
the Organization.

Article 10

VOTING

(a) In a vote in Congress each Member shall have one vote. However,
only Members of the Organization which are States (hereinafter referred to as
"Members which are States") shall be entitled to vote or to take a decision
on the following subjects:

(1) Amendment or interpretation of the Convention or proposals for a new
Convention;

(2) Requests for Membership of the Organization;

(3) Relations with the United Nations and other intergovernmental
organizations;

(4) Election of the President and Vice-Presidents of the Organization and of
the members of the Executive Committee other than the Presidents of the
Regional Associations.

(b) Decisions shall be by a two-thirds majority of the votes cast for and

No. 998
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c) de renvoyer h chaque organe de l'Organisation les questions qui, dans le
cadre de la Convention, sont du ressort de cet organe;

d) d'6tablir les r~glements prescrivant les proc6dures des divers organes de
l'Organisation, et notamment le R~glement g6ndral, le R6gement techni-
que, le R~glement financier et le R~glement du personnel de l'Organisation ;

e) d'examiner les rapports et les activit6s du Comit6 Exrcutif et prendre
toutes mesures utiles 4 cet dgard ;

f) d'6tablir des Associations Rrgionales conform6ment aux dispositions de
l'article 17, fixer leurs limites g6ographiques, coordonner leurs activitrs et
examiner leurs recommandations;

g) d'6tablir des Commissions Techniques conformrment aux dispositions de
l'article 18, drfinir leurs attributions, coordonner leurs activitrs et examiner
leurs recommandations;

h) de fixer le si~ge du Secretariat de l'Organisation;

i) d'6lire le Pr6sident et les Vice-Prdsidents de l'Organisation et les membres
du Comit6 Exrcutif autres que les Presidents des Associations RF6gionales-;

Le Congr~s peut 6galement prendre toutes autres mesures approprides
sur des questions intfressant 'Organisation.

Article 10

VOTE

a) Dans un vote du Congr~s, chaque Membre dispose d'une seule voix.
Toutefois, seuls les Membres de l'Organisation qui sont des ttats (ci-apr~s
appelrs (( Membres qui sont des lPtats D) ont le droit de voter ou de prendre
des drcisions sur les sujets suivants

(1) Modification ou interpr6tation de la Convention ou propositions pour

une nouvelle Convention ;

(2) Demandes d'admission comme Membres de l'Organisation;

(3) Relations avec les Nations Unies et autres organisations intergouverne-
mentales ;

(4) Election du President et des Vice-Pr6sidents de l'Organisation et des
membres du Comit6 Exdcutif autres que les Prdsidents des Associations
Regionales ;

b) Les drcisions sont prises la majorit6 des deux tiers des voix expri-
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against, except that elections of individuals to serve in any capacity in the
Organization shall be by simple majority of the votes cast. The provisions of
this paragraph however, shall not apply to decisions taken in accordance with
Articles 3, 24, 25 and 27 of the Convention.

Article 11

QUORUM

The presence of delegates of a majority of the Members shall be
required to constitute a quorum for meetings of the Congress. For those
meetings of the Congress at which decisions are taken on the subjects
enumerated in paragraph (a) of Article 10, the presence of delegates of a
majority of the Members which are States shall be required to constitute a
quorum.

Delete Article 12-First Meeting of the Congress; and

Renumber Article 13-Composition, as amended by Resolution 1 (Cg-1V),
to read: Article 12--Composition; and

Renumber all remaining Articles-from Article 14 to Article 35 inclusive-
Article 14 as Article 13, et ctera.

Article 13

FU NcnoNs

The Executive Committee is the executive body of the Organization.

In addition to functions set out in other Articles of the Convention, the
primary functions of the Executive Committee shall be:

(a) To implement the decisions taken by the Members of the Organization
either in Congress or by means of correspondence and to conduct the
activities of the Organization in accordance with the intention of such
decisions;

(b) To consider and, where necessary, take action on behalf of the Organ-
ization on resolutions and recommendations of Regional Associations
and Technical Commissions in accordance with the procedures laid
down in the Regulations;

{c) To provide technical information, counsel, and assistance in the field of
meteorology;
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mdes pour ou contre, sauf en ce qui concerne l'dlection h tout poste dans
l'Organisation qui se fait h la majorit6 simple des voix exprim~es. Les dispo-
sitions du present alinda, toutefois, ne s'appliquent pas aux decisions prises
en vertu des articles 3, 24, 25 et 27 de la Convention.

Article 11

QUORUM

La pr6sence de ddl6guds reprrsentant la majoritd des Membres est n~ces-
saire pour qu'il y ait quorum aux sdances du Congr~s. Pour les seances du
Congr~s oti des decisions sont prises sur les sujets dnumdr6s h I'alin6a a) de
l'article 10, la presence de la majorit6 des Membres qui sont des I~tats est
nfcessaire pour qu'il y ait quorum.

Supprimer l'Article 12 - Premiere reunion du Congr~s ; et

Changer la numdrotation de l'Article 13 - Composition, tel qu'il a 6t6
amend6 par la resolution 1 (Cg-IV), de mani~re h lire : Article 12 - Composition;

et

Changer la num6rotation de tous les Articles restants - celle des Articles 14
Ii 35 (compris) - de mani6re h lire 14 au lieu de 13, et ainsi de suite 1

Article 13

FONCTIONS

Le Comitd Exdcutif est l'organe ex6cutif de l'Organisation.

Outre les attributions qui lui sont rdservres dans d'autres articles de la
Convention, le Comitd Exdcutif a pour fonctions principales :

a) de mettre h ex6cution des decisions prises par les Membres de l'Organisa-
tion, soit au Congr~s, soit par correspondance, et de conduire les activit s
de l'Organisation conformdment t ces decisions ;

b) d'examiner et, si nrcessaire, de prendre des mesures au nom de l'Organi-
sation sur les resolutions et recommandations des Associations R6gionales
et des Commissions Techniques, conformrment aux procddures fixdes par
le R~glement;

c) de fournir des renseignements et des avis d'ordre technique, et toute
l'assistance possible dans le domaine de la mdtdorologie ;

1 Should read - lire : a ... de mani~re A lire 13 au lieu de 14, et ainsi de suite. D (Note

by the Secretariat - Note du Secr6tariat)
No 998
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(d) To study and make recommendations on any matter affecting interna-
tional meteorology and the operation of Meteorological Services;

(e) To prepare the agenda for the Congress and to give guidance to the
Regional Associations and Technical Commissions in the preparation
of their agenda;

(f) To report on its activities to each session of Congress;

(g) To administer the finances of the Organization in accordance with the
provisions of PART xi of the Convention;

The Executive Committee may also perform such other functions as may
be conferred on it by the Congress or by Members collectively.

Article 14

SESSIONS

(a) The Executive Committee shall normally hold a session at least once
a year, at a place and on a date to be determined by the President of the
Organization, after consultation with other members of the Committee.

(b) An extraordinary session of the Executive Committee shall be con-
vened according to the procedures contained in the Regulations, after receipt
by the Secretary-General of requests from a majority of the members of the
Executive Committee. Such a session may also be convened by agreement
between the President and the two Vice-Presidents of the Organization.

Article 16

QUORUM

The presence of two-thirds of the members shall be required to constitute
the quorum for meetings of the Executive Committee.

Article 22

(a) The Congress shall determine the maximum expenditure which may be
incurred by the Organization on the basis of the estimates submitted by the
Secretary General, after prior examination by, and with the recommendations
of, the Executive Committee.

(b) The Congress shall delegate to the Executive Committee such
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d) d'dtudier toute question int6ressant la meteorologie internationale et le
fonctionnement des Services m6t6orologiques, et de formuler des recom-
mandations ce sujet ;

e) de pr6parer l'ordre du jour du Congr~s et de guider les Associations
Regionales et les Commissions Techniques dans la pr6paration du pro-
gramme de leurs travaux;

I) de pr6senter un rapport sur ses activit6s h chaque session du Congr~s;

g) de g6rer les finances de l'Organisation conform6ment aux dispositions de
la PARTIE xi de la Convention.

Le Comitd Executif peut 6galement remplir toutes autres fonctions qui
pourraient lui 6tre confi6es par le Congr~s ou par l'ensemble des Membres.

Article 14

SESSIONS

a) Le Comit6 Executif tient normalement une session au moins une fois
par an, en un lieu et h une date fix6s par le President de l'Organisation, apr s
consultation des membres du Comit6.

b) Le Comit6 Ex6cutif se r6unit en session extraordinaire conform6ment
h la proc6dure fix6e dans le R~glement, apr~s r6ception par le Secrdtaire
General de demandes emanant de la majorite des membres du Comit6 Ex6-
cutif. Une telle session peut 6galement 8tre convoqu6e sur d6cision conjointe
du President et des deux Vice-Presidents de l'Organisation.

Article 16

QUORUM

La presence des deux tiers des membres est necessaire pour qu'il y ait
quorum aux seances du Comit6 Ex6cutif.

Article 22

a) Le Congr~s fixe le chiffre maximum des d6penses de l'Organisation
d'apr~s les pr6visions soumises par le Secretaire G6neral, apr~s examen
pr6alable du Comit6 Ex6ecutif et compte tenu des recommandations formul6es
par ce dernier.

b) Le Congr~s del6gue au Comit6 Ex6cutif l'autorite qui pourrait lui 6tre
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authority as may be required to approve the annual expenditures of the
Organization within the limitations determined by the Congress.

Article 24

The Organization shall be in relationship to the United Nations
pursuant to Article 57 of the Charter of the United Nations. Any agreement
concerning such relationship shall require approval by two-thirds of the
Members which are States.

Article 25

(a) The Organization shall establish effective relations and cooperate
closely with such other intergovernmental organizations as may be desirable.
Any formal agreement entered into with such organizations shall be made by
the Executive Committee, subject to approval by two-thirds of the Members
which are States, either in Congress or by correspondence.

(b) The Organization may on matters within its purposes make suitable
arrangements for consultation and cooperation with non-governmental inter-
national organizations and, with the consent of the government concerned,
with national organizations, governmental or non-governmental.

(c) Subject to approval by two-thirds of the Members which are States,
the Organization may take over from any other international organization or
agency, the purpose and activities of which lie within the purposes of the
Organization, such functions, resources, and obligations as may be transferred
to the Organization by international agreement or by mutually acceptable
arrangements entered into between competent authorities of the respective
organizations.

Article 26

(a) The Organization shall enjoy in the territory of each Member such
legal capacity as may be necessary for the fulfilment of its purposes and for
the exercise of its functions.

(b) (i) The Organization shall enjoy in the territory of each Member
to which the present Convention applies such privileges and immunities as
may be necessary for the fulfilment of its purposes and for the exercise of its
functions.

(b) (ii) Representatives of Members, officers and officials of the Organ-
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n6cessaire pour approuver les ddpenses annuelles de l'Organisation dans les
limites fixdes par le Congr~s.

Article 24

Les relations entre l'Organisation et l'Organisation des Nations Unies
sont r6gies par les termes de l'article 57 de la Charte des Nations Unies. Tout
accord sur les relations entre les deux organisations ncessite l'approbation
des deux tiers des Membres qui sont des Etats.

Article 25

a) L'Organisation 6tablira des relations effectives et travaillera en collabo-
ration 6troite avec d'autres organisations intergouvernementales chaque fois
qu'elle l'estimera opportun. Tout accord officiel qui serait dtabli avec de telles
organisations devra etre conclu par le Comit6 Ex6cutif, sous r6serve de l'appro-
bation des deux tiers des Membres qui sont des ttats, soit au Congr~s, soit
par correspondance.

b) L'Organisation peut, sur toute question de sa comp6tence, prendre
toutes dispositions utiles pour agir en consultation et collaboration avec les
organisations internationales non gouvernementales et, si le gouvernement
int6ress6 y consent, avec des organisations nationales, gouvernementales ou
non.

c) Sous reserve d'approbation par les deux tiers des Membres qui sont
des ttats, l'Organisation peut accepter d'autres institutions ou organismes
internationaux, dont les buts et l'activit6 rel~vent de la comp6tence de l'Orga-
nisation, toutes fonctions, ressources et obligations qui pourraient etre trans-
f6r6es A l'Organisation par accord international ou par arrangement mutuel
intervenu entre les autoritds compdtentes des organisations respectives.

Article 26

a) L'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de
la capacit6 juridique qui lui est ndcessaire pour atteindre ses buts et exercer
ses fonctions.

b) (i) L'Organisation jouit, sur le territoire de chacun des Membres
auxquels s'applique la prdsente Convention, des privilfges et des immunitds
qui lui sont n6cessaires pour atteindre ses buts et exercer ses fonctions.

b) (ii) Les reprdsentants des Membres, les titulaires de fonctions et les
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ization as well as members of the Executive Committee shall similarly enjoy
such privileges and immunities as are necessary for the independent exercise
of their functions in connection with the Organization.

(c) In the territory of any Member which is a State and which has acceded

to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies adopted by the General Assembly of the United Nations on
November 21, 1947 such legal capacity, privileges and immunities shall be
those defined in the said Convention.

AMENDMENTS to articles 4 (b) and 12 (c) (as renumbered by resolution
2-Cg-IV)

The Amendments were adopted by the Fifth Congress of the World Meteor-
ological Organization at Geneva on 11 April 1967, in its resolution 1 (Cg-V), and
entered into force on 11 April 1967, upon approval by two-thirds of the members
of the Organization which are States, in accordance with article 27 (c).

Authentic texts of the amendments: English and French.

The text of article 4 (b) is replaced by the following:

"(b) There shall be a President and three Vice-Presidents of the Organ-
ization who shall also be President and Vice-Presidents of the Congress and
of the Executive Committee.";

The first sentence of article 12 (c) is replaced by the following:

"(c) Fourteen Directors of Meteorological Services of Members of the
Organization, who can be replaced at sessions by alternates, provided...";

AMENDMENT to the French text of article 13 (a) (as renumbered by resolution
2-Cg-IV)

The Amendment was adopted by the Fifth Congress of the World Meteor-
ological Organization at Geneva on 26 April 1967, in its resolution 2 (Cg-IV), and
entered into force on 26 April 1967, upon approval by two-thirds of the members
of the Organization which are States, in accordance with article 27 (c).

Authentic texts of the amendments: English and French.
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fonctionnaires de l'Organisation, ainsi que les membres du Comit6 Exdcutif,
jouissent dgalement des privileges et immunit6s qui leur sont n~cessaires pour
exercer en toute inddpendance les fonctions qu'ils d~tiennent de r'Organisation.

c) Sur le territoire de tout ttat Membre qui a adh6r 4 la Convention
sur les privilfges et immunit~s des institutions spdcialisdes adopt~e par
l'Assembl6e G6n~rale des Nations Unies le 21 novembre 1947, ce statut
juridique, ces privilges et ces immunit~s sont ceux qui sont d~finis dans
ladite Convention.

AMENDEMENTS aux articles 4, alinda b, et 12, alin~a c (tel qu'il a W renum6-
rot6 par la rdsolution 2 - Cg-IV)

Les Amendements ont 6t6 adoptds par le Cinqui6me Congr~s de l'Organisa-
tion mdtdorologique mondiale tenu h Gen~ve le 11 avril 1967, par rdsolu-
tion 1 (Cg-V), et ils sont entrds en vigueur le 11 avril 1967, apr~s avoir t6 approu-
v6s par les deux tiers des membres qui sont des P-tats, conform6ment h l'article 27,
alinda c.

Textes authentiques des amendements : anglais et franais.

Le texte de l'article 4, alin6a b, est remplacd par le suivant:

a b) L'Organisation aura un Pr6sident et trois Vice-Presidents qui seront
dgalement Pr6sident et Vice-Prdsidents du Congr~s et du Comit6 Ex6cutif. D

La premiere phrase de l'article 12, alin6a c, est remplac~e par la suivante :

a c) De quatorze Directeurs de Services m~tdorologiques des Membres
de l'Organisation, qui peuvent 6tre remplac6s aux sessions par des suppl6ants,
sous r6serve...

AMENDEMENT au texte frangais de l'article 13, alin~a a (tel qu'il a t6 renum6-
rot6 par la resolution 2 - Cg-IV)

L'Amendement a d6 adopt6 par le Cinqui~me Congr~s de l'Organisation
m~tdorologique mondiale tenu h Gen~ve le 26 avril 1967, par r6solution 2 (Cg-IV),
et il est entrd en vigueur le 26 avril 1967, apr~s avoir t6 approuv6 par les deux
tiers des membres qui sont des ttats, conformment h 'article 27, alin6a c.

Textes authentiques des amendements : anglais et fran~ais.
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The French text of article 13 (a) is replaced by the following:

a a) de mettre h execution les decisions prises par les Membres de l'Orga-
nisation, soit au Congr~s, soit par correspondance, et de conduire les activit~s
de l'Organisation conform6ment h l'esprit de ces d6cisions.

MISCELLANEOUS AMENDMENTS

By resolution 3 (Cg-V), adopted at Geneva on 26 April 1967, the Fifth
Congress of the World Meteorological Organization decided to amend the Con-
vention of the World Meteorological Organization as follows:

- Modification of article 2;
- Addition of a new article 5;
- Renumbering of articles 5 to 34 as articles 6 to 35;
- Modifications to articles 9, 13, 15 and 32 [as renumbered by resolution

2 (Cg-IV)].
The amendments entered into force on 28 April 1967, in accordance with the

provisions of resolution 3 (Cg-V).

Authentic texts of the amendments: English and French.

(1) Amend the text of Article 2-Purposes-paragraph (d) to read:

"(d) To further the application of meteorology to aviation, shipping,
water problems, agriculture, and other human activities; and"

(2) Insert a new Article in Part IV of the Convention entitled "Organization",
after the present Article 4 to read:

"Article 5

"The activities of the Organization and the conduct of its affairs shall
be decided by the Members of the Organization.

(a) Such decisions shall normally be taken by Congress in session;

(b) However, except on matters reserved in the Convention for decisions
by Congress, decisions may also be taken by Members by correspondence,
when urgent action is required between sessions of Congress. Such a vote
shall be taken upon receipt by the Secretary-General of the request of a
majority of the Members of the Organization, or when so decided by the
Executive Committee.

Such votes shall be conducted in accordance with Articles 11 and 12 of
the Convention and with the General Regulations (hereinafter referred to
as the "Regulations")."
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Le texte frangais de l'article 13, alinea a, est remplac6 par le suivant

a a) de mettre h execution les decisions prises par les Membres de
l'Organisation, soit au Congr~s, soit par correspondance, et de conduire les
activites de l'Organisation conform6ment A l'esprit de ces decisions. D

AMENDEMENTS DIVERS

Par resolution 3 (Cg-V), adoptee hi Gen~ve le 26 avril 1967, le Cinqui~me Con-
gr~s de l'Organisation meteorologique mondiale a decide d'amender la Convention
de l'Organisation meteorologique mondiale comme suit

- Modification de l'article 2 ;
- Insertion d'un nouvel article 5;
- Renumerotation des articles 5 h 34 en articles 6 h 35;
- Modification des articles 9, 13, 15 et 32 [tels que renumerotes par la resolu-

tion 2 (Cg-IV)].
Les amendements en question sont entres en vigueur le 28 avril 1967, confor-

m6ment aux dispositions de la resolution 3 (Cg-V).

Textes authentiques des amendements : anglais et franvais.

(1) Amender le texte du paragraphe d de l'article 2 - Buts - comme il suit:

d) Encourager les applications de la meteorologie h l'aviation, h la
navigation maritime, aux probl~mes de l'eau, h l'agriculture et h d'autres
activites humaines ; et D

(2) Inserer le nouvel article suivant dans la partie IV de la Convention inti-
tulee a Organisation i apr~s l'actuel article 4

a Article 5

Les activites de l'Organisation et la conduite de ses affaires font l'objet
de decisions prises par les Membres de l'Organisation.

a) Ces decisions sont normalement prises par le Congr~s en session;

b) Toutefois, hormis les questions reservees par la Convention ht la d6cision
du Congr~s, les Membres peuvent egalement prendre des d6cisions par
correspondance lorsque des mesures urgentes s'imposent entre les sessions
du Congr~s. Un tel vote a lieu soit apr~s reception par le Secretaire general
des demandes de la majorite des Membres de l'Organisation, soit sur
decision du Comit6 Executif.

Ces votes sont effectues conformement aux articles 11 et 12 de la Conven-
tion et au R.glement general (ci-apr~s appeld le a R~glement 8).
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The. addition of this new Article requires all following Articles to be
renumbered and all references to these Articles throughout in the Convention
to be corrected accordingly.

(3) Amend Article 9 *-Meetings-to read:

"Article 10. Sessions"

"(a) Congress shall normally be convened at intervals as near as possible
to four years, at a place and on a date to be decided by the Executive
Committee;

(b) An extraordinary Congress may be convened by decision of the
Executive Committee;

(c) On receipt of requests for an extraordinary Congress from one-third
of the Members of the Organization, the Secretary-General shall conduct a
vote by correspondence and if a simple majority of the Members are in favour,
an extraordinary Congress shall be convened."

Also, as a consequence of this amendment, add Article 10 (c) to the enumer-
ation of Articles contained in the last sentence of paragraph (b) of Article 10 *-
Voting.

(4) Amend the first sentence of Article 13 **-Functions (in part VII-
Executive Committee) to read:

"The Executive Committee is the executive body of the Organization
and is responsible to Congress for the co-ordination of the programmes of the
Organization and for the utilization of its budgetary resources in accordance
with the decisions of Congress."

(5) Insert the following new sub-paragraph, (b) in the text of Article 13 **_

Functions (in Part VII Executive Committee) and change the letters identi-
fying the present sub-paragraphs (b), (c), (d), (e), (f) and (g) accordingly:

"(b) To examine the programme and budget estimates for the following
financial period prepared by the Secretary-General and to present its observa-
tions and its recommendations thereon to Congress."

(6) Insert in Article 15 **-Voting (in Part VH-Executive Committee) the
following new paragraph as paragraph (b):

"Between sessions, the Executive Committee may vote by correspondence.

* Pre-amendment numbering of articles.

** As renumbered by resolution 2 (Cg-IV).
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L'adjonction de ce nouvel article entraine la modification de la num6rotation
de tous les articles suivants et la correction correspondante de toutes les rdf6rences

ces articles dans l'ensemble du texte de la Convention.

(3) Amender l'article 9 * - Rdunions - comme suit

Article 10 - Sessions

a a) Le Congr~s est normalement convoqud h des intervalles aussi proches
que possible de quatre ans, le lieu et la date dtant d6cidds par le Comit6
exdcutif;

b) Un Congr~s extraordinaire peut 6tre convoqu6 sur d6cision du Comitd
exdcutif.

c) Apr~s r6ception d'une demande de convocation d'un Congr~s extra-
ordinaire dmanant d'un tiers des Membres de l'Organisation, le Secr6taire
gdn6ral proc~de un vote par correspondance et, si la majorit6 simple des
Membres r6pond favorablement, un Congr~s extraordinaire est convoqud. D

En outre, h la suite de l'adoption de cet amendement, ajouter l'article 10 c)
aux articles 6num6r6s dans la derni~re phrase du paragraphe b) de l'article 10 * -

Vote.

(4) Amender le premiere phrase de l'article 13 ** - Fonctions (dans la
partie VII - Comit6 Ex~cutif) comme suit :

a Le Comit6 Exdcutif est l'organe exdcutif de l'Organisation et est respon-
sable devant le Congr~s de la coordination des programmes de l'Organisation
et de l'utilisation de ses ressources budgdtaires conform6ment aux decisions
du Congr~s. D

(5) Insdrer le nouvel alinda b) ci-apr~s dans le texte de l'article 13 **
Fonctions (dans la partie VII - Comit6 Ex6cutif) et changer en cons6quence les
lettres correspondant aux alindas b), c), d), e), f) et g) suivants :

( b) d'examiner le programme et les pr6visions budgdtaires pr6par6s par
le Secr6taire gdn6ral pour la p~riode financi~re suivante et de pr6senter au
Congr~s ses observations et ses recommandations h ce sujet. D

(6) Insdrer dans l'article 15 ** - Vote (partie Vii - Comit6 Exdcutif) le
nouvel alinda ci-apr~s qui constituera l'alin~a b) :

a Entre les sessions, le Comit6 Ex6cutif peut voter par correspondance.

Numdrotation des articles avant l'adoption des amendements.

• Tel qu'il a W renumrotd par la rdsolution 2 (Cg-IV).
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Such votes shall be conducted in accordance with Articles 16 (a) and 17 of the
Convention."

(7) Amend Article 32 * to read:

"Article 33

"Subject to the provisions of Article 3 of the present Convention,
accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Government of the United States of America, which shall notify each
Member of the Organization thereof."

Certified statement was registered by the United States of America on 9 Novem-
ber 1971.

* As renumbered by resolution 2 (Cg-IV).
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De tels votes ont lieu conform6ment aux articles 16 a) et 17 de la Convention. D

(7) Amender l'article 32 * de mani~re h lire

( Article 33

aSous r6serve des dispositions de l'article 3 de la prdsente Convention,
l'adhdsion pourra s'effectuer par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, lequel notifiera tous les
Membres de l'Organisation. D

La diclaration certifige a etg enregistrde par les Etats-Unis d'Amdrique le 9 novem-
bre 1971.

* Tel qu'il a dtd renum~rotn par la rdsolution 2 (Cg-IV).
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEM-
BOURG. SIGNED AT WASHING-
TON ON 27 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

LUXEMBOURG, 27 MAY AND 10 JUNE

1971

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of

America on 9 November 1971.

The American Ambassador to the Lux-
embourg Minister of Foreign Affairs

NO 1052. ACCORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA DtFENSE MU-
TUELLE ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG. SIGNt A WASHINGTON
LE 27 JANVIER 1950 1

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'ACCORD SUSMENTIONN. LUXEm-

BOURG, 27 MAI ET 10 JUIN 1971

Textes authentiques: anglais et franVais.
Enregistri par les ltats-Unis d'Am-

rique le 9 novembre 1971.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amg-
rique au Ministre des affaires itran-
gores du Luxembourg

Luxembourg, May 27, 1971
No. 17

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 13 of April 21, 1971,
and to the Note dated April 29, 1971,* from the Ministry of Foreign Affairs
regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement '

between the United States of America and Luxembourg to provide for funds for
administrative expenses in connection with the Mutual Defense Assistance

* Not printed.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 80,

p. 187; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8,
as well as annex A in volumes 688, 696, 719
and 756.

2 Came into force on 10 June 1971, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 80,
p. 187.

' Nations Unies, Recueil des Traitis,

vol. 80, p. 187 ; pour les faits ultdrieurs, voir
les r6fdrences donn~es dans les Index cumu-
latifs n0 s 3 h 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 688, 696, 719 et 756.

2 Entrd en vigueur le 10 juin 1971, date de
la note de rdponse, conform~ment aux dis-
positions desdites notes.
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Program during the year ending June 30, 1971. It was agreed by this exchange of
notes that Annex B would be amended to cover the period July 1, 1970 to
June 30, 1971, and that no other change in the text need be made. It is accordingly
proposed that the text of Annex B be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with
the Government of Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs
at such times as requested in an account designated by the United States
Embassy at Luxembourg and the United States Embassy at Brussels, not to
exceed in total 16,250,000 Luxembourg and Belgian francs, for their use on
behalf of the Government of the United States for administrative expenditures
within Luxembourg and Belgium in connection with carrying out that Agree-
ment for the period July 1, 1970-June 30, 1971."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
text is acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United
States of America will consider that this note and the reply thereto constitute an
agreement between the two Governments on this subject which shall enter in force
on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

KINGDON GOULD, Jr.

His Excellency Gaston Thorn
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Luxembourg, le 27 mai 1971
No 17

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frrer h la note no 13 de l'Ambassade en date du
21 avril 1971, et h la note du Minist~re des affaires 6trang~res, en date du
29 avril 1971 *, relatives 4 une modification de l'annexe B de l'Accord pour la
d6fense mutuelle 1 conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Luxembourg,
tendant hi pr6voir la fourniture de fonds destines au r~glement des d6penses
d'administration resultant de l'ex6cution du programme d'assistance en vue de la
d6fense mutuelle pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1971. I1 a t6 convenu

* Non publides.

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 80, p. 187.
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par cet 6change de notes que l'annexe B serait modifi~e pour 6tre rendue applicable
h la p6riode du 1er juillet 1970 au 30 juin 1971 et qu'il n'y avait lieu d'apporter
aucune autre modification au texte. En cons6quence, je propose de modifier comme
suit le texte de 'annexe B :

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte a 'agr6ment
du Gouvemement luxembourgeois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
considdrera la pr6sente note et la r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de la note de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
KINGDON GOULD, Jr.

Son Excellence M. Gaston Thorn,
Ministre des affaires 6trang~res
Grand-Duchd du Luxembourg

II

The Luxembourg Minister of Foreign Le Ministre des aflaires gtrangres du
A ffairs to the American Ambassador Luxembourg ci l'Ambassadeur des

l~tats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGhRES

Luxembourg, le 10 juin 1971
31.11.221

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre de Votre Excellence du
27 mai 1971, n° 17, ayant pour objet la modification pour 1'exercice fiscal 1970-1971
de 'annexe B de l'Accord pour la d6fense mutuelle entre le Luxembourg et les
Etats-Unis d'Am6rique.

Je tiens h marquer k Votre Excellence 'accord du Gouvemement luxembour-
geois sur le texte suivant :

a En execution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'Aide pour
la Defense Mutuelle, le Gouvemement luxembourgeois, conjointement avec
le Gouvernement beige, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, 5a un compte d6sign6
par l'Ambassade des Etats-Unis h Bruxelles et l'Ambassade des ttats-Unis
A Luxembourg, h l'usage de ces derni~res, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis, des francs belges et luxembourgeois, dont le total ne d6passera
pas 16 250 000 francs belges et luxembourgeois, en vue du r glement des
d6penses administratives en Belgique et au Luxembourg r6sultant de l'ex6cu-
tion de cet Accord pour la pdriode du le, juillet 1970 au 30 juin 1971. D
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Je marque dgalement mon accord pour consid~rer que la lettre de Votre
Excellence en date du 27 mai et la prdsente rdponse constituent un accord entre
les deux Gouvernements h ce sujet, qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des Affaires ttrang~res

GASTON THORN

Son Excellence Monsieur Kingdon Gould Jr.
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique
Luxembourg

[TRANSLATION -- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, June 10, 1971
31.11.221

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 17
of May 27, 1971, regarding the revision for the fiscal year 1970-1971 of Annex B
to the Mutual Defense Assistance Agreement between Luxembourg and the United
States of America.

I inform Your Excellency of the Luxembourg Government's concurrence in
the following text:

[See note 1]

I also inform Your Excellency that I agree to consider that your note of
May 27, 1971, and this reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments on this matter, which shall enter into force on this date.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high
consideration.

GASTON THORN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Kingdon Gould, Jr.
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique.
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NO 2848. CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LA FINLANDE TEN-
DANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A RtGLER CER-
TAINES AUTRES QUESTIONS EN MATIfERE D'IMPOTS SUR LES
REVENUS ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE A HELSINKI LE 11 FA-
VRIER 19541

CONVENTION' MODIFIANT ET COMPLtTANT LA CONVENTION SUSMENTIONNE. SIGN12E

X HELSINKI LE 21 MAI 1970

Textes authentiques : frangais, nerlandais et finnois.
Enregistrge par la Belgique le 10 novembre 1971.

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le Pr6sident de la Rdpublique de Finlande,

D6sireux de modifier et de compl6ter sur certains points, compte tenu des
changements affectant les principes g6n6raux de la 16gislation fiscale beige et de
1'6volution des conceptions en cette mati~re, la Convention tendant h 6viter les
doubles impositions et h r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur
les revenus et sur la fortune et le Protocole final, sign6s h Helsinki, le
11 f~vrier 1954,1

Ont d6cid6, conformdment hL l'article 2, § 2, alin6a 2, in fine, de la convention
pr6cit6e, de conclure dans ce but une convention compl6mentaire et ont nomm6,
it cet effet, pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Monsieur Pierre Harmel, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la Rdpublique de Finlande :

Monsieur Reino Honkaranta, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 211, p. 63.

2 Entr&e en vigueur le 21 octobre 1971, soit le quinzi~me jour ayant suivi celui de

'd&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Helsinki le 6 octobre 1971, confor-
mdment l'article II, paragraphe 2.
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[DUTCH TEXT - T13XTE NtERLANDAIS] 1

Nr. 2848. OVEREENKOMST TOT WIJZIGING EN AANVULLING VAN DE
OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN FINLAND, TOT VOORKO-
MING VAN DUBBELE BELASTINGEN EN TOT REGELING VAN
ZEKERE ANDERE VRAAGSTUKKEN INZAKE BELASTINGEN OP
DE INKOMSTEN EN OP HET VERMOGEN, EN VAN HET SLOTPRO-
TOCOL, ONDERTEKEND TE HELSINKI OP 11 FEBRUARI 1954

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

De President van de Finse Republiek,

Wensende, met inachtneming van de wijzigingen in de algemene beginselen
van de Belgische fiscale wetgeving en van de evolutie van de begrippen ter zake,
de Overeenkomst tot voorkoming van dubbele belastingen en tot regeling van
zekere andere vraagstukken inzake belastingen op de inkomsten en op het ver-
mogen en het Slotprotocol, ondertekend te Helsinki op 11 februari 1954, op
sommige punten te wijzigen en aan te vullen,

Hebben besloten, overeenkomstig artikel 2, § 2, lid 2, in fine, van voormelde
overeenkomst, met dit doel een aanvullende overeenkomst te sluiten en hebben
te dien einde tot hun Gevolnachtigden benoemd, te weten

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken;

De President van de Finse Republiek :

Reino Honkaranta, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur,

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen :

I The Agreement of 11 February 1954 was concluded in French and Finnish only -

La Convention du 11 fWvrier 1954 a 6t conclue en frangais et finnois seulement.
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Article I

Les dispositions de la Convention entre la Belgique et la Finlande et du
Protocole final sign6s h Helsinki le 11 fWvrier 1954 sont modifi6es et compl6t6es
comme suit par la prdsente convention compldmentaire

1. L'article ier, § 2, est supprim6.

2. A l'article 2, le § I-r est remplac6 par ce qui suit

a § er . La pr6sente Convention d6termine les r~gles applicables aux

imp6ts suivants :

A. Pour la Belgique:

10 l'imp6t des personnes physiques,

20 l'imp6t des soci6tds,
30 l'imp6t des personnes morales,
40 l'imp6t des non-rdsidents,

y compris les pr~comptes et compldments de pr~comptes se rappor-
tant a ces imp6ts.

B. Pour la Finlande :

1° l'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune,

20 l'imp6t communal sur le revenu,
30 l'imp6t eccldsiastique,
40 l'imp6t sur les salaires des gens de mer.

((Les imp6ts 6numfr6s au pr6sent paragraphe comprennent tous mon-
tants en principal, accroissements, additionnels (y compris, en ce qui concerne
la Belgique, la taxe communale additionnelle h l'imp6t des personnes phy-
siques), int6r~ts, frais et autres accessoires, au profit de l'ltat et des collecti-
vitds publiques. D

3. L'article 4 est remplac6 par ce qui suit

a Article 4

§ .er. Les revenus des biens immobiliers - y compris les mines, gise-
ments min6raux et toutes autres ressources naturelles - ainsi que les profits
r6sultant de l'ali6nation de ces biens, ne sont imposables que dans l'Etat oil
ces biens sont situ6s.

Les revenus de biens immobiliers s'entendent non seulement de ceux
qui proviennent de la gestion, de la jouissance ou de l'exploitation directe de
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Artikel I

De bepalingen van de Overeenkomst tussen Belgie en Finland en van het
Slotprotocol, te Helsinki op 11 februari 1954 ondertekend, worden door deze
aanvullende overeenkomst als volgt gewijzigd en aangevuld

1. Artikel 1, § 2, wordt opgeheven.

2. In artikel 2 wordt § 1 door het volgende vervangen:

,,§ 1. Deze Overeenkomst bepaalt de regels die van toepassing zijn op
de volgende belastingen

A. In Belgie :

10 de personenbelasting,
20 de vennootschapsbelasting,
30 de rechtpersonenbelasting,
40 de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen
welke op die belastingen betrekking hebben.

B. In Finland :

10 de Rijksbelasting op het inkomen en op het vermogen,
20 de gemeentebelasting op het inkomen,
30 de kerkelijke belasting,
40 de belasting op de lonen van zeelieden.

De in deze paragraaf opgesomde belastingen omvatten alle bedragen
in hoofdsom, verhogingen, opcentiemen (wat Belgie betreft, met inbegrip van
de aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting), interesten, kosten
en ander toebehoren, ten behoeve van de Staat en de openbare
gemeenschappen."

3. Artikel 4 wordt door het volgende vervangen

,,Artikel 4

,,§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen - daaronder begrepen mijnen,
minerale aardlagen en alle andere bodemrijkdommen - zomede winsten uit
de vervreemding van zulke goederen, zijn slechts belastbaar in de Staat waarin
de goederen gelegen zijn.

Onder inkomsten uit onroerende goederen worden niet alleen verstaan
inkomsten die voortkomen van het beheer, het genot of de rechtstreekse

No 2848



312 United Nations - Treaty Series 1971

biens immobiliers, mais aussi de ceux qui sont obtenus, h quelque titre que ce
soit, par la location, l'affermage ou toute autre concession du droit de jouis-
sance ou d'exploitation desdits biens, des droits de chasse, de pache, de ten-
derie et d'autres droits analogues.

a § 2. Lorsqu'un contribuable de l'un des deux ttats contractants y
exploitant une entreprise industrielle ou commerciale b6ndficie dans l'autre
Etat de revenus ou profits mentionn6s au § 1 du pr6sent article, il pourra,
sur demande adress~e avant imposition aux autorit6s fiscales de l'autre I~tat,
obtenir que le montant imposable h ce titre soit d6termin6 de la m~me mani~re
que si ces revenus ou profits constituaient des revenus obtenus par son entre-
prise dans un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat. Toutefois, cette
disposition ne pourra avoir pour effet de r~duire h un montant infrieur au
revenu cadastral dtermin6 conformfment 4 la legislation beige, le revenu
soumis au pr6compte immobilier et dventuellement au compl6ment de pr6-
compte immobilier. D

4. A l'article 5, les §§ 5 et 6 sont remplac6s par ce qui suit

a § 5. Les r6mun~rations fixes ou variables et les parts de b6ndfices
obtenues par des associds participant k la gestion ou h la surveillance des
affaires sociales dans les personnes morales, autres que les soci6t6s anonymes
et les soci6tds en commandite par actions, sont, sous rdserve d'application de
l'article 8, § 2, 10, trait6es comme des revenus vis6s au § 1or du pr6sent article
et comme si l'entreprise dont elles proviennent 6tait exploit6e par lesdits
associ6s eux-m~mes et pour leur propre compte.

(( § 6. Nonobstant les dispositions du § 1er du pr6sent article, les profits
et avantages qu'une entreprise exploit6e par un contribuable de l'un des ttats
contractants retire, directement ou indirectement et sous une forme quel-
conque, d'une entreprise exploit~e par un contribuable de l'autre ttat con-
tractant, peuvent 8tre imposds dans cet autre ttat, lorsqu'ils auraient dfi nor-
malement accroitre les revenus de la seconde entreprise et lorsqu'ils ont t6
acquis par la premiere parce qu'elle a b6n6fici6, dans leurs relations indus-
trielles, commerciales ou financi~res, de conditions plus favorables que celles
qui auraient normalement t6 faites entre des entreprises effectivement ind6-
pendantes. Dans cette 6ventualit6, la double imposition desdits profits et
avantages sera 6vit6e conform6ment h l'esprit de la convention, lorsque ceux-ci
ont dt6 assimil6s dans l'autre ttat susvis6 h des revenus mentionn6s h
l'article 8, § 2, 10 ou 20, ou h l'article 9, § 2. D

5. L'article 6 est remplac6 par ce qui suit :
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exploitatie van onroerende goederen, maar ook inkomsten die, uit welken
hoofde ook, worden verkregen uit de verhuring, verpachting of enige andere
concessie van het recht op het genot of de exploitatie van gezegde goederen,
van jacht-, vis- en vogelvangstrechten en van andere gelijkaardige rechten.

,,§ 2. Wanneer een belastingplichtige van een contracterende Staat die
in die Staat een nijverheids- of handelsonderneming drijft, in de andere Staat
inkomsten of winsten geniet die vermeld zijn in § 1 van dit artikel, kan hij op
aanvraag, v66r de belastingheffing in te dienen bij de belastingautoriteiten van
de andere Staat, bekomen dat het uit dien hoofde belastbare bedrag wordt
bepaald alsof die inkomsten of winsten inkomsten zouden vormen die door
zijn onderneming zouden zijn verkregen in een vaste inrichting in die andere
Staat. Deze bepaling kan evenwel niet tot gevolg hebben dat het inkomen,
onderworpen aan de onroerende voorheffing en eventueel aan de aanvullende
onroerende voorheffing, wordt verminderd tot een lager bedrag dan het
kadastraal inkomen, bepaald in overeenstemming met de Belgische wetgeving."

4. In artikel 5 worden de §§ 5 en 6 door bet volgende vervangen :

,,§ 5. Vaste en veranderlijke bezoldigingen en winstaandelen, verkregen
door vennoten die deelnemen aan bet beheer van of aan het toezicht op de
maatschappelijke aangelegenheden in rechtspersonen, niet zijnde naamloze
vennootschappen en commanditaire vennootschappen op aandelen, worden
onder voorbehoud van de toepassing van artikel 8, § 2, 10, behandeld als
inkomsten bedoeld in § 1 van dit artikel en alsof de onderneming waaruit zij
voortkomen werd gedreven door die vennoten zelf en voor hun eigen rekening.

,,§ 6. Niettegenstaande de bepalingen van § 1 van dit artikel, mogen
winsten en voordelen, welke een onderneming gedreven door een belasting-
plichtige van een contracterende Staat middellijk of onmiddellijk en onder
welke vorm ook behaalt uit een onderneming gedreven door een belasting-
plichtige van de andere contracterende Staat, in die andere Staat worden
belast, indien zij normaal de inkomsten van de tweede onderneming zouden
hebben verhoogd en indien zij door de eerste werden verkregen doordat
deze in hun nijverheids-, handels- of financidle betrekkingen voordeliger
voorwaarden heeft genoten dan die welke normaal zouden zijn overeen-
gekomen tussen werkelijk onafhankelijke ondernemingen. In dit geval wordt
de dubbele belasting van gezegde winsten en voordelen voorkomen in
overeenstemming met de geest van de overeenkomst, indien zij in de
voormelde andere Staat werden gelijkgesteld met in artikel 8, § 2, 10, of in
artikel 9, § 2, vermelde inkomsten."

5. Artikel 6 wordt door het volgende vervangen
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ccArticle 6

§ 1er. Pour l'application de la prdsente Convention, sont consid~r6s
comme des 6tablissements stables, sous r6serve des dispositions du § 3 ci-apr~s,
les si~ges de direction effective, les fabriques, les ateliers, les succursales, les
magasins, les bureaux, les laboratoires, les comptoirs, les ddp6ts et, en gdn6ral,
toute installation affectde de fagon durable par un contribuable de l'un des
deux ttats h l'exercice d'activit6s lucratives ind~pendantes.

a§ 2. Une representation ou agence permanente constitue 6galement un
dtablissement stable, lorsque l'agent fait habituellement usage d'un pouvoir
g~n6ral lui permettant d'engager l'entreprise par la n~gociation et la sous-
cription ou l'acceptation de contrats, ou lorsque l'entreprise dispose, sur le
territoire de l'~tat oti est dtablie l'agence, de stocks ou d6p6ts de mati~res ou
produits rdguli~rement affect6s h l'exdcution de commandes recueillies par
cette agence.

En ce qui concerne les entreprises d'assurances exploit6es par un con-
tribuable de l'un des deux ttats, leur representation dans l'autre ttat constitue
toutefois un dtablissement stable d6s l'instant oii l'agent, m~me s'il n'a pas le
pouvoir d'engager l'entreprise, n'effectue pas exclusivement des op6rations
purement administratives, mais se livre h une activit6 suffisante, eu 6gard h
sa nature et h son importance, pour permettre de considdrer l'entreprise
comme exergant par l'interm~diaire de cet agent une activit6 commerciale
habituelle dans cet autre ttat.

a § 3. N'implique pas ipso facto la possession d'un 6tablissement stable
dans 1'un des 8tats contractants le fait qu'un contribuable de l'autre ttat :

10 entretient des relations commerciales dans le premier Etat par l'inter-
m6diaire d'un courtier ou commissionnaire (( bona fide D et agissant
comme tel dans le cadre de son activit6 normale, ou par l'entremise d'une
socidt6 juridiquement distincte (filiale, par exemple) ;

20 poss~de dans le premier Etat, m~me sous la forme d'une installation per-
manente, un comptoir dont l'activit6 se borne h l'achat de mati~res ou
produits pour le compte de ce contribuable ;

30 poss~de une participation m~me importante ou pr6dominante dans le

capital d'une personne morale, contribuable du premier ttat ;
40 fait usage dans le premier ttat d'installations aux seules fins de stockage,

d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant h son
entreprise;
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,,Artikel 6

,,§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden, onder voor-
behoud van de bepalingen van § 3 hierna, als vaste inrichtingen aangezien,
de zetels van werkelijke leiding, de fabrieken, werkplaatsen, filialen, maga-
zijnen, bureaus, laboratoria, kantoren, depots en, over 't algemeen, alle inrich-
tingen die door een belastingplichtige van een van beide Staten op een duurzame
wijze gebezigd worden door de uitoefening van onafhankelijke op winst
gerichte werkzaamheden.

,,§ 2. Een vertegenwoordiging of een bestendig agentschap maakt
eveneens een vaste inrichting uit, indien de agent gewoonlijk gebruik maakt
van een algemene machtiging om de onderneming te verbinden bij wege van
onderhandeling over, en van onderschrijving of aanvaarding van overeen-
komsten, of indien de onderneming op het grondgebied van de Staat waar het
agentschap gelegen is over voorraden of depots van goederen of produkten
beschikt, die geregeld bestemd zijn voor de uitvoering van door dat agentschap
ingezamelde bestellingen.

Met betrekking tot verzekeringsondememingen, gedreven door een belas-
tingplichtige van een van beide Staten, maakt hun vertegenwoordiging in de
andere Staat evenwel een vaste inrichting uit zodra de agent, zelfs indien hij
geen machtiging bezit om de onderneming te verbinden, niet uitsluitend zuiver
administratieve verrichtingen uitvoert, maar een bedrijvigheid aan de dag legt
die wegens haar aard en haar belangrijkheid het besluit toelaat dat de onder-
neming door tussenkomst van die agent gewoonlijk een handelsbedrijvigheid
in die andere Staat uitoefent.

,,§ 3. Het bezit van een vaste inrichting in een contracterende Staat wordt
niet geacht ipso facto voort te vloeien uit het feit dat een belastingplichtige
van de andere Staat :

10 in de eerste Staat handelsrelaties onderhoudt door middel van een make-
laar of een ,,bona fide" commissionair die in zijn normale bedrijvigheid
handelt, of door bemiddeling van een juridisch onderscheiden vennoot-
schap (dochtervennootschap bijvoorbeeld) ;

20 in de eerste Staat, zelfs in de vorm van een bestendige inrichting, een
kantoor bezit waarvan de bedrijvigheid beperkt is tot de aankoop van
goederen of produkten voor rekening van die belastingplichtige ;

30 een zelfs belangrijke of meerderheidsdeelneming bezit in het kapitaal

van een rechtspersoon, belastingplichtige van de eerste Staat ;

40 in de eerste Staat gebruik maakt van inrichtingen uitsluitend voor de

opslag, uitstalling of aflevering van aan zijn onderneming toebehorende
goederen;
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50 entrepose dans le premier ttat, aux seules fins de stockage, d'exposition

ou de livraison, ou de transformation par une autre entreprise, des mar-
chandises appartenant h son entreprise ;

60 utilise pour son entreprise dans le premier ttat une installation fixe
d'affaires aux seules fins de recueillement ou de fourniture d'informations,
de publicit6, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues qui ont
un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire. i

6. A l'article 8, les §§ 2 et 3 sont remplac6s par ce qui suit:

§ 2. Compte tenu de la l6gislation fiscale respective des deux ttats
contractants, il sera proc6d6 comme suit :

10 En ce qui concerne les dividendes et autres revenus d'actions ou parts
quelconques de soci6t~s ou associations poss6dant la personnalit6 juri-
dique, y compris les revenus soumis h un r6gime similaire h celui des
revenus d'actions par la l6gislation fiscale de l'ttat contractant oil la
soci6t6 ou association distributrice a son domicile fiscal, l'imp6t pr6lev6
dans un Atat contractant sur les revenus de l'esp~ce qui ont leur source
dans cet ttat et qui sont attribu6s h un contribuable de l'autre ttat
contractant ne pourra excfder :

a) 15 p.c. de leur montant brut lorsque la soci~t6 ou association distribu-
trice a son domicile fiscal en Belgique ;

b) 10 p.c. de leur montant brut lorsque la soci6t6 ou association distribu-
trice a son domicile fiscal en Finlande.
En dehors de l'imp6t perqu en Finlande sur l'ensemble des b6n6fices

et capitaux imposables desdites soci6t6s et associations, aucun imp6t
autre que celui qui est mentionn6 t l'alin6a pr6cfdent ne pourra 8tre perqu
dans cet Atat sur les revenus vis6s audit alin6a, ni sur la fortune constitu6e
par les actions ou parts productives desdits revenus.

La disposition du premier alin6a ne fait pas obstacle h la taxation des
soci6t6s ayant leur domicile fiscal en Belgique aux taux pr6vus par la
16gislation belge, en cas de rachat de leurs propres actions ou parts ou h
l'occasion du partage de l'avoir social.

20 En ce qui concerne les autres revenus de capitaux mobiliers, l'imp6t
pr61ev6 dans un ttat contractant sur les revenus qui ont leur source dans
cet Etat et qui sont attribu6s h un contribuable de l'autre ttat contractant
ne pourra exc6der 15 p.c. de leur montant br-Ht.
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50 in de eerste Staat een goederenvoorraad aanhoudt uitsluitend voor de

opslag, uitstalling of aflevering, of voor de verwerking door een andere
ondememing, van aan zijn onderneming toebehorende goederen ;

60 in de eerste Staat ten behoeve van zijn onderneming een vaste bedrijfs-
inrichting aanhoudt uitsluitend voor het inwinnen of geven van inlichtin-
gen, voor reclamedoeleinden, voor wetenschappelijk onderzoek of voor
soortgelijke werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het
karakter van hulpwerkzaamheden hebben."

6. In artikel 8 worden de §§ 2 en 3 door het volgende vervangen:

,,§ 2. Met inachtneming van de respectieve belastingwetgeving van de
twee contracterende Staten, zal als volgt worden gehandeld :

10 Met betrekking tot dividenden en andere inkomsten van aandelen of
andere delen van vennootschappen of verenigingen met rechtspersoon-
lijkheid, daaronder begrepen inkomsten die op een gelijkaardige wijze
als inkomsten van aandelen worden belast volgens de wetgeving van de
contracterende Staat waar de vennootschap of vereniging die de
inkomsten uitkeert haar fiscale woonplaats heeft, mag de in een contracte-
rende Staat geheven belasting op dergelijke inkomsten uit bronnen in
die Staat die aan een belastingplichtige van de andere Staat worden
toegekend, niet hoger zijn dan :

a) 15 t.h. van het brutobedrag van die inkomsten wanneer de uitkerende
vennootschap of vereniging haar fiscale woonplaats in Belgie heeft ;

b) 10 t.h. van het brutobedrag van die inkomsten wanneer de uitkerende
vennootschap of vereniging haar fiscale woonplaats in Finland heeft.

Buiten de in Finland geheven belasting op het geheel der belast-
bare winsten en kapitalen van gezegde vennootschappen en verenigin-
gen, mag in deze Staat geen enkele andere belasting dan de in het
voorgaande lid vermelde belasting geheven worden op de inkomsten
bedoeld in gezegd lid, noch op het vermogen gevormd door de
aandelen of delen die gezegde inkomsten opleveren.

De bepaling van het eerste lid belet niet de belastingheffing van
vennootschappen die hun fiscale woonplaats in Belgie hebben, tegen
de tarieven bepaald door de Belgische wetgeving, in geval van inkoop
van hun eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling
van het maatschappelijk vermogen.

20 Met betrekking tot andere inkomsten van roerende kapitalen, mag de
in een contracterende Staat geheven belasting op inkomsten uit bronnen
in die Staat die aan een belastingplichtige van de andere contracterende
Staat worden toegekend, niet hoger zijn dan 15 t.h. van het brutobedrag
van die inkomsten.
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L'expression a autres revenus de capitaux mobiliers D d6signe les int6-
rats produits par les fonds publics, par les obligations d'emprunts assortis
ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation aux
b6ndfices et, sous rdserve de l'alin6a ci-apr~s, par les cr6ances ou d6p6ts,
ainsi que les lots d'emprunts et tous autres produits soumis dans l'Mtat
oui ils ont leur source h un regime similaire h celui des revenus de sommes
pr~t~es ou d6pos6es.

Cette expression ne comprend cependant pas:

a) les intdr~ts consid6rds comme des revenus d'actions ou parts et trait~s
comme tels, en vertu du 10 ;

b) les int&ts consid~r6s dans 'tat oh ils ont leur source comme des
parts de b6n6fices soumises au r6gime pr6vu h l'article 5, § 5 ;

c) les int6r~ts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont
repr6sentdes par des effets de commerce - r6sultant du paiement h
terme de fournitures de marchandises, produits ou services ;

d) les int6r~ts de comptes courants ou d'avances entre des entreprises
bancaires ;

e) les intr~ts de d6p6ts de sommes d'argent non reprdsent6s par des
titres au porteur, effectu6s dans des entreprises bancaires, y compris
les dtablissements publics de cr6dit.

Les intdrts vis6s sub b, c et d ci-avant sont traitfs conform6ment h
l'article 5 et ceux qui sont mentionn6s sub e sont soumis au r6gime soit
dudit article 5 lorsqu'ils sont attribu6s hx des entreprises, soit
de 'article 17 dans les autres cas.

§ 3. Les dispositions du § 2, 10 et 20, ne s'appliquent pas

a) lorsque le b~n6ficiaire des revenus a, dans l'~tat contractant oil ceux-ci ont
leur source, un 6tablissement stable dans lequel sont investis les capitaux
g~ndrateurs de ces revenus ; dans ce cas, lesdits revenus sont imposables
dans cet ttat ;

b) h la partie exc~dentaire des int~r~ts lorsque, par suite de relations spdciales
existant entre le d6biteur et le crdancier ou le d6posant, le montant des
int~r~ts excde, compte tenu de la crdance ou du d6p6t pour lequel ils sont
attribu~s, le montant dont seraient convenus les intdressds en l'absence de
pareilles relations. D

7. L'article 9 est remplac6 par ce qui suit:
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De uitdrukking ,,andere inkomsten van roerende kapitalen" betekent
interesten van overheidsfondsen, van leningobligaties met of zonder
hypothecaire waarborg of recht van deelneming in de winsten en, onder
voorbehoud van het volgende lid, van schuldvorderingen of deposito's,
zomede loten van leningen en alle andere opbrengsten die in de Staat
waar zij hun bron hebben op dezelfde wijze worden belast als inkomsten
van geleende of gedeponeerde gelden.

Die uitdrukking omvat evenwel niet

a) interesten die als inkomsten van aandelen of delen worden bes-
chouwd en als dusdanig worden behandeld krachtens 10;

b) interesten die in de Staat waar zij hun bron hebben als winstaandelen
worden beschouwd die aan de in artikel 5, § 5, omschreven regeling
onderworpen zijn ;

c) interesten van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorde-
ringen vertegenwoordigd door handelspapier - wegens termijn-
betaling van leveringen van koopwaar, goederen of diensten ;

d) interesten van rekening-courant of van voorschotten tussen
bankondernemingen ;

e) interesten van niet in effecten aan toonder verdeelde gelddeposito's
bij bankondernemingen, daaronder begrepen openbare krediet-
instellingen.

De in b, c en d hiervoren bedoelde intersten worden belast overeen-
komstig artikel 5 en die welke vermeld zijn in e zijn onderworpen
aan de regeling van artikel 5 wanneer zij aan ondernemingen worden
toegekend, of wel van artikel 17 in de andere gevallen.

,,§ 3. De bepalingen van § 2, 10 et 20, zijn niet van toepassing:

a) indien de genieter van de inkomsten in de contracterende Staat waar
die inkomsten hun bron hebben een vaste inrichting heeft waarin de
kapitalen die de inkomsten opleveren belegd zijn ; in een zodanig geval
zijn gezegde inkomsten in die Staat belastbaar ;

b) op het boven het normale bedrag uitgaande deel van interesten indien,
ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de
schuldeiser of deponent, het bedrag van de interesten, gelet op de schuld-
vordering of het deposito waarvoor zij toegekend zijn, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de betrokkenen zou zijn
overeengekomen."

7. Artikel 9 wordt door bet volgende vervangen:
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a Article 9

a § 1 er Sous r6serve des ddrogations pr6vues au § 2 du pr6sent article, les

redevances et autres produits obtenus dans le territoire de l'un des ttats
contractants par un contribuable de l'autre ttat, soit du chef de l'usage ou de
la concession de l'usage de biens mobiliers, tels que les brevets d'invention,
modules, proc6dds et formules secrets, marques de fabrique et autres droits
analogues, les 6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques ne cons-
tituant pas des biens immobiliers visas h l'article 4, soit pour des informations
ayant trait h une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique, ainsi que les droits d'auteur et de reproduction, ne sont impo-
sables dans le premier ttat que si le bfn6ficiaire de ces revenus y poss~de un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit, le bien ou
l'information qui produit ces revenus. Dans cette 6ventualit6, lesdits revenus
ne sont imposables que dans ce premier ttat et leur montant imposable est
d6termin6 conform~ment h l'article 5, §§ 2 et 3, de la pr6sente convention.

Ces r~gles s'appliquent 6galement aux produits de la vente de biens
mobiliers mentionnds au premier alin6a du prdsent paragraphe.

a § 2. En dehors du cas vis6s au § l- , les redevances et produits y
mentionnds peuvent 8tre imposes, conform6ment h sa l6gislation nationale,
dans le premier ttat vis6 ht cette disposition, lorsque et dans la mesure oil,
par suite de relations sp6ciales entre le d6biteur et le cr6ancier ou que Fun et
l'autre entretiennent avec des tierces personnes, ces produits ou redevances
exc~dent un montant normal, compte tenu des usages commerciaux, de la
valeur intrins~que des biens visds audit paragraphe et du rendement effectif
produit par l'usage de ces biens.

a(Lorsque l'entreprise d6bitrice de ces redevances ou produits est, en fait,
sous la d6pendance ou sous le contr6le de l'entreprise b6n6ficiaire de ces
revenus ou vice versa ou encore lorsque ces deux entreprises sont, en fait,
sous la d6pendance ou sous le contr6le d'une tierce entreprise ou d'entreprises
d6pendant d'un m~me groupe, le montant normal des redevances ou produits
peut, h d6faut d'autres crit~res plus ad6quats, 8tre fix6 h la quote-part normale-
ment imputable h la premiere entreprise, dans le montant - augment6 d'un
profit normal - des charges r6ellement support6es, pendant la p6riode impo-
sable, par l'entreprise bfn6ficiaire des revenus, pour l'acquisition et le perfec-
tionnement ou pour l'amortissement, ainsi que pour la conservation de ces
biens.

((L'exon6ration du montant normal des redevances ou produits, vis6 au
present paragraphe, peut 8tre subordonn6e h la communication, soit par le
b6nfficiaire des revenus, soit par l'autorit6 fiscale de l'Mtat oti se trouve le
domicile fiscal de ce bdn6ficiaire, de toutes justifications n6cessaires pour
d6terminer ce montant.
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,,Artikel 9

,,§ 1. Onder voorbehoud van de afwijkingen waarin § 2 van dit artikel
voorziet, zijn royalty's en andere opbrengsten verkregen op het grondgebied
van een contracterende Staat door een belastingplichtige van de andere Staat,
hetzij uit hoofde van het gebruik of het recht van gebruik van roerende
goederen, zoals uitvindingsoctrooien, modellen, geheime recepten en werk-
wijzen, fabrieksmerken en andere gelijkaardige rechten, nijverheids-, handels-
of wetenschappelijke uitrusting die geen onroerend goed is als bedoeld in
artikel 4, hetzij voor inlichtingen omtrent ervaring op het gebiet van nijver-
heid, handel of wetenschap, alsmede auteurs- en reproduktierechten, in de
eerste Staat slechts belastbaar indien de genieter van die inkomsten aldaar een
vaste inrichting bezit waarmede het recht, het goed of de inlichting welke
die inkomsten oplevert wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn
gezegde inkomsten slechts in die eerste Staat belastbaar en wordt het belast-
bare bedrag ervan bepaald in overeenstemming met artikel 5, §§ 2 en 3, van
deze overeenkomst.

Deze regels zijn eveneens van toepassing op de opbrengsten van de
verkoop van roerende goederen vermeld in het eerste lid van deze paragraaf.

,,§ 2. Buiten het in § 1 bedoelde geval, mogen de aldaar vermelde
royalty's en opbrengsten, in de aldaar bedoelde eerste Staat volgens diens
wetgeving worden belast indien en in zover ten gevolge van een bijzondere
verhouding tussen de schuldenaar en de schuldeiser of tussen hen beiden met
derden, die opbrengsten of royalty's een normaal bedrag overschrijden, gelet
op de handelsgebruiken, de intrinsieke waarde van de in gezegde paragraaf
bedoelde goederen en het werkelijk door het gebruik van die goederen
opgebrachte rendement.

Indien de onderneming welke die royalty's of opbrengsten verschuldigd
is in feite afhangt of onder de controle staat van de onderneming welke die
inkomsten geniet of vice versa, ofwel indien die twee ondernemingen in feite
afhangen of onder de controle staan van een derde onderneming of van
ondernemingen die van een zelfde groep afhangen, mag het normale bedrag
van de royalty's of opbrengsten, bij gebreke van passender criteria, worden
bepaald op het normaal aan de eerste onderneming toerekenbare deel in het
bedrag - vermeerderd met een normale winst - van de lasten die werkelijk
door de ondeneming, welke de inkomsten geniet, tijdens het belastbare
tijdperk zijn gedragen voor de verwerving en de vervolmaking of voor de
afschrijving, evenals voor de instandhouding van die goederen.

De vrijstelling van het normale bedrag van de royalty's of opbrengsten,
bedoeld in deze paragraaf, kan afhankelijk worden gemaakt van de mede-
deling, door de genieter van de inkomsten, of door de belastingautoriteit van
de staat waarin de fiscale woonplaats van die genieter gelegen is, van alle
nodige bewijsstukken voor het bepalen van dat bedrag.
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Dans des cas sp6ciaux oti la production de justifications prfcises se
heurterait h des difficult6s, les autorit6s fiscales des deux Etats contractants se
concerteront en vue de d6terminer de fagon 6quitable le montant normal des
produits et redevances.

8. A l'article 18, § 1e
,
, l'alinda 2 est remplacd par ce qui suit

((En ce qui concerne la Belgique, l'imp6t des non-r6sidents exigible h
charge des non-habitants du Royaume qui y disposent d'une habitation
pourra, en outre, conformdment 4 la 16gislation belge, 6tre 6tabli sur un
minimum de revenu 6gal h deux fois le revenu cadastral de ladite habitation. D

9. A l'article 18, le § 2 devient le § 5 et les dispositions ci-apr~s sont insfr6es

sous les §§ 2 A 4 :

(( § 2. Lorsqu'un contribuable de la Finlande regoit des revenus impo-
sables en Belgique en vertu de l'article 8, § 2, 10 ou 20, et § 3, b, ou de
l'article 9, § 2, la Finlande accorde sur l'imp6t dont elle frappe les revenus
de ce contribuable, sous reserve d'application du § 4, alinda 1 er

, du present
article, une d6duction 6gale h l'imp6t pay6 de ce chef en Belgique. La somme
ainsi ddduite ne peut toutefois excdder la fraction de l'imp6t, calculd avant la
d6duction, qui correspond proportionnellement auxdits revenus imposables
en Belgique.

a § 3. Lorsqu'un contribuable de la Belgique regoit des revenus impo-
sables en Finlande en vertu de l'article 8, § 2, 10 ou 20, et § 3, b, ou de
l'article 9, § 2, la Belgique accorde une d6duction correspondant a la quotit6
forfaitaire d'imp6t finlandais, d6termin6e dans les conditions et au taux
pr6vu par la lgislation beige, d'une part, sur l'impbt des personnes physiques
afferent auxdits dividendes et, d'autre part, sur cet imp6t ou sur l'imp6t des
socirtfs affdrent auxdits intdr&s et redevances qui ont W effectivement impo-
sdes en Finlande.

a § 4. a) Lorsqu'une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans l'un des
deux Etats a la propri6td d'actions ou parts d'une soci6t6 par actions ayant
son domicile fiscal dans l'autre ttat, les dividendes qui lui sont attribuds par
celle-ci et qui sont imposables dans cet autre Etat conform6ment A sa 16gisla-
tion nationale et a l'article 8, § 2, 10, sont exempt6s dans le premier ttat des
imp6ts vis6s h l'article 2, § ler, alinda 1 ", A-2°, et B-10 , dans la mesure oil
cette exemption serait accordfe si les deux soci6t6s avaient leur domicile
fiscal dans le m~me ttat.

a Lorsque la premiere soci6t6 a son domicile fiscal en Finlande, les divi-
dendes exempt6s de l'imp6t visd a l'article 2, § 1", alinda 1CT, B-10, sont 6ga-
lement exempt6s de l'imp6t vis6 h l'article 2, § 1, alin6a Ier, B-20 et 30.
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In bijzondere gevallen waarin het voorleggen van nauwkeurige bewijs-
stukken op moeilijkheden zou stuiten, zullen de belastingautoriteiten van
beide contracterende Staten met elkaar overleg plegen teneinde op billijke
wijze het normale bedrag van de opbrengsten en royalty's te bepalen."

8. In artikel 18, § 1, wordt lid 2, door het volgende vervangen :

,,Wat Belgie betreft, zal de belasting der niet-verblijfhouders, eisbaar
van niet-rijksinwoners die aldaar over een woning beschikken, daarenboven
overeenkomstig de Belgische wetgeving kunnen worden geheven op een
inkomstenbedrag van ten minste tweemaal het kadastraal inkomen van
gezegde woning."

9. De § 2 van artikel 18 wordt § 5 en de volgende bepalingen worden ingevoegd
onder §§ 2 tot 4 :

,,§ 2. Indien een belastingplichtige van Finland inkomsten ontvangt die
in Belgie belastbaar zijn volgens artikel 8, § 2, 10 of 20, en § 3, b, of volgens
artikel 9, § 2, verleent Finland - onder voorbehoud van § 4, lid 1, van dit
artikel - op de belasting welke het van de inkomsten van die belasting-
plichtige heft, een vermindering gelijk aan de ter zake van die inkomsten in
Belgie betaalde belasting. Deze vermindering mag echter het deel van de
belasting, berekend v66r de vermindering, dat evenredig betrekking heeft op
die in Belgie belastbare inkomsten, niet te boven gaan.

,,§ 3. Indien een belastingplichtige van Belgie inkomsten ontvangt die
in Finland belastbaar zijn volgens artikel 8, § 2, 10 of 2° , en § 3, b, of volgens
artikel 9, § 2, verleent Belgie een vermindering, overeenstemmend met het
forfaitaire gedeelte van Finse belasting bepaald volgens de voorwaarden en
het tarief van de Belgische wetgeving, eensdeels op de personenbelasting die
verband houdt met die dividenden en, anderdeels, op dezelfde belasting of op
de vennootschapsbelasting die verband houdt met die interesten en royalty's
welke in Finland werkelijk werden belast.

,,§ 4. a) Indien een vennootschap, die haar fiscale woonplaats in een
van beide Staten heeft, aandelen of delen in eigendom bezit van een vennoot-
schap of aandelen, die haar fiscale woonplaats in de andere Staat heeft,
worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden
toegekend en in die andere Staat belastbaar zijn volgens diens wetgeving en
krachtens artikel 8, § 2, 10, in de eerste Staat vrijgesteld van de belastingen
bedoeld in artikel 2, § 1, lid 1, A-20 en B-i ° , voor zover vrijstelling zou worden
verleend indien beide vennootschappen hun fiscale woonplaats in dezelfde
Staat hadden.

Indien de eerste vennootschap haar fiscale woonplaats in Finland heeft,
zijn de dividenden die vrijgesteld zijn van de in artikel 2, § 1, lid 1, B-10 ,
bedoelde belasting, eveneens vrijgesteld van de belasting bedoeld in artikel 2,
§ 1, lid 1, B-2° en 30 .
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a Lorsque la premiere soci6t6 a son domicile fiscal en Belgique, cette
disposition n'exclut pas le prdl~vement sur ces dividendes du pr6compte
mobilier exigible suivant la 1dgislation beige, mais lorsque lesdits dividendes
sont redistribu~s par cette soci6t6, ils sont exemptds dudit pr6compte dans la
m~me mesure que s'il s'agissait de dividendes d'une soci6td ayant son domicile
fiscal en Belgique.

b) Les actions ou parts d'une soci~t6 ayant son domicile fiscal en Bel-
gique sont exempt6es de l'imp6t finlandais sur la fortune vis6 h l'article 2, § l-
alin6a 1er B-10, chaque fois que les dividendes aff6rents h ces actions ou parts
sont, conformment au littera a, alin6a ler, exempt6s de l'imp6t finlandais
vis6 h Il'article 2, § 1T alin~a ler, B-10.

c) Si la premiere soci6t6 vis6e au littera a, alin6a 1T, du present para-
graphe a son domicile fiscal en Belgique et a eu, pendant toute la dur6e de
l'exercice social d'une soci~td ayant son domicile fiscal en Finlande et soumise
dans cet ttat aux imp6ts vis6s h l'article 2, § ier alinda ler, B, la propri6t6
exclusive d'actions ou parts de cette derni~re soci6t6, elle est 6galement
exempt6e du pr6compte mobilier exigible, suivant la l6gislation beige, sur
les dividendes de ces actions ou parts, h la condition d'en faire la demande
par 6crit au plus tard dans le d6lai prescrit pour la remise de sa d6claration
annuelle ; mais, lors de la redistribution h ses propres actionnaires des divi-
dendes ainsi exempt~s, ceux-ci ne peuvent, par d6rogation h la 16gislation belge,
etre ddduits des dividendes distribu6s passibles du prdcompte mobilier. Cette
exoneration ne s'applique pas lorsque la premiere soci~t6 a opt6 pour
l'imposition de ses b6n6fices a l'imp6t des personnes physiques. D

10. A l'article 22, § 3, il est ajout6 les alindas ci-apr~s

(( Par application de cette disposition, les socift6s ayant leur domicile
fiscal en Belgique qui poss~dent un 6tablissement stable en Finlande ne sont
pas, de ce chef, soumises dans cet ttat aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune en raison d'616ments de revenu ou de fortune qui sont exempt6s dans
le chef des soci6t6s similaires ayant leur domicile fiscal en Finlande.

(( La disposition du premier alin6a du pr6sent paragraphe ne peut etre
interpr6t6e comme emp~chant l'un des deux ttats d'imposer conformdment
a sa Idgislation nationale le total des b6n6fices imputables h l'6tablissement
stable dont dispose dans cet 8tat une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans
l'autre ttat, ou tout autre groupement ou soci6t6 de personnes ayant son siege
de direction effective dans cet autre ttat, mais le taux de cet imp6t ne pourra
exc~der le taux maximal applicable h l'ensemble ou h une fraction des b6nd-
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Indien de eerste vennootschap haar fiscale woonplaats in Belgie heeft,
belet deze bepaling niet dat van die dividenden roerende voorheffing wordt
geheven overeenkomstig de Belgische wetgeving, maar indien die dividenden
door de vennootschap worden wederuitgekeerd worden zij in dezeffde mate
van die voorheffing vrijgesteld als dividenden van een vennootschap die haar
fiscale woonplaats in Belgid heeft.

b) Aandelen of delen van een vennootschap die haar fiscale woonplaats
in Belgie heeft zijn vrijgesteld van de in artikel 2, § 1, lid 1, B-10, bedoelde
Finse belasting op het vermogen, telkens wanneer de dividenden welke op die
aandelen of delen betrekking hebben, overeenkomstig littera a, lid 1, zijn
vrijgesteld van de in artikel 2, § 1, lid 1, B-10 , bedoelde Finse belasting.

c) Indien de eerste vennootschap, bedoeld in littera a, lid 1, van deze
paragraaf, haar fiscale woonplaats in Belgie heeft en gedurende het volledige
boekjaar van een vennootschap die haar fiscale woonplaats in Finland heeft
en aldaar is onderworpen aan de belastingen bedoeld in artikel 2, § 1, lid 1, B,
aandelen of delen van deze laatste vennootschap in uitsluitende eigendom
heeft bezeten, is zij eveneens vrijgesteld van de roerende voorheffing die
volgens de Belgische wetgeving op de dividenden van die aandelen of delen
is verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk aanvraagt binnen de
termijn waarin haar jaarlijkse aangifte moet worden ingediend; maar, bij
de wederuitkering van de aldus vrijgestelde dividenden aan haar eigen
aandeelhouders, mogen die dividenden, in afwijking van de Belgische wet-
geving, niet in mindering worden gebracht van de aan de roerende voorheffing
te onderwerpen uitgekeerde dividenden. Deze vrijstelling is niet van toepas-
sing als de eerste vennootschap de aanslag van haar winsten in de personen-
belasting heeft gekozen."

10. Aan artikel 22, § 3, worden de volgende leden toegevoegd

,,Bij toepassing van deze bepaling zijn vennootschappen die hun fiscale
woonplaats in Belgid hebben en in Finland een vaste inrichting bezitten, in
deze laatste Staat niet aan enige belasting van inkomen of van vermogen
onderworpen ter zake van inkomsten- of vermogensbestanddelen die zijn
vrijgesteld bij gelijksoortige vennootschappen die hun fiscale woonplaats in
Finland hebben.

,,De bepaling van het eerste lid van deze paragraaf mag niet dusdanig
worden uitgelegd dat zij een van de twee Staten belet, overeenkomstig zijn
wetgeving de gehele winst te belasten welke is toe te rekenen aan de in die
Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap, die haar fiscale woon-
plaats in de andere Staat heeft of van enige andere personenvennootschap of
vereniging van personen waarvan de zetel van werkelijke leiding in die andere
Staat is gelegen, maar het tarief van die belasting mag niet hoger zijn dan het
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fices non distriburs des soci~t6s ayant leur domicile fiscal dans ce premier
Rtat. D

11. A l'article 22, il est ajout6 le § 4 ci-apr~s

(( § 4. Sauf en cas d'application des articles 5, § 6, 8, § 3, b, et 9, § 2,
les intrr~ts, redevances et autres frais payds par une entreprise exploit6e par
un contribuable de l'un des deux ttats h un contribuable de l'autre Etat sont
d6ductibles pour la d6termination des bdndfices imposables de cette entre-
prise dans les m~mes conditions que s'ils avaient t6 pay~s h un contribuable
du premier ttat.

(( De m~me, les dettes d'une entreprise exploit6e par un contribuable de
l'un des deux ttats envers un contribuable de l'autre ttat sont d~ductibles,
pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient W contractres envers un contribuable
du premier ttat.

12. Au Protocole final, l'alinra 2 est remplac6 par ce qui suit

Aussi longtemps que les voyageurs de commerce, contribuables de la
Belgique, seront soumis en Finlande a un droit de timbre d6termin6 suivant
la durre de leur srjour dans cet Etat, les voyageurs de commerce, contri-
buables de la Finlande, pourront, nonobstant toute autre disposition de la
convention et notamment 'article 13, § 2, 8tre soumis, quelle que soit la dur6e
de leur sjour en Belgique, h l'imp6t des non-r6sidents exigible de cette
cat~gorie de contribuables suivant la legislation belge. D

Article II

1. La prrsente Convention compl6mentaire sera ratifi6e et les instruments de
ratification seront 6chang6s h Helsinki aussitrt que possible.

2. La pr~sente Convention compl6mentaire sera considre comme formant
partie int6grante de la convention du 11 fdvrirer 1954; elle entrera en vigueur
le quinzi~me jour suivant celui de 1'6change des instruments de ratification et ses
dispositions seront applicables :

10 aux imprts dus h la source dans l'un des deux Etats sur les revenus
attribuds ou mis en paiement h partir du 1 er janvier de l'ann6e suivant
celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6
dchangds;

2o aux autres imp6ts 6tablis dans l'un des deux ttats sur des revenus et
capitaux de priodes imposables cl6tur6es postrrieurement au 31 drcem-

No. 2848



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 327

hoogste tarief dat van toepassing is ter zake van het geheel of enig deel van de
niet-uitgedeelde winsten van vennootschappen die hun fiscale woonplaats in
die eerste Staat hebben."

11. Aan artikel 22 wordt de volgende § 4 toegevoegd:

,,§ 4. Behoudens in geval van toepassing van de artikelen 5, § 6, 8, § 3, b,
en 9, § 2, zijn interesten, royalty's en andere kosten die door een onderneming
gedreven door een belastingplichtige van een van beide Staten worden betaald
aan een belastingplichtige van de andere Staat, op dezelfde voorwaarden
aftrekbaar voor het bepalen van de belastbare winst van die onderneming
alsof zij aan een belastingplichtige van de eerste Staat waren betaald.

Evenzo zijn schulden die door een onderneming gedreven door een
belastingplichtige van een van beide Staten zijn aangegaan tegenover een
belastingplichtige van de andere Staat, op dezelfde voorwaarden aftrekbaar
voor het bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming alsof zij
tegenover een belastingplichtige van de eerste Staat waren aangegaan."

12. In het Slotprotocol wordt lid 2 door het volgende vervangen :

,,Zolang handelsreizigers, belastingplichtigen van Belgid, in Finland aan
een zegelrecht onderworpen zijn volgens de duur van hun verblijf in die Staat,
zullen handelsreizigers, belastingplichtigen van Finland, niettegenstaande elke
andere bepaling van de overeenkomst en met name artikel 13, § 2, ongeacht
de duur van hun verblijf in Belgie mogen worden onderworpen aan de
belasting der niet-verblijfhouders welke volgens de Belgische wetgeving van die
categorie van belastingplichtigen wordt geheven."

Artikel 11

1. Deze Aanvullende overenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigings-
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Helsinki worden uitgewisseld.

2. Deze Aanvullende overeenkomst zal beschouwd worden integrerend deel uit
te maken van de overeenkomst van 11 februari 1954 ; zij zal in werking treden
op de vijftiende dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de bekrachtigings-
oorkonden en haar bepalingen zullen van toepassing zijn :

10 op de bij de bron in een van biede Staten verschuldigde belastingen op
inkomsten welke zijn toegekend of betaalbaar gesteld van 1 januari af
van het jaar volgend op dat waarin de bekrachtigingsoorkonden zijn
uitgewisseld ;

20 op de andere belastingen in een van beide Staten geheven naar de
inkomsten en het vermogen van belastbare tijdsperken eindigend na
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bre de l'ann~e pendant laquelle les instruments de ratification auront t6
6chang6s.

3. Par d6rogation au no 2, en ce qui concerne la Belgique

10 les dispositions de l'article 2, § lr, A, tel qu'il a t6 modifi6 par l'article I,
numtro 2, de la prdsente Convention compl6mentaire s'appliqueront pour
toute ptriode imposable donnant lieu, suivant le cas, h l'application de
1'un ou l'autre des imptts 6num~rts A ces dispositions ;

20 les dispositions de 'article 1, numtro 3, de la pr6sente Convention
compltmentaire s'appliqueront au prtcompte immobilier et dventuelle-
ment au complement de pr~compte immobilier dus sur les revenus de
l'annde civile 1963 et des anntes suivantes ;

30 les dispositions de l'article I, numtro 6, de la pr~sente Convention

complfmentaire s'appliqueront aux revenus attribu6s ou mis en paiement
bt partir du 1er janvier 1963; toutefois, en ce qui concerne les revenus
vis6s h l'article 8, § 2, 1°, alinta Ier, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'article I,
numtro 6, de la pr6sente convention compl~mentaire, qui sont distribu~s
par une socidt6 ayant son domicile fiscal en Belgique et dont 'attribution
ou la mise en paiement a lieu h partir du 1er janvier 1963 mais au plus
tard le 31 d~cembre 1966, le prfcompte mobilier dfi en Belgique sur
lesdits revenus peut 8tre calcul6 au taux de 15 p.c. sur les 85/70 du
montant brut de ces revenus, diminu6 de la partie considre comme
redistribute des revenus de m~me nature pergus par cette socit6 ;

40 les dispositions du § 3 et du § 4, alinda 1e , insrts h l'article 18 par

l'article I, numtro 9, de la prtsente Convention compldmentaire, s'appli-
queront aux revenus de toute p6riode imposable donnant lieu, suivant
le cas, h l'application de l'imp6t des personnes physiques ou de l'imp~t
des socidt6s ;

50 les dispositions de l'article I, numtros 8 et 12, de la pr6sente Convention

compldmentaire s'appliqueront aux revenus des p6riodes imposables cl6-
tur6es postfrieurement au 31 ddcembre 1962;

60 les dispositions de l'article I, numtro 10, de la prdsente Convention
compldmentaire s'appliqueront aux revenus de priodes imposables cl6-
turdes h partir du 31 dtcembre 1962.

4. La pr6sente Convention compldmentaire restera en vigueur conformtment
aux dispositions de l'article 25 de la convention du 11 ftvrier 1954 et, en cas de
d~nonciation de cette convention, elle cessera ses effets en m~me temps que
celle-ci.
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31 december van het jaar waarin de bekrachtigingsoorkonden zijn
uitgewisseld.

3. In afwijking van nr. 2 zullen, wat Belgid betreft:

10 de bepalingen van artikel 2, § 1, A. zoals het door artikel 1, nummer 2,
van deze aanvullende overeenkomst werd gewijzigd, van toepassing zijn
voor elk belastbaar tijdperk dat, naar bet geval, aanleiding geeft tot
toepassing van de ene of de andere in die bepalingen opgesomde
belasting ;

20 de bepalingen van artikel I, nummer 3, van deze aanvullende overeen-
komst van toepassing zijn op de onroerende voorheffing en eventueel
op de aanvullende onroerende voorheffing, geheven op inkomsten van het
kalenderjaar 1963 en van volgende jaren ;

30 de bepalingen van artikel I, nummer 6, van deze aanvullende overeen-

komst van toepassing zijn op de inkomsten, toegekend of betaalbaar
gesteld van 1 januari 1963 af ; wat evenwel de inkomsten betreft, bedoeld
in artikel 8, § 2, 10, lid 1, zoals het door artikel I, nummer 6, van deze
aanvullende overeenkomst werd gewijzigd, die uitgekeerd zijn door een
vennootschap die haar fiscale woonplaats in Belgie heeft en waarvan de
toekenning of de betaalbaarstelling plaatsheeft van 1 januari 1963 af
maar ten laatste op 31 december 1966, mag de in Belgi op die inkomsten
geheven roerende voorheffing berekend worden tegen het tarief van 15 t.h.
op 85/70 van bet brutobedrag van die inkomsten, verminderd met het
deel van de door die vennootschap ontvangen inkomsten van dezelfde
aard dat als wederuitgekeerd wordt bescbouwd;

40 de bepalingen van § 3 en van § 4, lid 1, ingevoegd in artikel 18 door

artikel I, nummer 9, van deze aanvullende overeenkomst, van toepassing
zijn op de inkomsten van elk belastbaar tijdperk dat, naar het geval,
aanleiding geeft tot toepassing van de personenbelasting of van de ven-
nootschapsbelasting ;

50 de bepalingen van artikel I, nummers 8 en 12, van deze aanvullende

overeenkomst van toepassing zijn op de inkomsten van belastbare tijd-
perken eindigend na 31 december 1962 ;

60 de bepalingen van artikel I, nummer 10, van deze aanvullende overeen-
komst van toepassing zijn op de inkomsten van belastbare tijdperken
eindigend van 31 december 1962 af.

4. Deze Aanvullende overeenkomst zal overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 25 van de overeenkomst van 11 februari 1954 van kracht blijven ; in geval van
opzegging van die overeenkomst, zal zij tezelfdertijd als die overeenkomst ophou-
den uitwerking te hebben.
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EN FOI DE QUOI, les P1dnipotentiaires susmentionnds ont sign6 la pr6sente
Convention compl~mentaire et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr h Bruxelles, le 21 mai 1970, en double exemplaire, en langues frangaise,
n~erlandaise et finnoise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6
le Roi des Belges

PIERRE HARMEL

Pour le Pr6sident
de la R6publique de Finlande:

REINO HONKARANTA
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TEN BLIJKE wAARvAv de bovengenoemde Gevolmachtigden deze Aanvullende
overeenkomst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel op 21 mei 1970, in tweevoud in de Nederlandse, de Franse
en de Finse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Zijne Majesteit
de Koning der Belgen:

PIERRE HARMEL

Voor de President
van de Finse Republiek

REINO HONKARANTA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2848. SOPIMUS BELGIAN JA SUOMEN VALILLA KAKSINKERTAI-
SEN VEROTUKSEN EHKAISEMISEKSI JA ERAIDEN MUIDEN TULO-
JA OMAISUUSVEROTUSTA KOSKEVIEN KYSYMYSTEN JARJESTA-
MISEKSI

BELGIAN JA SUOMEN VALILLA KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHIAISEMISEKSI JA

ERAIDEN MUIDEN TULO JA OMAISUUSVEROTUSTA KOSKEVIEN KYSYMYSTEN JAR-

JESTAMISEKSI HELSINGISSA 11 PXIVXN HELMIKUUTA 1954 ALLEKIRJOITETTUA

SOPIMUSTA JA PATTOPOYTAKIRJAA MUUT-rAVA JA TAYDENTAVX LISASOPIMUS

Hanen Majesteettinsa Belgian Kuningas ja

Suomen Tasavallan Presidentti,

Haluten osittain muuttaa ja tiydentii, Belgian verotuslainsiiidiinn6n yleisten
periaatteiden muutokset ja miimn alan kisitteiden kehityksen huomioon ottaen,
kaksinkertaisen verotuksen ehkiiisemiseksi ja erdiden muiden tulo- ja omaisuus-
verotusta koskevien kysymysten jdrjestamiseksi Helsingissdi 11 pivnii helmikuuta
1954 allekirjoitettua sopimusta ja paattopoytakirjaa,

Ovat pdidttdneet, mainitun sopimuksen 2 artiklan 2 §:n 2 kohdan viimeisen
lauseen mukaisesti, tehdd siini tarkoituksessa lisiisopimuksen ja nimenneet sits
varten valtuutetuikseen :

Hdinen Majesteettinsa Belgian Kuningas

Pierre Harmelin, ulkoasiainministerin.;

Suomen Tasavallan Presidentti :

Reino Honkarannan, tdysivaltaisen erikoissuurldihettilian,

Jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi todetut valtakirjansa ovat
sopineet seuraavista mdiiiryksistd :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2848. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND FINLAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE SETTLEMENT OF
CERTAIN OTHER QUESTIONS WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND PROPERTY. SIGNED AT HELSINKI ON 11 FEBRU-
ARY 1954'

AGREEMENT 2 
AMENDING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT HELSINKI ON 21 MAY 1970

Authentic texts: French, Dutch and Finnish.

Registered by Belgium on 10 November 1971.

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Republic of Finland,

Being desirous of amending and supplementing in certain respects, having
regard to the changes affecting the general principles of Belgian taxation laws and
to changing concepts in this regard, the Agreement for the avoidance of double
taxation and the settlement of certain other questions with respect to taxes on
income and property and the final protocol, signed at Helsinki, on 11 Febru-
ary, 1954,'

Have decided, in accordance with article 2, paragraph 2, second subparagraph,
last sentence, of the above-mentioned Agreement, to conclude a supplementary
agreement to this end and have for this purpose appointed as their plenipoten-
tiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Republic of Finland:

Mr. Reino Honkaranta, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 211, p. 63.

2 Came into force on 21 October 1971, i.e. 15 days after the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Helsinki on 6 October 1971, in accordance with
article 11 (2).
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I artikla

Tl1d sopinuksella muutetaan ja tdydennetiddn Belgian ja Suomen vdililldi
11 piiviin~i helmikuuta 1954 allekirjoitetun sopimuksen ja piidAtt~ipoytkirjan
mddriyksidi seuraavasti :

1. Sopimuksen 1 artildan 2 § kumotaan.

2. Sopimuksen 2 artiklan 1 § muutetaan nain kuuluvaksi

a 1 § Tinid sopimus vahvistaa seuraaviin veroihin soveltuvat
siinnbkset :

A. Belgian osalta

1. luonnollisten henkilSiden vero (l'imp6t des personnes physiques);

2. yhtii3vero (l'imp6t des socigtds) ;

3. oikeushenkilovero (I'imp6t des personnes morales);

4. ulkomaalaisvero (I'imp6t des non-risidents) ;
mukaan luettuina niiden verojen ennakot ja t~ydennysmaksut

B. Suomen osalta :

1. valtion tulo- ja omaisuusvero;

2. kunnallinen tulovero;

3. kirkollisvero ;

4. merimiesvero.

Tdss~i pykalassa luetellut verot kisittivit kaikki perusmaksut, korotukset,
lisdykset (Belgian osalta mukaan luettuna luonnollisten henkil6iden veron
perusteella madrattdva kunnallinen lis~ivero), korot, kulut ja muut lisdimaksut,
joita kannetaan valtion tai julkisten yhdyskuntien hyvdksi. D

3. Sopimuksen 4 artikla muutetaan ndiin kuuluvaksi

4 artikla

1 §. Kiinteastai omaisuudesta - tihan luettuna kaivokset, kivennise-
siintymdit ja muut luonnonrikkaudet - saatuja tuloja samoin kuin tdmin
omaisuuden luovutuksesta saatua voittoa verotetaan vain siind valtiossa, missdi
omaisuus sijaitsee.

Kiinteistii omaisuudesta saadut tulot eivdt kiisitdi ainoastaan kiintein
omaisuuden vilitt6mdstd hoidosta, nautinnasta ja kiytostii johtuvia tuloja,
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Article 1

The provisions of the Agreement between Belgium and Finland and of the
final protocol, signed at Helsinki on 11 February 1954, shall be amended and
supplemented as follows by this supplementary Agreement:

1. Article 1, paragraph 2, shall be deleted.

2. Article 2, paragraph 1, shall be replaced by the following

"1. This Agreement lays down rules applicable to the following taxes:

A. In the case of Belgium:

(1) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques),

(2) The company tax (l'imp6t des socijtds),

(3) The tax on legal persons ('imp6t des personnes morales),

(4) The non-residents' tax ('imp6t des non-residents), including taxes
collected in advance (prccomptes) and supplements to taxes collected
in advance (compldments de prdcomptes) relating to such taxes.

B. In the case of Finland:

(1) The State income and capital tax,

(2) The communal income tax,

(3) The church tax,

(4) The sailors' income tax.

"The taxes mentioned in this paragraph include all tax amounts, increases,
supplements (including, in the case of Belgium, the additional communal tax
(taxe communale additionnelle) to the tax onindividuals), interests, charges
and other additional sums payable to the State or to local government
authorities."

3. Article 4 shall be replaced by the following:

"Article 4

"1. Income from immovable property (including mines, mineral deposits
and all other natural resources) and profits arising from the transfer of such
property shall be taxable only in the State in which the property is situated.

"The expression "income from immovable property" means not only
income derived from the direct management, use or operation of immovable
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vaan mybs sellaiset tulot, jotka saadaan, milla perusteella tahansa, sanottua
omaisuutta koskevasta huoneenvuokrasta tai maanvuokrasta taikka muusta
sen kaytt6- tai nautintaoikeuden luovutuksesta, seki metsdstys-, kalastus-,
linnustus- ja muiden sellaisten oikeuksien luovutuksesta.

2 §. Jos sopimusvaltion verovelvollisella, joka siind valtiossa harjoittaa
teollista tai kaupallista toimintaa, on toisessa valtiossa tamdn artiklan 1 §:ssd
mainittuja tuloja tai etuja, han voi, mikdili han sitd pyytdi toisen valtion
veroviranomaisilta ennen verotuksen toimittamista, saada hyvikseen sen, ettdi
tilli perusteella verotettava mdiri vahvistetaan samalla tavoin kuin jos nimi
tulot ja edut olisivat hinen tissa toisessa valtiossa sijaitsevasta kiinteisti
toimipaikasta harjoittamastaan toiminnasta saatuja tuloja. Tamdin sddnn~ksen
nojalla ei kuitenkaan kiinteist5tuloista menevin veron ennakon ja mahdollisen
kiinteist6tulon ennakkoveron lisiyksen alaista tuloa voida vahvistaa pienem-
mdiksi kuin Belgian lainsdiidann6n mukainen maakirjatulo.

4. Sopimuksen 5 artiklan 5 ja 6 § muutetaan niin kuuluviksi :

( 5 §. Muiden oikeushenkilbiden kuin osakeyhtioiden ja osakekomman-
diittiyhtioiden yhtioasioiden hoitamiseen tai valvontaan osallistuvien osakkai-
den saamia kiinteiti tai vaihtuvia palkkioita ja voitto-osuuksia kasitelliin,
ellei 8 artiklan 2 § 1 kohdan soveltamisesta muuta johdu, kuten timin
artiklan 1 §:ssd tarkoitettuja tuloja ja ikdiinkuin yritys, jolta ne saadaan, olisi
ndiiden osakkaiden itsensi ja heidin omaan lukuunsa harjoittama.

6 §. Taman artiklan 1 §:n mddriyksistdi riippumatta voidaan sita voittoa
tai hybtyd, jonka jommakumman sopimusvaltion verovelvollisen harjoittama
yritys vilitt6misti tai vilillisesti missd muodossa tahansa saa toisen sopimus-
valtion verovelvollisen harjoittamalta yritykseltd, verottaa tdssa toisessa val-
tiossa, kun taman voiton olisi sdinnSn mukaan pitdinyt lisiiti jalkimmaisen
yrityksen tuloja ja kun edellinen on saanut voiton sen johdosta, ettii se ndiden
kahden vilisissi teollisissa, kaupallisissa tai finanssisuhteissa on nauttinut
suositumpaa kohtelua kuin mika siinnbn mukaan olisi my6nnetty toisistaan
tosiasiallisesti riippumattomien yritysten kesken. Tassa tapauksessa sanottujen
voittojen ja etujen kaksinkertainen verotus ehkiistiRin tiiman sopimuksen
hengen mukaisesti, milloin ne toisessa valtiossa on katsottu 8 artiklan 2 §:n
1 tai 2 kohdissa tai 9 artiklan 2 §:ssa mainituiksi tuloiksi. D

5. Sopimuksen 6 artilda muutetaan ndin kuuluvaksi :
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property, but also income obtained, under any title whatsoever, by the letting
(location, affermage) or concession in any form of the right to use or exploit
the said property or of hunting, fishing, trapping or other similar rights.

"2. Where a taxpayer of one of the Contracting States who operates an
industrial or commercial undertaking therein is in receipt in the other State
of income or profits of the kinds mentioned in paragraph 1 of this article, he
may, by addressing an application to the taxation authorities of the other
State before imposition of the tax, arrange for the amount taxable in respect
of such income or profits to be determined as if the said income or profits
were derived by his undertaking from a permanent establishment situated in
such other State. Notwithstanding this provision, however, the income liable
to the immovable property tax collected in advance and, where applicable,
to the supplement to the immovable property tax collected in advance shall
not be less than the cadastral income determined in accordance with Belgian
law."

4. Paragraphs 5 and 6 of article 5 shall be replaced by the following:

"5. Fixed or variable emoluments and bonuses received by partners
participating in the management or supervision of the business of a body
corporate other than a limited liability company (socigta anonyme) or a share
partnership company (socigt6 en commandite par actions) shall, subject to the
application of article 8, paragraph 2 (1), be treated as income covered by
paragraph 1 of this article, and as if the undertaking from which they are
derived were operated by the said partners themselves for their own account.

"6. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, profits
and advantages which an undertaking operated by a taxpayer in one of the
Contracting States derives, directly or indirectly, and in any form whatsoever,
from an undertaking operated by a taxpayer in the other Contracting State,
may be taxed in the latter State if they should normally have been added to
the income of the second undertaking, and if they were acquired by the first
undertaking because in the industrial, commercial or financial relations of the
two undertakings it enjoyed more favourable conditions than those which
would normally have prevailed between genuinely independent undertakings.
In such cases, double taxation of the said profits and advantages shall be
avoided in accordance with the spirit of the Agreement, where such profits
and advantages have been assimilated in that other State to income of the
kinds mentioned in article 8, paragraph 2 (1) or (2), or in article 9,
paragraph 2."

5. Article 6 shall be replaced by the following:
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6 artikla

1 §. Tdtii sopimusta sovellettaessa pidetl.n kiinteindi toimipaikkoina,
ellei 3 §:n sidnnoksistd muuta johdu, tosiasiallisen johdon sijaintipaikkoja,
tehtaita, tyopajoja, haaraliikkeiti, kauppoja, toimistoja, laboratorioita, kont-
toreita, varastoja sekd yleensi kaikkia laitoksia, joita jommankumman valtion
verovelvollinen kiyttid pysyvillui tavalla itsendisen voittoa tuottavan toimin-
nan harjoittamiseen.

2 §. Pysyvin edustajan tai asioimiston pitaminen muodostaa my6s
kiintedin toimipaikan, jos agentti tavanomaisesti kiyttidi yleistd valtuutusta
neuvotella ja tehda sitoumuksia tai hyviksymisid yrityksen puolesta, tai jos
yrityksella on asioimiston sijaintivaltion alueella tarvike- tai tavaravarastoja,
joita sdinn6llisesti kdytetiiiin tUiin asioimiston vastaanottamien tilausten
tdyttrmiseen.

Miti tulee jommankumman valtion verovelvollisen harjoittamiin vakuu-
tusyrityksiin, muodostaa niiden toisessa valtiossa oleva edustus kuitenkin
kiintean toimipaikan heti kun agentti, vaikkei hlinelld olisikaan oikeutta
tehda sitoumuksia yrityksen puolesta, ei suorita yksinomaan puhtaasti hallin-
nollisia tehtivia, vaan harjoittaa toimintaa sellaisessa laajuudessa, ett sen
luonteen ja merkityksen nojalla voidaan katsoa yrityksen harjoittavan taman
agentin vilityksell~i tavanomaista liiketoimintaa tissi toisessa valtiossa.

3 §. Kiintedn toimipaikan pitdmistdi sopimusvaltiossa ei merkitse pel-
kastdin se, etti toisen valtion verovelvollinen :

1) yll~ipitdd kaupallisia suhteita ensiksi mainitussa valtiossa vdilittajdn tai
kaupinta-agentin viflitykselli, joka toimii sellaisena sdiinnillisen toimin-
tansa puitteissa, tai oikeudellisesti erillisen yhtib3n (esim. tytlfryhtidn)
viitykselldi ;

2) omistaa ensiksi mainitussa valtiossa, vaikkapa pysyvin laitoksen muo-
dossa, konttorin, jonka toiminta rajoittuu tarvikkeiden tai tavarain
ostamiseen tdmiin verovelvollisen lukuun ;

3) omistaa ensiksi mainitussa valtiossa verotettavan oikeushenkilon
pdiomasta vaikkapa merkittiviin tai miirdavan osan ;

4) kiytta ensiksi mainitussa valtiossa tiloja pelkdstddn yritykselleen kuulu-
vien tavaroiden varastoimiseen, ndiytteilla pitimiseen tai lihettdmiseen;

5) pitidi ensiksi mainitussa valtiossa yritykselleen kuuluvaa tavaravarastoa
pelkAstdiin varastoimista, ndytteilli pitlmistd tai lihettlimisti tahi toisen
yrityksen toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten ;

6) pitdi ensiksi mainitussa valtiossa kiinteda liikepaikkaa pelkiistdin yrityk-
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"Article 6

"1. For the purpose of this Agreement, the expression "permanent estab-
lishment" shall mean, subject to the provisions of paragraph 3 below, any
centre of actual management, factory, workshop, branch, store, office, labora-
tory, sales office or warehouse and, in general, any installation permanently
used by a taxpayer in one of the Contracting States for the exercise of
independent gainful activity.

"2. A permanent agency also constitutes a permanent establishment,
if the agent habitually exercises a general authority enabling him to bind
the undertaking by the negotiation, signature or acceptance of contracts,
or if the undertaking holds, on the territory of the State in which the agency
is established, stocks or stores of materials or products regularly used for
the filling of orders obtained by the agency.

"Where an insurance undertaking operated by a taxpayer of one of the
two States maintains an agency in the other State, such agency shall however
constitute a permanent establishment in all cases where the agent, even if
he has not the authority to bind the undertaking, does not exclusively perform
purely administrative operations but carries on activity of such a nature and
importance that the undertaking may be considered as carrying on, through
such agent, habitual commercial activity in the other State.

3. A taxpayer of one of the Contracting States shall not be regarded
ipso facto as possessing a permanent establishment in the other State because
he:

(1) maintains business relations in the former State through a bona fide
broker or commission agent acting as such in the course of his normal
business, or through a legally separate company (e.g., a subsidiary
company);

(2) possesses in the former State, even if in the form of a permanent
installation, an office whose business is limited to the purchase of mate-
rials or products for the account of the taxpayer;

(3) owns an interest, even if substantial or predominant, in the capital of
a body corporate liable to taxation in the former State;

(4) uses, in the first State, facilities solely for the purpose of storage, display
or delivery of goods or merchandise belonging to his enterprise;

(5) maintains, in the first State, a stock of goods or merchandise belonging
to his enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery,
or of processing by another enterprise;

(6) uses for his enterprise in the first State a fixed place of business solely
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sensd lukuun tapahtuvaa tietojen keruuta ja hankkimista, mainontaa,
tieteellistdi tutkimusta tai muuta niihin verrattavaa, luonteeltaan valmiste-
levaa tai avustavaa toimintaa varten. D

6. Sopimuksen 8 artiklan 2 ja 3 § muutetaan naiin kuuluviksi•

a 2 §. Ottaen huomioon kummankin sopimusvaltion verolainsaiidiinn6n
menetelliin seuraavasti :

1) Mita tulee oikeushenkil6n luonteen omaavien yhtididen tai yhteis6jen
osakkeista tai osuuksista saatuihin osinko- tai muihin tuloihin, niihin
luettuina sen sopimusvaltion, jossa jakavalla yhti6lld tai yhteisb5lli on
verotuskotipaikkansa, verolainsiididnnon mukaan osakkeista saatuihin
tuloihin sovellettavia siinnbksiai vastaavan menettelyn alaiset tulot
ei sopimusvaltiossa tiillaisista siin4 valtiossa olevista lihteistd toisen
sopimusvaltion verovelvolliselle kuuluvista tuloista piditettiivi vero saa
olla suurempi kuin

a) 15 % tulon kokonaismristi, mikdli jakavalla yhti61i tai yhteis61
on verotuskotipaikka Belgiassa ;

b) 10 % tulon kokonaismddrasti, mikili jakavalla yhti6lld tai yhtei-
s6ll on verotuskotipaikka Suomessa.

Sen veron lisiksi, mik5i Suomessa kannetaan sanottujen yhti6iden ja
yhteis6jen verotettavien tulojen ja pdiiomien kokonaismdriisti, ei tissd
valtiossa voida mdiarta edellisessd kappaleessa tarkoitetusta tulosta eiki
sanottuja tuloja tuottavien osakkeiden tai osuuksien muodostamasta
omaisuudesta muuta kuin sanotussa kappaleessa mainittu vero.

Milloin Belgiassa verotuskotipaikan omaava yhti6 lunastaa omia
osakkeitaan tai osuuksiaan tai jakaa yhti6omaisuuttaan, ensimmaisen
kappaleen sdinn6kset eivdit estd tillaisen yhti6n verottamista Belgian
lains idinnon mukaisen verokannan mukaan.

2) Mita tulee muihin liikkuvasta pdidomasta saatuihin tuloihin, sopimusval-
tiossa sielldi olevasta lhteestd saaduista toisen sopimusvaltion verovel-
volliselle kuuluvista tuloista piditettvd vero ei saa olla suurempi kuin
15 % tulon kokonaismdiiristd.

Sanonta (( muut liikkuvasta pdiiomasta saadut tulot D tarkoittaa
korkoja, jotka on saatu valtion velkakirjoista, lainaobligaatioista, my6s
silloin kun niiden vakuutena on kiinnitys tai niihin liittyy ehto osallistu-
misesta voittoon, seka, mikali seuraavasta kappaleesta ei muuta johdu,
saamisista tai talletuksista samoinkuin lainaosuuksista sekdi kaikenlaisia
muita tuottoja, joihin siind valtiossa, missa niiden lihde on, sovelletaan
lainatuista tai talletetuista varoista saatujen tulojen osalta voimassa olevia
siainnoksia.
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for the purpose of gathering or supplying information, advertising,
scientific research or similar activities which have a preparatory or
auxiliary character."

6. Paragraphs 2 and 3 of article 8 shall be replaced by the following:

"2. With due regard to the respective taxation laws of the two Contract-
ing States, the following procedure shall be adopted:

(1) As respects dividends and other income from shares or participations of
any kind in companies or associations having legal personality, including
income treated in the same way as income from shares by the taxation
laws of the Contracting State where the company or distributing associ-
ation has its commercial domicile, the tax levied in a Contracting State
on any such income originating from sources in that State and accruing
to a taxpayer of the other Contracting State shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount thereof when the company or
distributing association has its commercial domicile in Belgium;

(b) 10 per cent of the gross amount thereof when the company or
distributing association has its commercial domicile in Finland.

Save for the tax levied in Finland on the aggregate taxable profits
and capital of such companies and associations, no tax other than that
mentioned in the preceding paragraph shall be leviable in that State on
income to which the said paragraph applies or on assets constituted by
shares or participations producing such income.

The provisions of the first paragraph shall not preclude the taxation
of companies having their commercial domicile in Belgium at the rates
provided for under Belgian law in the event of redemption of their own
stock or shares or division of the assets.

(2) As respects other income derived from movable capital, the tax levied
in a Contracting State on income originating from sources in that State
and accruing to a taxpayer of the other Contracting State shall not exceed
15 per cent of the gross amount thereof.

The expression "other income derived from movable capital" means
income produced by government securities, bonds or debentures, whether
or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partici-
pate in profits, and, subject to the provisions of the following paragraph,
debt-claims or deposits, as well as lottery bond prizes and all other
income treated in the same way in the State of origin as income from
money lent or deposited.
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Sanonta ei kuitenkaan tarkoita :

a) korkoja, jotka katsotaan osakkeista tai osuuksista saaduiksi tuloiksi
ja jotka 1 kohdan mukaan kiisitellian sellaisina ;

b) korkoja, jotka tulon lahdevaltiossa katsotaan 5 artiklan 5 §:n
sadnn6sten alaisiksi voittoosuuksiksi ;

c) tilisaamisten korkoja, myos kun saamisesta on annettu vekseli, jotka
aiheutuvat maksuajalla tapahtuvasta kauppatavaroiden, tuotteiden
tai palvelusten toimittamisesta ;

d) shekkitilien tai pankkiliikkeitten vilisten ennakkojen korkoja;

e) muiden kuin haltijalle asetettujen talletustodistusten osoittamien
pankkiliikkeeseen tai julkiseen luottolaitokseen taUetettujen raha-
maarien korkoja.

Edella b, c ja d-kohdissa tarkoitettuja korkoja kisitellaiin 5 arti-
klan mukaisesti ja e-kohdassa tarkoitettuja korkoja joko sanotun
5 artiklan mukaisesti, milloin ne kuuluvat yritykselle, tai muissa
tapauksissa niinkuin 17 artiklassa on miiritty.

3 §. Timdn artiklan 2 §:n 1 ja 2 kohtia ei sovelleta

a) miloin tulon saajalla on sopimusvaltiossa, missa tulon ldihde on, kiintedi
toimipaikka, johon naitdi tuloja tuottavat paaomat on sijoitettu, talloin
naisti tuloista verotetaan tassa valtiossa ;

b) koron liikamiirdin, milloin velallisen ja velkojan tai tallettajan viilld
olevan erityisen suhteen vuoksi korko ylittdd sen perusteena olevaan
velkaan tai talletukseen katsoen mdidrdn, mista ilman tuollaista suhdetta
olisi osapuolten kesken sovittu. D

7. Sopimuksen 9 artikla muutetaan nain kuuluvaksi:

9 artikla

1 §. Tmdn artiklan 2 §:ssd tarkoitettuja poikkeuksia lukuunottamatta
rojaltista ja muusta tuotosta, jonka sopimusvaltion alueella saa toisen valtion
verovelvollinen joko irtaimen omaisuuden, kuten patentin, malin, salaisen
valmistusohjeen tai kaavan, tavaramerkin tai muun samanlaisen oikeuden
sekii muiden kuin 4 artiklan mukaan kiinteandi omaisuutena pidettivien
teollisten, kaupallisten tai tieteellisten laitteiden kdyt6std tai kdytt 5oikeuden
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The said expression does not include:

(a) Interest which, in accordance with subparagraph (1), is treated as
income from shares or participations;

(b) Interest which is treated in the State of origin as bonuses within the
meaning of article 5, paragraph 5;

(c) Interest on commercial debt-claims, including debt-claims repre-
sented by negotiable instruments, arising from payment by instal-
ments for supplies of goods, products or services ;

(d) Interest on current accounts or loans between banking enterprises;

(e) Interest on deposits of sums of money, not represented by bearer
securities, made in banking enterprises, including government credit
institutions.

Interest of the kinds referred to in subparagraphs (b), (c) and (d)
above shall be treated in accordance with article 5, and interest of
the kind referred to in subparagraph (e) above shall be treated in
the manner provided for under article 5 when it is paid to enterprises,
or article 17 in other cases.

"3. The provisions of paragraph 2, (1) and (2) shall not apply:

(a) If the recipient of the income has, in the Contracting State of origin of
the income, a permanent establishment in which the capital generating
the income is invested; in such a case, the said income shall be taxable
in that State;

(b) To the excess amount of the interest where, owing to a special relation-
ship between the payer and the recipient or depositor, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the parties
concerned in the absence of such relationship."

7. Article 9 shall be replaced by the following:

"Article 9

"1. Subject to the exceptions specified in paragraph 2 of this article,
royalties and other proceeds accruing in the territory of one of the Contract-
ing States to a taxpayer of the other State either in respect of the use of, or the
right to use, immovable property such as patents, designs, secret processes
and formulae, trade marks and similar rights, industrial, commercial or scien-
tific equipment, not being immovable property of the kind referred to in
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luovuttamisesta taikka teollisuuden, kaupan tai tieteen alalla hankituum koke-
mukseen perustuvista tiedoista samoinkuin tekijdin- ja monistusoikeuksista, ei
veroteta ensiksi mainitussa valtiossa, ellei naiden tulojen saajalla ole siell
kiinteaa toimipaikkaa, johon tuloa tuottava oikeus, omaisuus tai tieto vilit-
t6masti Ilittyvat. Tiissi tapauksessa sanotuista tuloista verotetaan vain ensiksi
mainitussa valtiossa ja niiden verotettava mdiird vahvistetaan timdin sopi-
muksen 5 artiklan 2 ja 3 §:n mukaisesti.

Niitdi sdiinntksii sovelletaan my6s edellisessi kappaleessa mainitun
irtaimen omaisuuden myynnisti saatuun tuloon.

2 §. Sen estimaittd, miti tdmin artiklan 1 §:ssi on sanottu, voidaan
siini mainituista rojalteista ja muista tuloista verottaa tuolloin ensiksimaini-
tussa valtiossa sen kansallissen lainsdi~didnn6n mukaan, jos ja siltli osin kuin
nimii tulot tai rojaltit, johtuen velallisen ja velkojan tai naiden ja kolmannen
henkilon kesken vallitsevista erityisistdi suhteista, ylittdvit kauppatapojen
sanotussa pykilissdi tarkoitetun omaisuuden varsinaisen arvon ja sen hyviiksi-
kayt6stai saatavan todeflisen tuoton perusteella normaalina pidettdvan miardin.

Kun niitdi korvauksia tai tuloja maksamaan velvollinen yritys on itse
asiassa tuloista hy6dyn saavasta yrityksesti riippuvainen tai sen valvonnan
alainen tai piinvastoin taikka kun ndma molemmat yritykset ovat itse asiassa
riippuvaisia kolmannesta yrityksest~i tai samasta ryhmstii riippuvaisista
yrityksisti tai niiden valvonnan alaisia voidaan korvausten tai tulon tavanmu-
kainen mdira muiden paremmin soveltuvien perusteiden puuttuessa vahvistaa
samaksi kuin ensiksi mainitulle yritykselle tavanmukaisesti laskettava osuus
nilden - sdiinnbnmukaisella voitolla korotettujen - kulujen tosiasiallisesta
md idirsti, jotka tuloista hyodyn saavalla yritykselli verotuskauden aikana
on ollut tdmin omaisuuden hankkimisesta, tdiydentdimisestd tai kuoletuksesta
seka sen sdilyttdmisestd.

Tissli pykdilissd tarkoitettujen korvausten tai tulojen tavanmukaisen
miuiriin verosta vapauttamisen ehdoksi voidaan asettaa, etta joko tuloista
hybdyn saava tai sen valtion veroviranomainen, jossa tAmimn hy6dyn saajan
verotuskotipaikka sijaitsee, esittii kaikki timdin midirdin mdidrittelemiseksi
tarpeelliset selvitykset.

Erityisissi tapauksissa, milloin tdsmiillisten selvitysten esittminen saat-
taisi tuottaa vaikeuksia, kummankin sopimusvaltion viranomaisten on neu-
voteltava keskeniln naiden tulojen ja korvausten tavanmukaisen maaran vah-
vistamiseksi kohtuullisella tavalla. D
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article 4, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, and copyrights and rights of reproduction, shall not be subject to
taxation in the former State unless the beneficiary of the income has a
permanent establishment in that State with which the right, property or
information giving rise to the said income is effectively connected. In that
event, the said income shall be subject to taxation only in that State and the
taxable amount shall be determined in accordance with article 5, paragraphs 2
and 3, of this Agreement.

"These provisions shall likewise apply to proceeds from the sale of
movable property of the kinds mentioned in the first subparagraph of this
paragraph.

"2. Save in the case referred to in paragraph 1, the royalties and proceeds
mentioned therein may be taxed, in accordance with its national laws, in the
first State referred to in this provision where and in so far as, owing to a
special relationship between the payer and the recipient or between both
of them and some other person, such proceeds or royalties exceed a reasonable
consideration, having regard to normal commercial practice, in respect of the
intrinsic value of the property referred to in the said paragraph and of the
actual return on the use of such property.

"Where the undertaking liable for payment of such royalties or proceeds
is in fact a subsidiary of, or controlled by, the undertaking which is the
beneficiary of the income, or vice versa, or where the two undertakings are
in fact subsidiaries of, or controlled by, a third undertaking or are subsidiaries
of, or controlled by, undertakings which are subsidiaries of the same group,
a reasonable consideration in connexion with such royalties or proceeds may,
in the absence of other more adequate criteria, be set at the portion normally
attributable to the first undertaking of the total costs-plus a fair profit-
actually incurred during the chargeable period by the undertaking which is the
beneficiary of the income for the acquisition, improvement, amortization or
maintenance of the property.

"Exemption from taxation of royalties or proceeds up to the amount of
a reasonable consideration, as defined in this paragraph, may be made
conditional upon the production, either by the beneficiary of the income or
by the taxation authorities of the State in which the commercial domicile
of the beneficiary is situated, of all the information necessary to enable such
amount to be determined.

"In special cases, where there would be difficulty in producing exact
information, the taxation authorities of the two Contracting States shall
consult each other with a view to determining, in an equitable manner, the
amount of proceeds and royalties to be considered as a reasonable
consideration."
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8. Sopinuksen 18 artiklan 1 §:n 2 kohta muutetaan nain kuuluvaski

a Mit tulee Belgiaan, voidaan lisksi henkiliilta, jotka eivit vakinaisesti
asu, mutta joilla seilli on kaytettavissadn asunto, kannettava ulkomaalaisvero
Belgian lainsiiAdAInn6n mukaisesti mirat sellaisen viihimmiiistulon peru-
steella, joka vastaa sanotun asunnon maakirja-tulon kaksinkertaista maiirii. D

9. Sopimuksen 18 artiklan 2 § muutetaan 5 §:ksi ja seuraavat sinnkset sisally-
tetdan artiklaan sen 2-4 pykalina :

a 2 §. Milloin Suomessa verovelvollisella on 8 artiklan 2 §:n 1 tai
2 kohtien ja 3 §:n b-kohdan tai 9 artiklan 2 §:n mukaan Belgiassa verotettavaa
tuloa, Suomi my6ntid, mikali t i in artiklan 4 §:n 1 kappaleen sddnn6sten
soveltamisesta ei muuta johdu, sanotun verovelvollisen tulosta mdiriimdstdin
verosta vdihennyksen, joka vastaa samasta tulosta Belgiassa maksettua veroa.
Niin vdihennetty mird ei kuitenkaan voi olla suurempi kuin se osa ennen
vdihennyksen tekemistd lasketusta verosta, joka suhteellisesti vastaa sanottuja
Belgiassa verotettavia tuloja.

3 §. Milloin Belgiassa verovelvollisella on 8 artiklan 2 §:n 1 tai
2 kohtien ja 3 §:n b-kohdan tai 9 artiklan 2 §:n mukaan Suomessa verotet-
tavaa tuloa, Belgia my6ntaid Suomessa mdiirdttyi veroa vastaavan, Belgian
lains idnnbn mukaisten ehtojen ja verokannan mukaan lasketun vdihennyk-
sen toisaalta sellaisiin osinkoihin kohdistivasta luonnollisten henkil6iden
verosta ja toisaalta sanotunlaisiin korkoihin ja rojaltiin kohdistuvasta luon-
nollisten henkil6iden verosta tai yhtidverosta, joita osinkoja, korkoja ja
rojalteja on tosiasiallisesti verotettu Suomessa.

4 §. a) Milloin yhti6, jolla on verotuskotipaikka sopimusvaltiossa,
omistaa osakkeita tai osuuksia yhti6ssi, jolla on verotuskotipaikka toisessa
valtiossa, sille kuuluvat viimemainitun yhti6n maksamat osingot, jotka ovat
veronalaisia tdssd toisessa valtiossa sen kansallisen lainsiiidinn6n seka taman
sopimuksen 8 artiklan 2 §:n ensimmijisen kappaleen mukaisesti, ovat ensiksi
mainitussa valtiossa verovapaat 2 artiklan 1 §:n 1 kappaleen A 2 ja B 1
kohdassa tarkoitetuista veroista sikali kuin verovapaus my6nnettdiisiin, jos
molemmilla yhti6illid olisi verotuskotipaikka ensiksi mainitussa valtiossa.

Milloin ensiksi mainitulla yhti6lla on verotuskotipaikka Suomessa, ovat
2 artiklan 1 §:n 1 kappaleen B 1 kohdassa tarkoitetusta verosta vapaat osingot
vapaat mybSs 2 artiklan 1 §:n 1 kappaleen B 2 ja 3 kohdissa tarkoitetuista
veroista.

Mikdili ensiksi mainitulla yhtiolld on verotuskotipaikka Belgiassa, timi
mdiiriys ei esta paaomatulosta menevan veron ennakon perimistd osingosta
Belgian lainsiaddinn6n mukaan, mutta milloin tamai yhti6 on jakanut sanotut
osingot edelleen, ne ovat vapaat sanotusta veron ennakosta samalla tavoin
kuin Belgiassa verotuskotipaikan omaavan yhti6n osingot.
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8. Article 18, paragraph 1, second subparagraph, shall be replaced by the
following:

"In Belgium, the non-residents' tax payable by persons who are not
resident in the Kingdom but who own a dwelling there may, in addition, in
accordance with Belgian law, be assessed on a minimum income equal to
twice the cadastral income from the said dwelling."

9. Paragraph 2 of article 18 shall become paragraph 5 and the following
provisions shall be inserted as paragraphs 2 to 4:

"2. Where a taxpayer of Finland derives income taxable in Belgium
under article 8, paragraph 2 (1) or (2) and paragraph 3 (b) or article 9,
paragraph 2, Finland shall allow as a deduction from the tax on the income
of that person, subject to the application of paragraph 4 (a) of this article,
an amount equal to the tax paid on the same income in Belgium. The
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before
the deduction is given, which is proportionally appropriate to the income
taxable in Belgium.

"3. Where a taxpayer of Belgium derives income which, in accordance
with article 8, paragraph 2 (1) or (2) and paragraph 3 (b) or article 9,
paragraph 2, may be taxed in Finland, Belgium shall allow as a deduction
from the tax on individuals in respect of the said dividends or from the tax
on individuals or the company tax in respect of the said interests and
royalties which have actually been taxed in Finland, the fixed quota of Finnish
tax determined under the conditions and at the rate laid down by Belgian
law.

"4. (a) Where a company having its commercial domicile in one of
the two States owns stock or shares in a company limited by shares which has
its commercial domicile in the other State, dividends paid to it by the last-
mentioned company which may be taxed in that other State in accordance
with its national laws and with article 8, paragraph 2 (1), shall be exempted
in the first State from taxes of the kinds referred to in article 2, par-
agraph 1 A (2) and B (1), to the extent that such exemption would be granted
if both companies had their commercial domicile in the same State.

"Where the first-mentioned country has its commercial domicile in
Finland, dividends exempted from the tax referred to in article 2, par-
agraph 1 B (1) shall also be exempted from the tax referred to in article 2,
paragraph 1 B (2) and (3).

"Where the first-mentioned company has its commercial domicile in
Belgium, this provision shall not preclude the levying, in respect of such
dividends, of the movable property tax collected in advance [prdcompte mobi-
lier] payable under Belgian law; however, where the said dividends are passed
on by that company, they shall be exempted from the said tax to the same
extent as dividends of a company having its commercial domicile in Belgium.
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b) Osakkeet tai osuudet yhti6ssa, jolla on verotuskotipaikka Belgiassa,
ovat vapaat 2 artiklan 1 §:n 1 kappaleen B 1 kohdassa tarkoitetusta Suomen
omaisuusverosta, milloin naistii osakkeista tai osuuksista saatavat osingot
ovat a-kohdan 1 kappaleen nojalla vapaat 2 artiklan 1 §:n 1 kappaleen B 1
kohdassa tarkoitetusta Suomen verosta.

c) Jos timan pyklan a-kohdan 1 kappaleessa tarkoitetun ensiksi maini-
tun yhtion verotuskotipaikka on Belgiassa ja trma ykti6 on yksinomistajana
omistanut Suomessa verotuskotipaikan omaavan ja sielld 2 artiklan 1 §:n
kappaleen B 1 kohdassa tarkoitettujen verojen alaisen yhtion osakkeita tai
osuuksia tamiin yhtion koko tilikauden ajan, se on myoskin vapaa naiden
osakkeiden tai osuuksien osingosta Belgian lainsidbnnbSn mukaan perittdi-
vastd piiomatulosta menevan veron ennakosta, mikali yhti6 sitd kirjallisesti
pyytid viimeistdiin vuotuisen veroilmoituksensa jittdimiselle sdiidetyn ajan
kuluessa ; mikili kuitenkin yhti6 jakaa ndin verosta vapautetut osingot edel-
leen omille osakkailleen, niii osinkoja ei voida, Belgian lainsidannbsti
poiketen, vahentda paiomatulosta menevan veron ennakon alaisista jaetuista
osingoista. Titi vapautusta ei myonnetd, milloin ensiksi mainitun yhtiiin
tulosta mdrtiditn vero yhtion valinnan mukaan luonnollisten henkil6iden
veron perusteella. D

10. Sopimuksen 22 artiklan 3 §:ddn lisiitin seuraavat kappaleet:

Tata mddrdysti sovellettaessa eivit Belgiassa verotuskotipaikan omaa-
vat yhtiot, joilla on kiintei toimipaikka Suomessa, ole taman vuoksi Suomessa
verovelvollisia sellaisista tulon tai omaisuuden osista, jotka vastaavanlaisilla
Suomessa verotuskotipaikan omaavilla yhtioilla ovat verosta vapaat.

Taman pykilin ensimmiiisen kappaleen sddnn6s ei estd sopimusvaltiota
lainsaidant6nsd mukaisesti verottamasta toisessa valtiossa verotuskotipaikan
omaavaa yhtiota tai mitd tahansa muuta yhtymdd tai yhteis6d, jonka tosiasial-
linen johtopaikka on viimeksimainitussa valtiossa, sen ensiksi mainitussa
valtiossa olevalle kiinteille toimipaikalle luettavasta kokonaistulosta, mutta
verokanta ei saa olla suurempi kuin ensiksi mainitussa valtiossa verotuskoti-
paikan omaavien yhti6iden jakamattomaan voittoon tai sen osaan sovellettava
korkein verokanta. D

11. Sopimuksen 22 artiklaan lisdtddn seuraava 4 §

4 §. Sopimusvaltiossa verovelvollisen harjoittaman yrityksen toisen valtion
verovelvoUiselle suorittamat korot, rojaltit ja muut menot saadaan muulloin
kuin 5 artiklan 6 §:aa, 8 artiklan 3 §:n b kohtaa ja 9 artiklan 2 §:aa sovellet-
taessa vahentai tdman yrityksen verotettavaa tuloa mddirttdessi samoin
edellytyksin kuin jos ne olisi suoritettu ensiksi mainitussa valtiossa verovel-
volliselle.
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"(b) Stock or shares in a company having its commercial domicile in
Belgium shall be exempted from the Finnish capital tax referred to in article 2,
paragraph 1 B (1), whenever the dividends arising from such stock or shares
are, in accordance with the first sentence of subparagraph (a), exempted
from the Finnish tax referred to in article 2, paragraph 1 B (1).

"(c) If the first company referred to in the first sentence of subpar-
agraph (a) has its commercial domicile in Belgium and has held, throughout
the financial year of a company having its commercial domicile in Finland
and liable in that State to taxes of the kind referred to in article 2, par-
agraph 1 B, stock or shares in the last-mentioned company, the first-mentioned
company shall also be exempted from the movable property tax collected in
advance payable under Belgian law in respect of dividends on the said stock
or shares, provided that it makes written application for such exemption
within the prescribed time for the submission of its annual tax return;
however, when the dividends so exempted are passed on to shareholders of
the first-mentioned company, they may not, notwithstanding Belgian law,
be deducted from the distributed dividends which are subject to the movable
property tax collected in advance. Thise exemption shall not apply if the
Belgian company has elected to have its profits subjected to the tax on
individuals."

10. The following subparagraphs shall be added to article 22, paragraph 3:

"In application of this provision, companies which have their commercial
domicile in Belgium and which have a permanent establishment in Finland
shall not for that reason be subjected in Finland to taxes on income and
capital in respect of items of income or elements of capital which are exempt
in the case of similar companies having their commercial domicile in Finland.

"The provisions of the first subparagraph of this paragraph shall not be
construed as preventing either of the two States from taxing, in accordance
with its national laws, the total profits attributable to the permanent establish-
ment maintained in that State by a company having its commercial domicile
in the other State, or by any other partnership or body of persons the place
of effective management of which is in that other State; however, the rate of
such tax may not exceed the maximum rate applicable to all or part of the
undistributed profits of companies having their commercial domicile in the
first-mentioned State."

11. The following paragraph 4 shall be added to article 22:

"4. Save where articles 5, paragraph 6, 8, paragraph 3 (b), and 9,
paragraph 2, are applicable, interest, royalties and other moneys paid by an
enterprise operated by a taxpayer of one of the two States to a taxpayer of
the other State shall be deductible for the purpose of determining the taxable
profits of that enterprise, in the same way as if they had been paid to a
taxpayer of the first-mentioned State.
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Samoin saadaan sopimusvaltiossa verovelvollisen harjoittaman yrityksen
velat toisessa valtiossa verovelvolliselle vaihentdii yrityksen verotettavaa omai-
suutta ma irttdessd samoin edellytyksin kuin jos velkojana olisi ensiksi
mainitussa valtiossa verovelvollinen. D

12. Piditt6p6ytdkirjan 2 kappale muutetaan ndin kuuluvaksi:

Nin kauan kuin Belgiassa verovelvollisten kauppamatkustajien on
Suomessa maksettava maassaoleskeluajan pituuden mukaan mddrittdvi
leimaveroa, voidaan timin sopimuksen kaikista muista sddnnbksistd ja
erittainkin 13 artiklan 2 §:std huolimatta Suomessa verovelvollisten kauppa-
matkustajien maksettavaksi heicdn maassaoleskeluaikansa pituudesta riippu-
matta panna Belgiassa sen lainsiidMann6n mukaan tdltdi verovelvollisryhimii
kanuettava ulkomaalaisvero. D

11 artikla

1. Tamai lisdsopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava niin pian
kuin mahdollista Helsingissi.

2. Tama lisdisopimus katsotaan 11 piivindi helmikuuta 1954 tehdyn sopimuksen
olennaiseksi osaksi; se tulee voimaan viidentenatoista piivind ratifioimis-
kirjojen vaihtopaivastd lukien ja sen marayksia sovelletaan :

1) jommassakummassa valtiossa tuloista laihteellid perittviin veroihin, mil-
loin tulo on saatu tai eriintynyt sita seuraavan vuoden tammikuun
1 paivdistdi lihtien, jonka aikana ratifioimiskirjat on vaihdettu ;

2) muihin veroihin, jotka jommassakummassa valtiossa peritiian sen vuoden
joulukuun 31 paivdin jilkeen piittyvien verokausien tuloista tai pddo-
mista, jonka aikana ratifioimiskirjat on vaihdettu.

3. Belgian osalta 2 kohdasta poiketen :

1) 2 artiklan 1 §:n A-kohdan mdrdiyksii, niinkuin se on muutettuna tdmdn
lisdsopimuksen I artiklan 2 kohdassa, sovelletaan koko verokauden ajan
noudattaen siten tapauksesta riippuen niissa mardiyksissd mainittua
jompaakumpaa veroa koskevia sainn6ksia;

2) Timbin lisasopimuksen I artiklan 3 kohdan m~irdyksid sovelletaan vuo-
delta 1963 ja seuraavilta vuosilta perittdviin kiinteistotuloista menev~iiin
veron ennakkoon ja mahdolliseen tiydennysmaksuun ;

3) Tdimin lisisopimuksen I artiklan 6 kohdan mdirayksidi sovelletaan
veroihin, milloin tulo on saatu tai erdintynyt 1 paivasta tammikuuta 1967
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"Similarly, debts by an enterprise operated by a taxpayer of one of the
two States to a taxpayer of the other State shall be deductible for the purpose
of determining the taxable capital of that enterprise, in the same way as if
they had been contracted towards a taxpayer of the first-mentioned State."

12. The second paragraph of the final protocol shall be replaced by the following:

"So long as commercial travellers who are taxpayers of Belgium are
liable in Finland to a stamp tax determined on the basis of the length of their
stay in that State, commercial travellers who are taxpayers of Finland may,
notwithstanding any other provision of the Agreement, particularly article 13,
paragraph 2, be liable, whatever the length of their stay in Belgium, to the
non-residents' tax leviable on that category of taxpayers under Belgian law."

Article II

1. This supplementary Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Helsinki.

2. This supplementary Agreement shall be deemed to form an integral part of
the Agreement of 11 February 1954; it shall become effective 15 days after the
exchange of the instruments of ratification and its provisions shall apply:

(1) to taxes due at source in one of the two States on income accruing or
paid on or after 1 January of the year following that in which the
instruments of ratification are exchanged;

(2) to other taxes assessed in one of the two States on income and capital
of chargeable periods ending after 31 December of the year in which the
instruments of ratification are exchanged.

3. Notwithstanding paragraph 2 (2) above, in the case of Belgium:

(1) the provisions of article 2, paragraph 1 A as amended by article I, par-
agraph 2, of this supplementary Agreement, shall apply for any chargeable
period giving rise, as appropriate, to the levying of one or other of the
taxes enumerated in these provisions;

(2) the provisions of article I, paragraph 3 of this supplementary Agreement
shall apply to the immovable property tax collected in advance and,
where applicable, to the supplement to the immovable property tax
collected in advance payable on income for the calendar year 1963 and
the following years ;

(3) the provisions of article I, paragraph 6, of this supplementary Agreement
shall apply to income accruing or paid on or after 1 January 1963;
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lukien kuitenkin niin, etti 8 artiklan 2 §:n 1 kohdan 1 kappaleessa,
niinkuin se on muutettuna tminin lisasopimuksen I artiklan 6 kohdassa,
tarkoitettujen 1 pivdisti tammikuuta 1963 liihtien, mutta viimeistdin
31 pdivdnd joulukuuta 1966 saatujen tai maksettavaksi erddntyneiden
Belgiassa verotuskotipaikan omaavan yhtion jakamien tulojen osalta
Belgiassa sanotuista tuloista perittvii veron ennakko voidaan laskea
15 % verokannan mukaan 85/70:stA tillaisen tulon kokonaismiirdstA,
josta on viihennetty saman yhtion saamien samanluontoisten tulojen
edelleen jaetuksi katsottu osa;

4) Niiti 3 ja 4 §:n 1 kohdan maidiyksidi, jotka sisityvit 18 artiklaan tdmiin
lisdisopimuksen I artiklan 9 kohdan mukaisesti, sovelletaan koko vero-
kauden tuloihin noudattaen siten tapauksesta riippuen luonnollisten hen-
kilciden veroa tai yhtioveroa koskevia sdannoksia;

5) Timin lisdsopimuksen I artiklan 8 ja 12 kohdan mdriyksid sovelletaan
joulukuun 31 pdivinA 1962 jdilkeen pdiittyvien verokausien tuloista
perittiviin veroihin ;

6) Timan lisdsopimuksen I artiklan 10 kohdan mdtrayksidi sovelletaan joulu-
kuun 31 pdiiv'istd 1962 ldhtien pdttyvien verokausien tuloista perittiiviin
veroihin.

4. Tamai lisdsopimus pysyy voimassa 11 pdiivdni helmikuuta 1954 tehdyn sopi-
muksen 25 artiklan mAdriysten mukaisesti ja, mikdili sanottu sopimus irtisa-
notaan, lisdisopimuksen vaikutus pidttyy samanaikaisesti sen kanssa.

TXMXN vakuudeksi edelldmainitut valtuutetut ovat allekirjoittaneet tamiin lisii-
sopimuksen ja varustaneet sen sineteilldn.

TrnrrY Brysselissd 21 p'iivdnd toukokuuta 1970 kathena Suomen-, ranskan-ja
hollanninkielisendi kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtii todistusvoi-
maisia.

HaInen Majesteettinsa Suomen Tasavallan
Belgian Kuninkaan puolesta Presidentin puolesta

PIERRE HARMEL REINo HONKARANTA

No. 2848



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 353

however, in respect of income of the kind referred to in the first paragraph
of article 8, paragraph 2 (1), as amended by article I, paragraph 6, of
this supplementary Agreement, which are distributed by a company
having its commercial domicile in Belgium and which accrue or are paid
on or after 1 January 1963 but not later than 31 December 1966, the
movable property tax collected in advance payable in Belgium on the
said income may be calculated at the rate of 15 per cent on 85/70 of the
gross amount thereof, less that part of such income received by the said
company which is deemed to be passed on;

(4) the provisions of paragraph 3 and the first subparagraph of paragraph 4,
inserted in article 18 by virtue of article I, paragraph 9, of this supple-
mentary Agreement, shall apply to any chargeable period giving rise,
as appropriate, to the levying of the tax on individuals or the company
tax;

(5) the provision of article I, paragraphs 8 and 12, of this supplementary
Agreement shall apply to income for chargeable periods ending after
31 December 1962;

(6) the provisions of article I, paragraph 10, of this supplementary Agreement
shall apply to income for chargeable periods ending on or after
31 December 1962.

4. This supplementary Agreement shall remain in force in accordance with the
provisions of article 25 of the Agreement of 11 February 1954 and, if the latter
Agreement is terminated, it shall cease to have effect at the same time as that
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed the
present supplementary Agreement and affixed their seals thereto..

DONE at Brussels, on 21 May 1970, in duplicate in the French, Dutch and
Finnish languages, the three texts being equally authentic.

For His Majesty For the President

the King of the Belgians: of the Republic of Finland:

PIERRE HARMEL REINO HONKARANTA
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. SIGN-
ED AT KABUL ON 30 JUNE 19531

EXTENSION

NO 2908. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL AFGHAN
RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPIRATION TECHNI-
QUE. SIGNt A KABOUL LE
30 JUIN 1953 '

PROROGATION

By two successive Agreements in the
form of exchanges of notes dated at
Kabul (1) on 21 and 30 December 1970,
and (2) on 7 and 8 June 1971, which
came into force by tfie---liafige of the
said notes (1) on 30 December 1970,
and (2) on 8 June 1971, the above-
mentioned Agreement was extended by
substituting successively for the date
appearing in the second sentence of
article IX of the Agreement, as pre-
viously amended, the dates (1) "June 30,
1971", then (2) "December 31, 1971".

Certified statement was registered by
the United States of America on 9 No-
vember 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 215,
p. 3; for subsequent actions, see references in
-Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 674, 685, 692, 696, 700,
713, 719, 732 and 753.

Aux termes de deux Accords succes-
sifs sous forme d'6changes de notes
dat6s t Kaboul (1) des 21 et 30 d6cem-
bre 1970 et (2) des 7 et 8 juin 1971,
lesquels sont entr6s en vigueur (1) le
30 d6cembre 1970 et (2) le 8 juin 1971,
par '6change desdites notes, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6 par substi-
tution h la date apparaissant dans la
troisi~me phrase de l'article IX de
l'Accord, tel qu'amendd, de la date (1)
a 30 juin 1971 D, puis de la date (2)

31 d6cembre 1971 D.

La ddclaration certifije a &9 enregis-
trde par les ttats-Unis d'Amirique le
9 novembre 1971.

'Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 215, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir
les rdf6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n08 5 A 8, ainsi que I'annexe A des
volumes 674, 685, 692, 696, 700, 713, 719,
732 et 753.
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No. 5664. AGREEMENT FOR THE
MUTUAL SAFEGUARDING OF
SECRECY OF INVENTIONS RE-
LATING TO DEFENCE AND FOR
WHICH APPLICATIONS FOR
PATENTS HAVE BEEN MADE.
SIGNED AT PARIS ON 21 SEP-
TEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica on:

8 September 1970

NETHERLANDS

(With effect from 8 October 1971. For
the Kingdom in Europe, Surinam and
the Netherlands Antilles.)

Certified statement was registered by
the United States of America on 9 No-
vember 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 394,
p. 3, and annex A in volumes 421, 451, 460,
535, 545, 596 and 787.

NO 5664. ACCORD POUR LA SAU-
VEGARDE MUTUELLE DU SE-
CRET DES INVENTIONS INTt-
RESSANT LA DtFENSE ET
AYANT FAIT L'OBJET DE DE-
MANDES DE BREVET. SIGNt A
PARIS LE 21 SEPTEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument d~pos, auprks du Gouver-
nement des ltats-Unis d'Amdrique le

8 septembre 1970

PAYS-BAS

(Avec effet h compter du 8 octobre
1971. Pour le Royaume en Europe, le
Surinam et les Antilles nderlandaises.)

La ddclaration certifige a jt enregis-
trge par les l tats-Unis d'Amdrique le
9 novembre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s,

vol. 394, p. 3, et annexe A des volumes 421,
451, 460, 535, 545, 596 et 787.
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES. SIGNED AT MEXICO
ON 15 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED ' (WITH ROUTE

SCHEDULE AND RELATED LETTERS). MEXICO CITY AND TLATELOLCO, 31 JULY

1970

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 9 November 1971.

1

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

July 31, 1970
No.- 959

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of August 15, 1960,
between the Government of the United States of America and the Government of
the United Mexican States, as extended and amended ' by various supplementary
agreements between the two Governments, the last of which was the exchange of
notes dated July 1, 1970,' which extended the Agreement through July 31, 1970.

It is my understanding that the negotiations which took place in Washington,
D.C. from April 21, 1970 to May 1, 1970, and in Mexico City from July 7, 1970
to July 16, 1970, between representatives of the Government of the United States
of America and the Government of the United Mexican States resulted in
agreement that the Air Transport Agreement of August 15, 1960, as amended,
should be further extended through June 30, 1973, with the following amendments
thereto:

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177, and annex A in volumes 505, 531,
580, 697 and 756.

2 Came into force provisionally on 1 August 1970, and definitively on 30 November 1970,

upon receipt by the Government of the United States of America of notification from the

Government of the United Mexican States that it had been approved by the Senate of the

Republic, in accordance with the provisions of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 317.
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1. The Route Schedule enclosed herewith is substituted for the Route
Schedule presently in effect.

2. The last paragraph of Article 10 is amended to read:

"When one of the parties, after a period of observation of not less than
one hundred and eighty (180) days, considers that an increase in capacity or
frequency offered by an airline of the other party is unjustified or prejudicial
to the services of its respective airline, it shall notify the other party of its
objection to the end that consultation is initiated between the appropriate
aeronautical authorities, and decision on the objection is made by mutual
agreement within a period which may not be more than sixty (60) days
beginning on the date of such notification. For this purpose the operating
companies shall supply all traffic statistics that may be necessary and required
of them."

3. The reference in paragraph 2 of Article 11 to a period of thirty (30) days
is amended to read forty-five (45) days.

4. The reference in paragraph 4 of Article 11 to a period of fifteen (15) days
is amended to read thirty (30) days.

If the Government of the United Mexican States is in agreement with the
terms of the present Note, I propose to Your Excellency that this Note and the
Note in reply from Your Excellency communicating your Government's concur-
rence shall constitute an extension and modification of the Air Transport Agree-
ment between our two Governments as provided herein.

This extension and modification shall enter into effect provisionally as of
August 1, 1970, and will enter into force definitively upon receipt by the Govern-
ment of the United States of America of notification from the Government of the
United Mexican States that it has been approved by the Senate of the Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT H. MCBRIDE
Enclosure:

Route Schedule

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.
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RouTE SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States
of America shall be entitled to operate air services on each of the air routes
specified, in both directions, and to make scheduled stop in Mexico at the points
specified in this paragraph:

A. New York - Mexico City, Acapulco.
B. Washington, Atlanta, New Orleans - Mexico City, Acapulco.

C. Chicago, Dallas, Fort Worth, San Antonio - Mexico City, Acapulco.

D. New Orleans - Cozumel, Punta Can Cum.
E. Los Angeles, San Diego - Mexico City, Acapulco.
F. New Orleans - M~rida and beyond to Central America and Panamd and

beyond.

G. Miami, via an intermediate point - M6rida and beyond to Central
America and Panama and beyond.

H. Houston - Mexico City and beyond to points in Central America and
beyond.

I. Miami, Tampa/St. Petersburg - M6rida, Cozumel, Punta Can Cum and
beyond.

J. Miami, Tampa - Mrida, Mexico City.

K. Houston, Mission/Mc Allen/Edinburg - Monterrey, Mexico City.
L. Harlingen/San Benito - Tampico, Veracruz.

M. Phoenix, Tucson - Guaymas, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatlin,
Puerto Vallarta, Guadalajara.

N. Tampa - Mexico City.
0. New York, Washington - Monterrey, Puerto Vallarta, Guadalajara and

beyond to Central and South America.
P. Atlanta, New Orleans - Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatlan, La Paz,

San Josd del Cabo.
Q. Houston - Acapulco.
R. Houston - M~rida, Cozumel, Punta Can Cum.

S. Dallas - Mazatldn, La Paz, San Jos6 del Cabo, Puerto Vallarta,
Guadalajara.

2. An airline or airlines designated by the Government of the United
Mexican States shall be entitled to operate air services on each of the air routes
specified, in both directions, and to make scheduled stops in the United States of
America at the points specified in this paragraph:

A. Acapulco, Mexico City - Philadelphia, New York, Boston and beyond to
Europe.
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B. Acapulco, Mexico City - St. Louis, Chicago.

C. Mexico City, Guadalajara, Monterrey - San Antonio, Dallas, Fort Worth.

D. Mexico City, Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatldn - Los Angeles.

E. Acapulco, San Josd del Cabo, La Paz, Tijuana - Los Angeles.

F. Mexico City - Miami and beyond.

G. Mexico City - Detroit, Cleveland and beyond to Canada.

H. Guadalajara - Houston.

I. Monterrey - Laredo, Corpus Christi.
J. Hermosilo - Tucson, Phoenix.

K. Puerto Vallarta, Mazatldn, San Josd del Cabo, La Paz, Guaymas -

Tucson, Phoenix.
L. Monterrey, Cd. Juirez - Los Angeles.

M. Acapulco, Mexico City, Monterrey - Kansas City.

N. Cozumel, Punta Can Cum - Miami.

0. Mdrida, Cozumel, Punta Can Cum - San Juan.

P. Cozumel, Punta Can Cum, M6rida - Houston.

Q. Ensenada, Tijuana - Santa Ana.
R. Durango, Culiacin - Los Angeles.

S. Mexico City, Mazatldn, Cd. Judrez - Denver.

T. Monterrey - Houston, New York.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated
airlines be omitted on any or all flights with the exception of the following:

A. On U.S. Route E the designated airline must make an intermediate stop in
both directions between San Diego and Acapulco.

B. On U.S. Route H the designated airline must make an intermediate stop in
both directions between Mexico City and Panamd.

C. On U.S. Route J the designated airline must make an intermediate stop in
M~rida.

D. On U.S. Route M the designated airline must make an intermediate stop in
both directions between Phoenix and Guadalajara and must make intermediate
stops in Guaymas, La Paz, Mazatlhn, in corresponding order in both directions
on those flights which serve both Tucson and Puerto Vallarta.

E. On U.S. Route 0 the designated airline must make an intermediate stop in
Central America in both directions between Puerto Vallarta or Guadalajara
and Panami.

F. On Mexico Route K the designated airline must make an intermediate stop
in Tucson on all flights in both directions.

4. It is understood that the airlines designated by the Government of the
United States of America shall have the following limitations:
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A. On U.S. Route I the designated airline shall have cargo and mail traffic rights
only.

B. On U.S. Route N the designated airline shall not advertise, promote or sell
single-carrier air service from Mexico to Europe via Route N. This shall not
prevent, however, the advertising, promoting and selling of such service via
any other route in the U.S. Route Schedule for which the same airline is
designated to operate.

C. On U.S. Route 0 the designated airline shall not have beyond traffic rights
from Monterrey.

5. It is recognized that neither party will impose any unilateral restrictions
on an airline or airlines of the other party with respect to capacity, frequencies
or type of aircraft employed over any route specified in this Route Schedule.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MI2XICO

Tlatelolco, D. F., a 31 de julio de 1970
507758

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia mimero 959,
fechada el dfa de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

((Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Transportes A6reos
del 15 de agosto de 1960, entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, con sus pr6rrogas y modifi-
caciones efectuadas por diversos Acuerdos complementarios entre los dos
Gobiernos, el Altimo de los cuales fue el Canje de Notas fechadas el
1.0 de julio de 1970, que prorrog6 el Convenio hasta el 31 julio de 1970.

Tengo entendido que las negociaciones que se celebraron en Washington,
D.C., del 21 de abril al 1.0 de mayo de 1970 y en la Ciudad de Mdxico del
7 al 16 de julio de 1970, entre Representantes del Gobierno de los Estados Uni-
dos de Amdrica y del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, con-
cluyeron con el acuerdo de que el Convenio sobre Transportes Adreos del
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15 de agosto de 1960, con sus modificaciones, deberfa prorrogarse hasta el
30 de junio de 1973, con las siguientes modificaciones:

1. El Cuadro de Rutas anexo a la presente sustituye al Cuadro de
Rutas actualmente en vigor.

2. El ilitimo pirrafo del Articulo 10 se modifica como sigue:
a Cuando una de las Partes considere, despuds de un periodo de

observaci6n no menor de ciento ochenta (180) dias, que un aumento de
capacidad o de frecuencia ofrecido por una IKnea adrea de la otra Parte
es injustificado o perjudicial para los servicios de su respectiva linea
adrea, notificari a la otra Parte su objeci6n a efecto de que se inicien
consultas entre las autoridades aeronduticas competentes y se resuelva
de comtin acuerdo la objeci6n, en un plazo que no podrd exceder de
sesenta (60) dias contados a partir de la fecha de tal notification. Para
este fin, las empresas operadoras suministrardn toda la estadistica de
trdfico que sea necesaria y requerida de ellas.

3. La referencia en el pdrrafo 2 del Artfculo 11 a un perfodo de treinta
(30) das, se modifica para que diga cuarenta y cinco (45) dias.

4. La referencia en el pdrrafo 4 del Articulo 11 a un perfodo de quince
(15) dias, se modifica para que diga treinta (30) dias.

Si el Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos esti de acuerdo con los
tdrminos de la presente nota, propongo a Vuestra Excelencia que esta nota
y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia comunicando la aceptaci6n de su
Gobierno, constituyan una pr6rroga y una modificaci6n del Convenio sobre
Transportes A6reos entre nuestros dos Gobiernos, tal como aquf se dispone.

Esta pr6rroga y esta modificaci6n entrarin en vigor provisionalmente
a partir del 1.0 de agosto de 1970 y definitivamente al recibir el Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica la notificaci6n del Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos de que han sido aprobadas por el Senado de la Repfdblica. D

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo tanto, estd de acuerdo en consi-
derar que la nota niimero 959 de Vuestra Excelencia antes transcrita, y la presente,
constituyen una pr6rroga y una modificaci6n del Convenio sobre Transportes
Adreos actualmente en vigor entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ANTONIO CARRILLO
Excelentfsimo sefior Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
M~xico, D. F.
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CUADRO DE RUTAS

1. La linea o lineas adras designados por el Gobierno de los Estados Uni-
dos de Amdrica tendrdn el derecho de operar servicios en cada una de las rutas
adras que se especifican, en ambas direcciones, y de hacer escalas regulares en
Mdxico en los puntos que se especifican en este pirrafo:

A. Nueva York - Ciudad de Mdxico, Acapulco.
B. Washington, Atlanta, Nueva Orleans - Ciudad de Mexico, Acapulco.
C. Chicago, Dallas, Fort Worth, San Antonio - Ciudad de Mdxico, Acapulco.
D. Nueva Orleans - Cozumel, Punta Can Cum.
E. Los Angeles, San Diego - Ciudad de M6xico, Acapulco.
F. Nueva Orleans - Mdrida y mis alli a Centro Am6rica y Panamd y mds

alld.

G. Miami, via un punto intermedio - M6rida y mds all a Centro Am6rica
y Panamd y mis alli.

H. Houston - Ciudad de M6xico y mds alld a puntos en Centro Am6rica y
mds allt.

I. Miami, Tampa/St. Petersburg - Mdrida, Cozumel, Punta Can Cum y mas
alli

J. Miami, Tampa - Mdrida, Ciudad de Mexico.
K. Houston, Mission/McAllen/Edinburg - Monterrey, Ciudad de Mdxico.
L. Harlingen/San Benito - Tampico, Veracruz.
M. Phoenix, Tucson - Guaymas, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazathn,

Puerto Vallarta, Guadalajara.
N. Tampa - Ciudad de Mexico.
0. Nueva York, Washington - Monterrey, Puerto Vallarta, Guadalajara y

mis all a Centro y Sud America.
P. Atlanta, Nueva Orleans - Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatldn, La

Paz, San Jos6 del Cabo.

Q. Houston - Acapulco.
R. Houston - M6rida, Cozumel, Punta Can Cum.
S. Dallas - Mazatln, La Paz, San Jos6 del Cabo, Puerto Vallarta, Guada-

lajara.

2. La 1inea o lineas adreas designadas por el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos tendrdn el derecho de operar servicios a6reos en cada una de
las rutas a6reas que se especifican, en ambas direcciones, y de hacer escalas
regulares en los Estados Unidos de Am6rica en los puntos que se especifican en
este pdrrafo:

A. Acapulco, Ciudad de Mdxico - Filadelfia, Nueva York, Boston y mds
alld a Europa.
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B. Acapulco, Ciudad de Mdxico - San Luis, Chicago.

C. Ciudad de M6xico, Guadalajara, Monterrey - San Antonio, Dallas, Fort
Worth.

D. Ciudad de M6xico, Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatln - Los
Angeles.

E. Acapulco, San Josd del Cabo, La Paz, Tijuana - Los Angeles.

F. Ciudad de M6xico - Miami y mds alll.

G. Ciudad de M6xico - Detroit, Cleveland y mds alli a Canadd.

H. Guadalajara - Houston.

I. Monterrey - Laredo, Corpus Christi.

J. Hermosillo - Tucson, Phoenix.

K. Puerto Vallarta, Mazatldn, San Josd del Cabo, La Paz, Guaymas -

Tucson, Phoenix.

L. Monterrey, Ciudad Juirez - Los Angeles.

M. Acapulco, Ciudad de Mdxico, Monterrey - Kansas City.

N. Cozumel, Punta Can Cum - Miami.

0. M6rida, Cozumel, Punta Can Cum - San Juan.

P. Cozumel, Punta Can Cum, M~rida - Houston.

Q. Ensenada, Tijuana - Santa Ana.

R. Durango, Culiacdn - Los Angeles.

S. Ciudad de M6xico, Mazatlin, Ciudad Judrez - Denver.

T. Monterrey - Houston, Nueva York.

3. A opci6n de las lIneas adreas designadas se podrdn omitir puntos en cual-
quiera de las rutas especificadas, en cualquier o en todos los vuelos, con las
siguientes excepciones:

A. En la ruta E de los Estados Unidos la linea a6rea designada deberi efectuar
una parada intermedia, en ambas direcciones, entre San Diego y Acapulco.

B. En la ruta H de los Estados Unidos la lifnea a6rea designada deber'i efectuar
una parada intermedia, en ambas direcciones, entre la Ciudad de Mdxico y
Panama.

C. En la ruta J de los Estados Unidos la lInea adrea designada deberd efectuar
una parada intermedia en Mdrida.

D. En la ruta M de los Estados Unidos la linea adrea designada deberd efectuar
una parada intermedia, en ambas direcciones, entre Phoenix y Guadalajara
y deberd efectuar paradas intermedias en Guaymas, La Paz, Mazatlin en el
orden correspondiente, en ambas direcciones, en aquellos vuelos que sirvan
tanto a Tucson como a Puerto Vallarta.
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E. En la ruta 0 de los Estados Unidos la linea a6rea designada deberi efectuar
una parada intermedia en Centro Am6rica, en ambas direcciones, entre Puerto
Vallarta o Guadalajara y Panami.

F. En la ruta K de M6xico la lfnea adrea designada deberd efectuar una
parada intermedia en Tucson, en todos los vuelos, en ambas direcciones.

4. Queda entendido que los lineas designadas por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica tendrdn las siguientes limitaciones:

A. En la ruta I de los Estados Unidos la linea a6rea designada tendrd inicamente
derechos de trdfico de carga y correo.

B. En la ruta N de los Estados Unidos la linea a6rea designada no hard publi-
cidad, promoci6n o venta de servicio a6reo con una sola lifnea a6rea desde
M6xico hacia Europa vfa la ruta N. Sin embargo, esto no impedird el hacer
publicidad, promoci6n y venta de dicho servicio via cualquier otra ruta en el
Cuadro de Rutas de los Estados Unidos, para la cual la misma linea a6rea
est6 designada para operar.

C. En la ruta 0 de los Estados Unidos, la linea a6rea designada no tendrd
derechos de trdfico de mds alhi, desde Monterrey.

5. Se reconoce que ninguna de las partes impondrd restricciones, unilateral-
mente, a una linea o lineas a6reas de la otra parte, por lo que respecta a capacidad,
frecuencias o tipo de aeronave empleado sobre cualquier ruta especificada en este
Cuadro de Rutas.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

MtXICO

Tlatelolco, D. F., July 31, 1970
507758

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 959 dated today,
the text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique.
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In reply I have the pleasure of communicating to Your Excellency that my
Government accepts the foregoing proposal and therefore it concurs in considering
that Your Excellency's note No. 959 transcribed above and this note shall constitute
an extension and modification of the Air Transport Agreement currently in force
between our two Governments.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

ANTONIO CARRILLO
His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

RELATED LETTERS

Mexico, D.F., July 31, 1970
Dear Mr. Secretary:

During the talks which took place in Washington, D.C., during April, 1970,
and in Mexico City during July, 1970, agreement was reached on the terms of the
amendment and extension of the Air Transport Agreement between our two
Governments. This agreement was recorded in an exchange of notes dated
July 31, 1970. In addition agreement was reached that the understanding of our
two Governments set forth in the Exchange of Letters dated August 4, 1965,1
between the Ambassador of the United States and the Mexican Secretary of
Communications and Transport be replaced by the following understanding.

1) With respect to Article 7 (b) of the Air Transport Agreement between
the Government of the United States and the Government of Mexico, it is under-
stood that any designated airlines of one country will be permitted to import
aviation fuel supplies free of duties, inspection fees, and other federal charges for
its international operations to and through the other country. However, each
Government shall use its best efforts to ensure that, so long as its airlines are
satisfied that the quality of the local product is comparable to IATA technical
specifications and the cost (delivered) of the local product is comparable to the
cost (delivered to the same point) of the same product, if imported, each airline

United Nations, Treaty Series, vol. 580, p. 288.
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voluntarily will refrain from exercising the right of import recognized in this
paragraph.

2) To avoid possible difficulties in importation and other matters of facil-
itation, the two Governments gave reciprocal assurances that prompt consideration
would be given to problems which may arise in the commercial operations of the
authorized airlines. The Government of Mexico indicated that the Mexican Facil-
itation Commission is available to assist US airlines having facilitation problems
and noted that individual airlines may direct requests to this Commission through
the Directorate General of Civil Aviation. The Government of Mexico also offered
the good offices of the Directorate General of Civil Aviation in the event facil-
itation problems should arise with authorities not represented on the Mexican
Facilitation Commission. The Government of the United States offered similar
assistance to Mexican airlines having facilitation problems and indicated that
individual airlines could direct their requests to the Office of Facilitation of the
United States Department of Transportation.

3) Both parties agree that, in accordance with Article 3 of the Agreement
and in order to prevent discriminatory practices and to assure equality in treatment,
each party will grant the appropriate operating permission to the designated airline
or airlines of the other contracting party with a minimum of procedural delay.

4) Should any dispute be submitted to arbitration under Article 13 of the
Agreement, the two Governments will agree in advance whether the arbitral
decision wil be binding on both parties.

5) It is understood that the phrase "any rate proposed to be charged", as
contained in paragraph 2 of Article 11, includes rates for single-plane services.

6) It is understood that the phrase "regular equipment" in Article 7 means
any equipment whether for use on the ground or for use on the aircraft itself,
which is essential for the operation of the aircraft in its preparation for or in its
actual flight. It is further understood that the phrase "intended solely for use by
aircraft" means any item which is intended to be used only in connection with
the aircraft. It is also understood that printed forms issued wholly at the insistence
and expense of the Government of the origin of the aircraft will be exempt from
the duties and charges specified in Article 7.

7) It is understood that the term "national" that appears in the text of
Article 7 of the Agreement related to duties or charges, refers to Federal duties or
charges.

It would be appreciated if you would advise me whether the foregoing reflects
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the understanding of the Mexican Government with respect to the agreements
reached during the course of the discussions just completed.

Sincerely yours,
[Signed]

ROBERT H. MCBRIDE

American Ambassador
His Excellency Josd Antonio Padilla Segura
Secretary of Communications and Transport
Mexico, D.F.

H

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

Mixico, D. F., a 31 de julio de 1970

Tengo a honra referirme a su atenta carta fechada el dia de boy, la cual
traducida al espafiol, dice lo siguiente:

Durante las pldticas que tuvieron lugar en la Ciudad de Washington,
D. C., en abril de 1970 y en la Ciudad de Mxico, D. F., en julio de 1970, se
lleg6 a un acuerdo sobre los t6rminos de la modificaci6n y pr6rroga del Con-
venio sobre Transportes Afreos entre nuestros dos Gobiernos. Este acuerdo
fue consignado en un Canje de Notas fechado el 31 de julio de 1970. Se lleg6
al acuerdo adicional de que el entendimiento de nuestros dos Gobiernos,
expresado en el intercambio de cartas fechado el 4 de agosto de 1965, entre
el Embajador de los Estados Unidos y el Secretario de Comunicaciones y
Transportes de M6xico, se substituya por el siguiente.

1) Con respecto al Articulo 7 b) del Convenio sobre Transportes A6reos
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico, queda
entendido que cualquier linea adrea designada de un pais podrd importar com-
bustible de aviaci6n libre de impuestos, derechos de inspecci6n y otros gra-
vdmenes federales para sus operaciones internacionales al otro pais y a travs
de 61. Sin embargo, cada Gobierno pondrd sus mejores esfuerzos para asegurar
que, mientras sus lineas a6reas est6n satisfechas de que la calidad del producto
local es comparable a las especificaciones tdcnicas de la IATA y que el costo
(puesto a bordo) del producto local es comparable al costo (puesto a bordo
en el mismo punto) del mismo producto si se importa, cada linea a6rea
voluntariamente se abstendri de ejercer el derecho de importaci6n reconocido
en este pdrrafo.
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2) Para evitar posibles dificultades de importaci6n y otros asuntos de
facilitaci6n, ambos Gobiernos se dieron reciprocamente seguridades de que se
daria ripida consideraci6n a los problemas que puedan presentarse en las
operaciones comerciales de las lineas adreas autorizadas. El Gobierno de
M6xico indic6 que la Comisi6n Nacional de Facilitaci6n Mexicana esti
disponible para auxiliar a las lineas adreas de los Estados Unidos que tengan
problemas de facilitaci6n y sefial6 que las lIneas adreas individualmente
pueden dirigir sus solicitudes a esta Comisi6n a travds de la Direcci6n General
de Aeroniutica Civil. El Gobierno de Mdxico tambidn ofreci6 la intervenci6n
de la Direcci6n General de Aerondutica Civil en el caso de que se presenten
problemas de facilitaci6n con autoridades que no estdn representadas en la
Comisi6n Nacional de Facilitaci6n Mexicana. El Gobierno de los Estados
Unidos ofreci6 ayuda similar a las Ifneas arreas mexicanas que tengan
problemas de facilitaci6n e indic6 que las lineas a6reas podrian individual-
mente dirigir sus solicitudes a la Oficina de Facilitaci6n del Departamento
de Transporte de los Estados Unidos.

3) Ambas partes convienen que con relaci6n al articulo 3 del Convenio
y con el fin de impedir prdcticas discriminatorias y para asegurar igualdad
de tratamiento, cada parte otorgari el permiso de operaci6n correspondiente
a la Ifnea o Iineas a6reas designadas de la otra parte contratante con tn
mfnimo de demora en los trdimites.

4) Si una divergencia es sometida a arbitraje de conformidad con el
artfculo 13 del Convenio, los dos Gobiernos se pondrdn de acuerdo de
antemano sobre si la decisi6n arbitral serd obligatoria para ambas partes.

5) Queda entendido que la frase a cualquier tarifa que se proponga
cobrar D, tal como se menciona en el prrafo 2 del articulo 11, incluye tarifas
para el servicio continuado de una misma aeronave.

6) Queda entendido que la frase e equipo regular D en el articulo 7
significa cualquier equipo ya sea para uso en tierra o para uso en la aeronave
misma, que sea esencial para la operaci6n de la aeronave en su preparaci6n
para el vuelo o en el vuelo mismo. Queda entendido ademis, que la frase
a destinado para uso exclusivo de las aeronaves D significa cualquier articulo
destinado a ser usado solamente en conexi6n con la aeronave. Queda enten-
dido tambidn que las formas impresas emitidas totalmente a instancias y a
costa del Gobierno de origen de la aeronave estardn exentas de los impuestos
y de los gravimenes especificados en el articulo 7.

7) Queda entendido que el tdrmino a nacionales D que aparece en el
texto del articulo 7 del Convenio, relacionado con impuestos o gravdmenes,
se refiere a impuestos o gravimenes federales.

Agradecerfa a usted me informara si lo anterior refleja el entendimiento
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del Gobierno Mexicano con respecto a los acuerdos alcanzados durante el
curso de las negociaciones que acaban de concluir. D

Al respecto y de acuerdo con el -iltimo pdrrafo de su carta, me complace
manifestarle que lo anterior refleja el entendimiento del Gobierno Mexicano en
relaci6n a los asuntos tratados.

Reitero a usted las seguridades de mi mds atenta y distinguida consideraci6n.

El Secretario de Comunicaciones y Transportes:

[Signed - Signe]
Jost ArONIo PADILLA SEGURA

Excmo. Sr. Robert H. McBride
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADucTION ]

UNITED MEXICAN STATES

DEPARTMENT OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORT

Mexico, D.F., July 31, 1970

I have the honor to refer to your letter dated today, which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

In this respect, and in accordance with the last paragraph of your letter,
I take pleasure in informing you that the foregoing reflects the understanding
of the Mexican Government in relation to these matters.

I renew to you the assurances of my most respectful and distinguished
consideration.

[Signed]

Jost ANTONIO PADILLA SEGURA
Secretary of Communications and Transport

His Excellency Robert H. McBride
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique.
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No 5786. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMJtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AIERIENS. SIGNt A MEXI-
CO LE 15 AO(T 19601

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD

SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIt ET PROROGt 1 (AVEC TABLEAU DES ROUTES ET

LETTRES CONNEXES). MEXICO ET TLATELOLCO, 31 JUILLET 1970

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Am~rique le 9 novembre 1971.

I

L'Ambassadeur des AEtats-Unis d'Amirique au Secritaire aux relations extirieures
du Mexique

Le 31 juillet 1970
No 959

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A 'Accord du 15 aofit 1960 entre le Gouveme-
ment des Atats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
relatif aux transports a~riens, tel qu'il a 6t6 prorog6 et modifi6 ' par divers accords
compl~mentaires conclus entre les deux Gouvernements, dont le dernier en date
a 6td l'dchange de notes du ier juillet 1970 ' prorogeant l'Accord jusqu'au
31 juillet 1970.

Je consid~re comme entendu qu'il a 6t6 convenu, Z l'issue des n6gociations
Iqui ont eu lieu h Washington, D. C. du 21 avril 1970 au ler mai 1970 et 4 Mexico
du 7 juillet 1970 au 16 juillet 1970 entre les repr6sentants du Gouvemement des
Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement des 1 tats-Unis du Mexique, que
'Accord du 15 aofit 1960 relatif aux transports a6riens, tel qu'il a 6t6 modifi6, sera

A nouveau prorog6 jusqu'au 30 juin 1973, avec les modifications ci-apr~s :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 177, et annexe A des volumes 505,
531, 580, 697 et 756.

2 Entrd en vigueur A titre provisoire le ier ao0t 1970 et h titre d~finitif le 30 novem-

bre 1970, date h laquelle le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique avait reu du Gou-
vernement des 8tats-Unis du Mexique une notification indiquant qu'il avait dt6 approuvd
par le Sdnat de la Rdpublique, conformdment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 756, p. 320.
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1. Le tableau des routes joint au prdsent Accord remplace celui qui est
actuellement en vigueur.

2. Le dernier paragraphe de l'article 10 est modifi6 comme suit:

Quand l'une des parties contractantes, apr~s une pdriode d'observation
d'au moins 180 (cent quatre-vingts) jours, estimera qu'un accroissement de la
capacit6 ou des fr~quences offertes par une entreprise de l'autre partie con-
tractante ne se justifie pas ou porte pr6judice aux services de sa propre
entreprise, elle notifiera ses objections I l'autre partie pour que les autorit6s
a~ronautiques comp6tentes entrent en consultations et prennent une d6cision
d'un commun accord dans un d6lai maximum de 60 (soixante) jours h compter
de la notification. A cette fin, les compagnies a6riennes devront fournir sur
demande toutes les statistiques de trafic utiles. D

3. Au paragraphe 2 de l'article 11, la p~riode de 30 (trente) jours est
remplac~e par une p6riode de 45 (quarante-cinq) jours.

4. Au paragraphe 4 de l'article 11, la p~riode de 15 (quinze) jours est
remplac~e par une p6riode de 30 (trente) jours.

Si les termes de la pr6sente note rencontrent l'agrfment du Gouvernement
des ttats-Unis du Mexique, je propose que ladite note et votre r6ponse communi-
quant l'agr~ment de votre Gouvernement constituent un accord prorogeant et
modifiant dans les conditions prdvues par la pr6sente note l'Accord relatif aux
transports a6riens conclu entre nos deux Gouvernements.

Cette prorogation et ces modifications prendront effet h titre provisoire It
compter du 1 er aofit 1970 et seront d6finitivement confirm6es ds que le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique aura requ du Gouvernement des ttats-Unis du
Mexique une notification indiquant que lesdites prorogation et modifications ont
dt6 approuv6es par le S6nat de la R~publique.

Veuillez agr~er, etc.
ROBERT H. MCBRIDE

Piece jointe:

Tableau des routes

Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico, D. F.

TABLEAU DES ROUTES

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement des letats-
Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services
a6riens sur chacune des routes indiqu6es, et de faire des escales r6guli~res I
Mexico, aux points sp6cifids dans le pr6sent paragraphe
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A. New York - Mexico, Acapulco.

B. Washington, Atlanta, la Nouvelle Orleans - Mexico, Acapulco.
C. Chicago, Dallas, Fort Worth, San Antonio - Mexico, Acapulco.
D. La Nouvelle Orl6ans - Cozumel, Punta Can Cum.
E. Los Angeles, San Diego - Mexico, Acapulco.
F. La Nouvelle Orldans - M6rida et au-delA, vers l'Am~rique Centrale et

Panamd et au-delh.
G. Miami, via un point interm6diaire - M6rida et au-delA, vers l'Am6rique

Centrale et Panamd et au-delA.
H. Houston - Mexico et au-delh vers des points situ~s en Am6rique Cen-

trale et au-delL.
I. Miami, Tampa/St. Petersburg - Mdrida, Cozumel, Punta Can Cum et

au-delh.
J. Miami, Tampa - Mdrida, Mexico.
K Houston, Mission/McAllen/Edinburg - Monterrey, Mexico.
L. Harlingen/San Benito - Tampico, Veracruz.
M. Phoenix, Tucson - Guaymas, La Paz, San Jos6 del Cabo, Mazatln,

Puerto Vallarta, Guadalajara.
N. Tampa - Mexico.
0. New York, Washington - Monterrey, Puerto Vallarta, Guadalajara et

au-delii vers l'Am~rique Centrale et l'Amdrique du Sud.
P. Atlanta, la Nouvelle Orleans - Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatlin,

La Paz, San Jos6 del Cabo.
Q. Houston - Acapulco.
R. Houston - M6rida, Cozumel, Punta Can Cum.
S. Dallas - Mazatldn, La Paz, San Jos6 del Cabo, Puerto Vallarta,

Guadalajara.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Gouvernement des ttats-
Unis du Mexique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services
a6riens sur chacune des routes indiqudes, et de faire des escales r6gulires aux
Etats-Unis d'Am6rique aux points spdcifids dans le present paragraphe :

A. Acapulco, Mexico - Philadelphie, New York, Boston et au-delh vers
'Europe.

B. Acapulco, Mexico - St. Louis, Chicago.
C. Mexico, Guadalajara, Monterrey - San Antonio, Dallas, Fort Worth.
D. Mexico, Guadalajara, Puerto Vallarta, Mazatldn - Los Angeles.
E. Acapulco, San Jos6 del Cabo, La Paz, Tijuana - Los Angeles.
F. Mexico - Miami et au-delth.
G. Mexico - Detroit, Cleveland et au-delh vers le Canada.
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H. Guadalajara - Houston.
I. Monterrey - Laredo, Corpus Christi.
J. Hermosillo - Tucson, Phoenix.

K. Puerto Vallarta, Mazatldn, San Jos6 del Cabo, La Paz, Guaymas -

Tucson, Phoenix.
L. Monterrey, Cd. Ju6.rez - Los Angeles.
M. Acapulco, Mexico, Monterrey - Kansas City.
N. Cozumel, Punta Can Cum - San Juan.
0. Mdrida, Cozumel, Punta Can Cum - San Juan.

P. Cozumel, Punta Can Cum, Mdrida - Houston.
Q. Ensenada, Tijuana - Santa Ana.
R. Durango, Culiacdn - Los Angeles.
S. Mexico, Mazatlin, Cd. Judirez - Denver.
T. Monterrey - Houston, New York.

3. Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des points
sur l'une quelconque des routes indiqufes, h l'exception des routes ci-apr~s :

A. Sur la route E exploit6e par les ttats-Unis, l'entreprise d6signfe sera tenue
de faire une escale interm~diaire, dans les deux directions, entre San Diego et
Acapulco.

B. Sur la route H exploit6e par les Etats-Unis, l'entreprise d~sign6e sera tenue de
faire une escale interm6diaire, dans les deux directions, entre Mexico et
Panami.

C. Sur la route J exploit6e par les ttats-Unis, l'entreprise d6sign6e sera tenue de
faire escale h M6rida.

D. Sur la route M exploit6e par les ttats-Unis, 1'entreprise d6sign6e sera tenue de
faire escale dans les deux directions entre Phoenix et Guadalajara et des
escales intermddiaires h Guaymas, La Paz, Mazatldn, dans l'ordre qui con-
viendra selon la direction, sur les vols qui desservent h la fois Tucson et
Puerto Vallarta.

E. Sur la route 0 exploit6e par les ttats-Unis, l'entreprise d6sign6e sera tenue
de faire escale en Amdrique centrale, dans les deux directions, entre Puerto
Vallarta ou Guadalajara et Panam,.

F. Sur la route K exploit6e par le Mexique, l'entreprise d6sign6e sera tenue de
faire escale h Tucson, sur tous les vols, dans les deux directions.

4. I1 est entendu que les entreprises drsign6es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique seront soumises aux limitations ci-apr~s :

A. Sur la route I exploit6e par les ttats-Unis, l'entreprise d6sign6e aura unique-
ment le droit de transporter du fret et du courrier.
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B. Sur la route N exploitde par les ttats-Unis, l'entreprise d6sign6e ne fera pas
de publicitd, de promotion ou de vente pour un service adrien de transport
unique du Mexique vers l'Europe par la route N. Cela ne 'emp~chera
cependant pas de faire de la publicit6, de la promotion ou des ventes de
services sur toute autre route du tableau des routes des ttats-Unis que
ladite entreprise a le droit d'exploiter.

C. Sur la route 0 exploit6e par les ttats-Unis, l'entreprise d6signe n'aura pas
de droit d'exploitation au-delh de Monterrey.

5. I1 est convenu qu'aucune des deux Parties n'imposera de restriction
unilat6rale quelconque kt une entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie en ce
qui concerne la capacit6, les fr6quences ou le type d'a6ronef utilis6 sur l'une des
routes mentionn6es dans le pr6sent tableau des routes.

II

Le Secritaire aux relations extgrieures du Mexique d l'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Amdrique

ItTATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO
507758

Tlatelolco, D. F., le 31 juillet 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note no 959 en date de ce jour, dont le
texte, traduit en espagnol, est le suivant :

[Voir note 1]

En r6ponse, je suis heureux de porter h votre connaissance que mon Gou-
vernement accepte les propositions susmentionn6es et qu'en cons6quence il con-
sidrre que votre note no 959 transcrite ci-dessus et la pr6sente note constituent une
prorogation et une modification de l'Accord sur les transports a6riens actuelle-
ment en vigueur entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
ANTONIO CARRILLO

Son Excellence M. Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique

Mexico, D. F.
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LETrRES CONNEXES

Mexico, D. F., le 31 juilet 1970

Monsieur le Secrdtaire,

Au cours des conversations qui ont eu lieu h Washington, D. C., en avril 1970,
et h Mexico en juillet 1970, nous sommes parvenus t un accord sur les termes des
modifications et de la prorogation de l'Accord relatif aux transports adriens entre
nos deux Gouvernements. Ledit Accord a dt6 officialis6 par un dchange de notes
en date du 31 juillet 1970. En outre, nous nous sommes entendus sur le fait que
'accord entre nos deux gouvernements, tel qu'il est expos6 dans l'dchange de

lettres en date du 4 aofit 1965 ' entre 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
et le Secr6taire aux communications et aux transports du Mexique serait remplacd
par l'accord ci-apr~s :

1. En ce qui concerne I'alinda b de l'article 7 de l'Accord relatif aux trans-
ports a6riens entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du
Mexique, il est entendu que les entreprises ddsigndes d'un pays seront autorisdes
h importer les fournitures en carburants destindes h 6tre utilis6es sur leurs vols
internationaux h destination de 'autre pays ou passant par l'autre pays en fran-
chise de droits de douane, de frais d'inspection et autres taxes ou droits f6d6raux.
N~anmoins, chacun des deux Gouvernements fera tous les efforts pour assurer
que, du moment que les entreprises se seront assur6es que la qualit6 du produit
local correspond aux conditions techniques sp~cifides par l'Association de trans-
port a6rien international (IATA) et que le prix (h la livraison) du produit local
correspond au prix (livrd au meme endroit) du m8me produit, s'il avait dt6
importd, ladite entreprise s'abstiendra volontairement d'exercer le droit d'impor-
tation reconnu audit paragraphe.

2. Pour 6viter d'dventuelles difficult~s dans l'importation et autres problmes
d'approvisionnement, les deux Gouvernements se sont r6ciproquement donnd
l'assurance qu'ils examineraient rapidement les probl~mes qui pourraient se poser
au cours des op6rations commerciales des entreprises autoris6es. Le Gouverne-
ment du Mexique a fait savoir que la Commission nationale d'approvisionnement
du Mexique 6tait h la disposition des entreprises amdricaines qui auraient des
probl~mes d'approvisionnement et a fait remarquer que ces entreprises pouvaient
s'adresser individuellement A ladite Commission par l'intermddiaire de la Direc-
tion g6ndrale de l'Aviation civile. Le Gouvernement mexicain a 6galement offert
les bons offices de la Direction g~ndrale de l'Aviation civile dans le cas oi des
probl~mes d'approvisionnement se poseraient t des autorit6s non repr6sent6es h
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la Commission nationale d'approvisionnement du Mexique. Le Gouvernement
des Ptats-Unis a offert des services analogues aux entreprises mexicaines qui
auraient des problmes d'approvisionnement et a indiqu6 qu'elles pouvaient
s'adresser au Bureau d'approvisionnement du D6partement des transports des
Etats-Unis.

3. Les deux parties sont convenues que, conform6ment h l'article 3 de
l'Accord, et afin d'emp~cher des pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6
de traitement, chacune des parties octroiera l'autorisation appropri6e 4 1'entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre partie contractante avec un minimum
de retard administratif.

4. Si un diff6rend est soumis h l'arbitrage au titre de l'article 13 de l'Accord,
les deux Gouvernements conviendront k l'avance si la d6cision arbitrale sera
ex~cutoire pour les deux parties.

5. fl est entendu que l'expression a tout tarif propos6 D telle qu'elle figure
au paragraphe 2 de l'article 11 comprend les tarifs des services assur6s par un
seul adronef.

6. I1 est entendu que l'expression a dquipement normal D, 4 l'article 7,
d6signe tout 6quipement, qu'il soit utilis6 au sol ou dans l'a~ronef lui-mame,
essentiel au fonctionnement de l'aronef au cours de la preparation ou en plein
vol. 1 est en outre entendu que l'expression a destin6s uniquement h 6tre utilis6s
par les a~ronefs D d6signe tout article dont l'utilisation sera exclusivement li6e h
l'a6ronef. II est 6galement entendu que les formules imprimdes publi6es enti~re-
ment sur l'insistance et aux frais du gouvernement du pays d'origine de l'a6ronef
seront exempt6s des droits et charges pr6cis6s bi l'article 7.

7. I1 est entendu que le terme a nationaux D qui figure dans le texte de
'article 7 de l'Accord sur les questions de droits et taxes d6signe les droits et

taxes f6d6raux.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment
du Gouvernement mexicain en ce qui conceme les accords auxquels nous sommes
parvenus au cours des entretiens qui viennent de se terminer.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis:
[Signe]

ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence M. Josd Antonio Padilla Segura
Secr6taire aux communications et aux transports
Mexico, D. F.
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II

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRtTARIAT AUX COMMUNICATIONS ET AUX TRANSPORTS

Mexico, D. F., le 31 juillet 1970

J'ai 'honneur de me r~fdrer h votre lettre en date de ce jour dont le texte,
traduit en espagnol, est le suivant :

[Voir lettre I]

A cet dgard, et conformrment au dernier alinda de votre lettre, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que ce qui prdcede rencontre 'agrdment du Gouvernement
mexicain en ce qui concerne lesdits entretiens.

Veuillez agrder, etc.

Le Secrdtaire aux communications et aux transports:

[Signe]

Jost ANTONIO PADILLA SEGURA

Son Excellence M. Robert H. McBride
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
E.V.
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No. 10612. PROTOCOL ON THE
AUTHENTIC TRILINGUAL
TEXT OF THE CONVENTION
ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION (CHICAGO, 1944).'
SIGNED AT BUENOS AIRES ON
24 SEPTEMBER 1968 2

ADHERENCE

Instrument deposited with the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica on:

5 September 1971

QATAR

(With effect from 5 October 1971.)

Certified statement was registered by
the United States of America on 9 No-
vember 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15,

p. 295; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as
annex B in volumes 604, 730, 764, 797 and
p. 380 of this volume.

For the Protocols amending the Conven-
tion, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418,
p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21;
for subsequent actions relating to the Pro-
tocols, see annex A in volumes 335, 418, 514,
696, 763, 764, 777, 792, 796 and 797 under the
respective registration numbers.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, and annex A in
volumes 763, 764, 777, 792, 796 and 797.

No 10612. PROTOCOLE CONCER-
NANT LE TEXTE AUTHENTI-

QUE TRILINGUE DE LA
CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE (CHICAGO, 1944).-
SIGNA A BUENOS AIRES LE
24 SEPTEMBRE 1968 2

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique

5 septembre 1971

QATAR

(Avec effet at compter du 5 octobre
1971.)

La diclaration certifige a 9tj enregis-
trde par les ltats-Unis d'Amdrique le
9 novembre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 15, p. 295 ; pour les faits ultdrieurs, voir
les r6fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n 0a 1 & 6, ainsi que l'annexe B des
volumes 604, 730, 764, 797 et p. 380 du
pr6sent volume.

Pour les Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418,
p. 161, vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21 ;
pour les faits ultdrieurs concernant ces pro-
tocoles, voir l'annexe A des volumes 335, 418,
514, 696, 763, 764, 777, 792, 796 et 797 sous
les numdros respectifs d'enregistrement.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, et annexe A des
volumes 763, 764, 777, 792, 796 et 797.
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ANNEXE B

No. 102. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO ON 7 DE-
CEMBER 19441

ADHERENCE

Instrument deposited with the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica on:

5 September 1971

QATAR

(With effect on 5 October 1971.)

Certified statement was filed and
recorded at the request of the United
States of America on 9 November 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15,

p. 295; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as
annex B in volumes 604, 730, 764 and 797.

For the Protocols amending the Conven-
tion, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418,
p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21;
for subsequent actions relating to the Pro-
tocols, see annex A in volumes 335, 418, 514,
696, 763, 764, 777, 792, 796 and 797 under the
respective registration numbers, as well as
p. 378 of this volume.

No 102. CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNJtE A CHICA-
GO LE 7 DtCEMBRE 19441

ADHrSION

Instrument diposi auprs du Gou-
vernement des Atats-Unis d'Amrique
le:

5 septembre 1971

QATAR

(Avec effet I compter du 5 octobre
1971.)

La d~claration certifie a dt classde
et inscrite au repertoire d la demande
des ltats-Unis d'Amgrique le 9 novem-
bre 1971.

Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 15, p. 295 ; pour les faits ultfrieurs, voir
les r~fdrences donn6es dans les Index cumu-
latifs n0 f 1 6, ainsi que l'annexe B des
volumes 604, 730, 764 et 797.

Pour les Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418,
p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21 ;
pour les faits ult6rieurs concernant ces Proto-
coles, voir l'annexe A des volumes 335, 418,
514, 696, 763, 764, 777, 792, 796 et 797 sous
les numros respectifs d'enregistrement, ainsi
que p. 378 du pr6sent volume.
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No. 252. INTERNATIONAL AIR
SERVICES TRANSIT AGREE-
MENT. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT CHICAGO ON 7 DE-
CEMBER 19441

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica on:
12 October 1971

BAHmAnu

Certified statement was filed and
recorded at the request of the United
States of America on 9 November 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 84,

p. 389; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8,
as well as annex B in volumes 737, 745, 751,
757 and 797.

NO 252. ACCORD RELATIF AU
TRANSIT DES SERVICES Af-
RIENS INTERNATIONAUX. OU-
VERT A LA SIGNATURE A CHI-
CAGO LE 7 DItCEMBRE 1944'

ACCEPTATION

Instrument ddposg auprs du Gouver-
nement des Atats-Unis d'Amirique le :

12 octobre 1971

BARIN

La ddclaration certifiie a 6ti classde
et inscrite au repertoire ii la demande
des Atats-Unis d'Amdrique le 9 novem-
bre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,

vol. 84, p. 389 ; pour les faits ultdrieurs, voir
les r~fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n0° 2 h 6 et 8, ainsi que l'annexe B
des volumes 737, 745, 751, 757 et 797.




